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161. *bA, adjectival pc. forming analytical (- derived) names of
quality bearers, nomina posessoris, and animal names (N + *BA 'which
is N'), AN *k6LV bA 'dog\wolf, whelp' and N *YoRV(-bV) 'firm,
strong, hard") > HS: S *-b-, sx. of animal names, e.g. (1) S *Baslab- 'fox'
(Ar Baslab-, Ak S€lebum id.), cp. without the sx. *-b-: CS *BUsal- 'fox'
> BHb 2111 §U'931id., (2) S *?Parnab- 'hare’, (3) S *vakrab- 'scorpion’,
(4) S *'kalab- 'dog' (< N *KkGLV bA 1) || B *°-gli1ap- (or *gllaH-) > Ah
agllah 'male wolf' (< N [?7] *ogUhTE bA with N *gURIE '= canine
animal') § Fc. 429, Pr. H #95 || 1E: NaIE *-bfo-, [1] sx. of animal names,
e. g., Gk €Aawpog 'deer' < IE *eIn-b"o- < N *02€1V nubA) (*PE1V 'deer' +
*nu 'of' + *bA) (IS 1272 [#135], Ch. 333-4, F1483-4), OI $alabhas
'erasshopper’ (cf. Sala- 'go, hurry' [?], see M K III 312-3), Gk EpLwpoc
'chevreau, chevrette' (Ch. 372, F I 560), [2] sx. of adjectives: OI vrsa-
'bha- 'male' (of a man, of a bull) (cf. OI vrsan- 'male'), Lt {BD}
anksft_:]bas 'early' (e.g. of vegetables) (cf. anksti 'early') § BD II/1
386-90, Brg. KVG 331, = Hirt IG 1T 224, IST1 193 [#27], M KIII 251, M E
11575-6 || K *°-b- in *°3]3yarb- 'hedgehog' < N *3aI' VRV 'hedgehog'
(q.v. ffd) + N *bA ” U *-pa-/*-pa- (< *#pa-?), sx. of nomina
possessoris, names (nouns and adjectives) of quality bearers, incl.
animal names, e.g. [1] U *ora-pa- (< **ora pa-) 'squirrel' > Forawva, Es
orav,oravas (gen. orava) id., pLp {Lr.} *3rEV > Lp: N {N} oar're -
rr-, Pa{TI} vUarrev, T {T[} V+arrev, Kid {SaR} Bysppesg, {TI} Vuarrev
id. || Sm: Sayan Samoyed ("stirpis monticolis sajanensibus") {PL} orop
'squirrel' (Pl. Z1187), cp. U *ura- 'squirrel' > Mr, Chr, Z, Vt ur id. 111
[2] Os K {PD} karap 'woodpecker' 11 [3] Vg -p(d) "-ig', e. g. ..samp(d)
'having such and such eyes' (sam 'eye') |11 [4] Os *-3p -ig' (> Os V/Vy -
aw, Os Ty/D/I/Nz/Sh/Kz/O -8p), e. g. Os V/Vy kil awtaw 'mit dichtem
Haar' (‘dicht-haar-ig'), Os Ty Qoy“ optap ko, Os D XxOw uptap ika
'langhaariger Mann' |11 [5] Y {IN} -ba is a sx. of animal names: YK porjiu-
ba 'capercaillie' (¢d pY **pon- < N *Pind - *PUnE 'c a game bird of
medium size', q.v.) 99 Lh. PUAS 241-9, Gy. WBU 19ff., Coll. CG 263,
UEW 343, TI 773, Sauer NBO 57-62, IN 243 || A *-ba/*-b& > Tg: WrMc -
ba / -be, sx. of quality adjectives used for persons: sere-be
'umsichtig, behutsam' (from sere- 'fuhlen, empfinden'), kice-be
'fleiBig, emsig' (from kice- 'sich anstrengen, erstreben'), 0lyo-ba
'aufmerksam, vorsichtig, behutsam' (from 0lyo- 'scheuen'), orngo-ba
'forgetful' (from ongo- v. 'forget'), yayi-ba 'agile, prompt (der



237

schnell arbeitet)' (of a person) (from yayil 'quick'), as well as the final
element of some Tg animal names, e.g. *kOrbe 'male reindeer' (# N
*Koré '~ e deer, antelope', q.v. ffd.) 99 Rm. EAS II 240-1 (unc. hyp.: the
Mc sx. <t Ko pan <b- Chn), Hr. 585, 733, 738, 784, Z 382-3 O 1t is
possible that N *DA is a grammaticalized and contracted var. of N
*beryV '= body, self (q.v. ffd.); this original meaning may be
responsible for structures with internal genitive *nu, e.g. IE *eIn-b"o-s
'deer’ < N *°?81V nu bA, lit. 'deer’'s *bBV' (¢ 'deer’s body'??) < IS 1
192-3 [#27]: IE, HS (? *b, sx. in the names of wild animals).

162. , *bV, pc. forming analytical (> derived) nomina abstracta >
IE: NalE *-bho-s, *-bha, sx. of abstract nouns (xN *baXyV - *baXi
‘abundant' [q.v.] x N *b"i'g€ 'much’) > Lt tikgba 'faith’ (¢d tikéti
'believe'), senybe ~ F senobe 'antiquity' (¢4 senas 'old'), Pru
pagonbe 'heathenism', OCS TATLBEA tatbba 'theft' (<«d¢ TATb
tatb 'thief'), APOYXKBBEA druZbba 'friendship', CBETbBBA s&tbba
'sowing' (n. act.), Gk pAfvawpoc 'idle talk' (cp. pAfivoc id. and PARVIW v.
'chatter, babble'), xdAawpoc 'a buffet' (derived from an unattested v.?) §
BD 1I/1 386-9, En. 218 || K: [1] GZ *-eba- ~ *°-oba-, sx. of abstract

nouns > OG -eb-a- ~ -ob-a- id.: orgul-eba-y 'falsity’, ymrt-eba-y
'divinity', Sam-eba-y 'trinity', ert-oba-y 'Einheit', etc., Mg -apa, sx. of
nomina actionis (masdar): tyV-apa 'pouring' (n. act.), 'to pour', CKV-
apa 'praising' (n.), 'to praise'; [2] GZ *-eb-, sx. of plural (¢ n. coll) >
OG, G -eb-, Mg -ep-, Lz -(e)pe; [3] GZ *-eb-, sx. of the presentic
(imperfective) tenses > OG -eb- (odes igi azov-eb-da 'while he was
pasturing'), G -eb-, Mg -ap-, Lz -ap-; the latter sx. is likely to go back to

that of nomina actionis, because the presentic tenses must go back to
paraphrastic constructions with deverbal abstract nouns ¥ Fn. GAS 50-

1, Q 093, K 78, K2 48, Dn. DSM 43-66.

163. , *bo?V 'to go' > HS *ba?- (Blz.. *bay?-) v. 'go' > S *-bar- v.
'come' > BHb ip. -X12(-) (-)bB?-: 3m XRI12A" ya-'bo 'he will come, comes’,
3p Ya-'hov-U 'they (will) come', imv. X123 b@?, pf. X2 b3 'he came', Ph,
Pun b? v. 'come', Ug {OLS}+  b? 'enter, come, arrive', Ar pf. bara / ip.
ya-blr-u (with U on the analogy of CUC-verbs) 'come back, return',
{NId.} bara 'he\it entered' ([Hudh.] bara bi-kaffi 'es kam in meine
Hand'), Sb ip. yb® v. 'trespass over', pf. bh? v. 'enter' (with secondary
h), Gz (prm.) -bar- (js. ya-ba?) v. 'enter' (pf. bo?a on the analogy of
CUC-verbs), Ak p. -ba¢?)- (3s i-ba), inf. b&?u v. 'come in, walk along'
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9 KB 108-110, HJ 146, Nld. rDelP 726, OLS 98-9, LG 114-5, BGMR 27,
33, Sd. 117, CAD 1I 178-182 || C {AD} *ba?- v. 'go (away)' > Bj {R}+ by
pev. 'go’ (1s: p. a'bay ~ a'bg, pgpf. '1bg, prs. 'b1), Bj Am {AD} p. -
bicy)- v.'go), prs. -€D1, imv. 'baya ii EC: Or {Grg.} ba?a 'go away, go out’',
Brj {Ss.} ba- v. 'go out, go up' (< EC *ba?- x EC *bah- [> Af bah-it- 'lose all
the animals', Sml bah-, Arr {Hw.} beh- 'go out']), Sd {C} ba- v. 'go away’,
Hd Lb {Bnd.} ba?e v. 'go', ; Af {R} ba- v. 'go away', ? Af {PH} Gbe v. 'go
down' i Dhl {To.} bayoni 'let us go!', {EEN} hay- or bay- 'go home' 9 Grg.
23, PH 177, Hw. A 347, # AD SF 318-9, Ss. B 30-1 (both reconstruct
*bah-), To. D 151, EEN33 || Om *b-v. 'go' > SOm: Dm {FL} bt /bid v.
g0’ 1 NrOm: W1 {LmS} b-, ZI {C} ba- v. 'g0’, Bsk {C} ba- 'go out' § Fl. 0O
318, LmS 311, C SEII 114 || Ch: WCh: Su {J} b3 v. 'return, go away', ?
Ang {FIk.} b& v. 'return' | Dr bIv. 'go away' | NrBc {Sk.}: Kry, My, Mbr,
Jmb ba- v. 'go’, Cg b3-, as well as probably Cg, Kry, My bd- v. 'go out', Sir
bé-, Mbr ba- v. 'go out' (Stl. ZCh 157 [#108] reconstructs here WCh
*m[H-baw v. 'return' and equates it with Ar v bw?, interpreted by her as
v. 'return') || CCh: Tr {Nw.}, Pdl {ChL} ha 'come’ i BM {ChL}: KIb biya, Hld
blysr/blysri v. 'go’, Mrg bav. 'go out' | McMtk: Gzg D {Lk.} be v. 'go
out', MfG {Brr.} -b- id. | McMs: LamP pa, Zm {J} pé, ZmD {KNC} pé v. 'go
out' {{ ECh: Mu {J} bow / bav. 'go, go away', Skr {Lk.} b3, b&, {Sx.} bey
v. 'go' § JI 11 162-5, ChC, ChL,J S 58, Lk. ZSS 30-1, KNC 20 || D *po-
({8GS} *p-) v. 'go' > Tm p0O, Ml poka, Tu popini v. 'go, go away', Td
pI'k-/pI'-, Kdg po‘-, TI povu / po- / poOy- v. 'go’, Kn poO 'going,
departing', Knd, Png pOK-, Mnd pUK- v. 'send' 99 D #4572, Zv. 64, 86, #
Km. 443 [#892] (pSD *p0-, *p0-k-a < *poku).

164. 0,1 *b(SV 'blow, inflate', (> ?) 'swell' > IE: NalE *°bhgu-/b"au- v.
'blow' > Gk ploa 'a wind, blast,l wind in the stomach' ('Hauch, Blase'),
pl. 'a pair of bellows', Gk I pwideg, Gk A piideg 'blister from burning',
Gk paUoLys, patotiysid. § P 98-9, FII 1055, 1057, # Ch. 1183, 1236, F
11 998, 1055-7 || HS: CS * " bswly (or *» byw|u?) v. 'swell' > BHb N12

v BIWU G (ip. 3f VAN ti-b'sE) 'bring (water) to the boil' (of fire), JA
[Trg.] "2 ba'“€ 'Aufschwellung' (in metaphorical usage: rmuwt
‘yyny wbsy 1Ib? 'Hochmut und Aufschwellung des Herzens) § KB 136

(the Hb + is equated with Ar + Dyw, which is translated as
'anschwellen [Wunde]', while its real meaning is {BK}'dépasser\excéder
les limites, sortir des bornes'), KBR 141, Lv. T I 106, BK 1 147 |] K

*°pu(w)- > G Kx bu(Vv )- 'aufschiitteln (z. B. Kissen)', (ps.) 'aufgeschiittelt
werden' (Kissen), 'an-, aufschwellen, sich aufblahen, sich aufplustern' §
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Chx. 115 < The supposed connection between 'blow' and 'swell

suggests an underlying ancient meaning 'inflate', 'use bellows', or the
like.

165. L *bicV ~ *bi€V 'small, little' > HS: S: [1] S *%/"bge ~ *°bgw >
Ar vbgs 'donner fort peu de qch. a qu.', bagw-at- 'parcelle’ (ma fi-1-
madi baswa 'il n'y a pas une étincelle, un brin de feu dans les cendres'),
and [2] S *°v"bS§§ > Ar baé:@- 'petite quantité'; there is also a CS root
*v"bCr v. 'be(come) small', but it either goes back to or is contamnated
with S */bcr v. 'cut off (< N *BVE,V,RV 'to cut, qv. ffd.) § BK I
131, 133, Lv. I 252, Br. 86, DM 68, KB 122 || U: FP *pi¢¢V 'small, tiny' >
Krl picuk-aini 'tiny', Vp S picu'small', Es pisikene, pisune id., with
a sufix -k-: F pisku, Vp pisk 'small' | Vt rium pici'small, little' § SK
578, LG 226 || A *bi¢V > NaT bicé 'small, little' > OT bi€d id., Tv Buue
gif:’e 'small, smaller', Tf giéée 'small', ET pi§é 'a little, ein wenig' § DTS
98, Ra. 162, TvR 105 || M *bi¢i-gan > WrM bici-gan 'small, tiny,
little', HIM Bsauxan id., Brt biSixan, K1 bickn id. § MED 102, KW 47,
vid. 127 || D *pTé-/*pidé-/*piné- (3GS} *p-) 'smalll > Ml picca,
piccan 'what is small, Kn picu 'shortness, smallness’, picce
'shortness or deficiency in measure and weight, Tu pincila 'thin,
slender', Tl picc 'low; short, deficient' 99 D #4214a | | 76 K *bic- > Lz
bic-i 'boy, son' &> G bic-i 'boy, young man' (Marr 131, Chx. 88, # K 52
[G biC-i 'boy' *«d K *big- v. 'break in pieces, crumple']), unless the
word is a loan from Arm ph& biC 'illegitimate child' (Ach. T 475) or
from Osm biC id. (Bu. I 324), cp. OG bhi¢-i 'illegitimate child'.
Coalescence of K *biG- and the loanword cannot be ruled out O IS 1
178-9 [#11] ("‘bi[fa: FU, A, D). This N stem may be connected with
*bVe,V,RV ‘'t cut (qc. ffd) & K *bic- (if it belongs here) points to
N *bic V, while the Ar words suggest coexistence of two variants of the

pN etymon. .
166. , *bVE,V,RV 'to cut' > HS: S *»becr > BHb v"ber G 'gather

grapes, cut off grape-clusters'; (x N *BicV ~ *DBi€V 'small, little'): JA
v"bCr G 'be cut, diminished', JEA v bCr G 'be diminished, diminish',
SmA v "bsr D 'diminish', JA, Sr ba'sir, basi'r-a 'klein, parvus,
minutus', MHb v"DCr G 'wenig haben'; SmA bsyr 'vintage' (<b BHbD
1'Xa DEIE_ZTI’ 1d.?) § KB 142, KBR 148, GB 109-10, Js. 185, Sl. 229-30,
Tal 110-1 | | K: G basr- 'zerschneiden' ¢ Chx. 68 § Desaffrication *[I; >

S in a cns. cluster?
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167. *boca '(young) deer' > K *°boC- > G boC-ik-i 'one-year old deer',
bocC-o0la 'one-year-old calf' ({DCh.} 'saumoBanbli TeneHok') ¥ Chx. 100,
DCh. 115 || U *pofa 'deer' > FP: pLp {Lr.} *p3c3j 'reindeer’ > Lp: N {N}
boazo, bgclcu- ~ bgwcu- '(tame) reindeer', S {Hs.} buwvdje, L
{LLO} pﬁcﬁ‘g, K {Gn.} poaz, T {Gn.} poazajid. | Chr L rijud puco, H
ryubrt putsb, U picd 'deer' | Vt Sr puzey id. || ? Sm: Kms po?du 'goat,
Capra sibirica', Koyb {Klp.} podo 'Ziege', {Pl.} pooto 'Cervus capreolus'
Il Y: K {IN} pe¥a, {Km.} piede, {Jc} pieze ‘elk, {Jc.} pezul
'Schutzgeist der Elentiere' ¥Y Coll. 6, It. #130, UEW 387-8, Sm. 553 (FP
*poéa 'reindeer'), LG 218, Lr. #967, Lgc. #5115, Hs. 393-4, = IN 274
(unc.: Y pefée + F pe ura 'deer'), Ang. 208-9, Krn. JJ 283, = Rd. UJ 42
[#46] (Y <b U) ” A: Te *bolugan '(e) deer' > Neg bo¢an 'Manchurian
deer (M3tbp, Cervus elaphus xanthopygus)', Orc buca(n-y, Ul boca(n-)
~ buca(n-) id., Nn boca £ boca(n-) £ bu€a id. (unless <> Mc *bugu-Can
«¢ bugu 'deer', as suggested in S CNM 10); ? WrMc {Hr.} bucin
'hirschartiges Fabeltier mit langem Schwanze' (reinterpreted by folk et.
as abbreviation from buhu 'deer’ + tucin 'beginning'), ? Lm bli¢3n
'musk deer, Moschus moschiferus' (a stem belonging to the closed-
vowel harmonic type of stems, which still requires investigation) > Yk
biican ~ bican id. (ealier also 'Capreolus'?) > ? Ewk M/Tk bi¢3n 'roe,
Capreolus'; the route of borrowing may have been different as well:

from an unknown Tg source to Yk and then to Lm and Ewk § STM I 86,
101-2, Pek. 481, JkR 90; Pek. (after Bohtlingk) tried to explain the Yk

word as a loan from M bicin ~ becin, but the latter word means
'ape, monkey', and hence the hyp. is untenable || HS: 26 S *v b8X > Ar
baday-, buSy- lamb' (if *-8x- < *-8X-) § BK I 100 || ECh: L1 {Gres.} bisi
'duiker' § JIII 113 < Cf. Coll. 143 (U~Tg) and UEW 387-8 (U, incl. Y,

connected with Tg and Yk). Some of the cognates may be loans from
neighboring Igs. (Jk. 304 on Sm and Vt; RT HUA 243 on forms of the A

lgs.; LCm. NLP 17) & AD NM #38, S CNM 10.

168. *bi€V 'cut, crumble, crush' > HS: Ch mte.: Hs hasa 4 byasa
'break off' i CCh: Mrg {Hf.} bacb 'break into small pieces' or bu$b v.
'crumble', Gude {Hsk.} hac3 vi./vt. 'break off part (of sth. soft)', ? haz3

'break off (edge\rim of sh.)', MfG {Brr.} ba§ 'percuter, casser (un
os\noyau)' § Sk. HCD 30, Hf. M 140, 148, 164, Hsk. 166, Brr. MG II 90
|| x {Fs, K2} *be€-/*big- v. 'crumble, break' > OG d. na-big- / na-big-
ev- 'crumb', Sv bifkw-/beCkw- (UB ipf. bi¢kwa, msd. 1i-bCkw-e, prs.
bickwe / -bu€kw, Ln prs. bitkwe, d-bfkw, Ls prs. buckwe / - b¢kwe)
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{GP, TK} 'split', {K} 'break (bread, apple, etc.)' 99 K 56, K2 14, FSK 53,
FS E54-5, TK 155, GP91-2, 148 || D {Km.} *pié- ({8GS} *p-) v. 'crush,
knead, squeeze' > Tm picajl v. 'work with the thumb and fingers in
mixing, knead, squeeze, or mash between the palms, crush and separate
as kernels of grain from the ear', Ml piéifu 'husks of fruits', Kt piﬁk-

v. 'squeeze, pinch', Knd hisi v. 'squeeze (a ripe fruit), pisuku v.
'squeeze, press', Tu piskuni, pisunit, Tl pisuku, Gnd pisk- id., Nkr
pi3g- v. 'knead', Prj pTC- v. 'grind, Gdb, Mnd p7C- v. 'milk', Png, Kui p7c-
v. 'squeeze, milk', Ku pT[E- id., v. 'press out', Krx pi[’:ka’éné v. 'press and
bruise, flatten by crushing' 99 D #4135, Km. 431 [#826] | | A: M *hical-
> WrM bical-, HIM Bsaun—ax 'smash, crush, squash into a pulp', Brt
Bucan- 'smash, crush' § MED 101, Chr. 95 || T *bi¢- ~ *bl¢- v. 'cut;
cut out a garment' (x N *m@'€|§',V,iV 'cut, cut into pieces, tear off'
[q.v.]?) > OT bic- ~ bic- id.,, MQp X bi¢-, Tk big-, Tkm, Az, CrTt, Kr,
Qmgq, QrB, Uz bi€-, Bsh bbs- ~ bis-, VTt pb€-, Qq pis-, Qzq pis-, Alt
b.1€(1)-, Yk bis-, Tv p1§-, Tf pis-, SY p18- id., Chv A ri&g— pbS/2- 'cut' ¢
Cl. 292-3, ET B 158-61 || AdS of NaIE *peis-/*pis- v. 'crush, pound' (IE
*p- for the expected *b"- may be explained by one of the E
incompatability laws) < N *p'dy'§"i' (-~ *pi§"i"?) ‘crush, break to
pieces' (q.v. ffd.) < IS I #12.

169. , *bVQ'€'V '= bad, wicked > HS: S *»/ by§ > Ar bayT§- 'hai,
détesté, devenu odieux a quelqu’un', /byﬁ: (pf. bayu@a ~ baw‘@a)
etre hai, détesté' § BKI146 || K *°by'e'2lz- > G Gr {Shar.} byzi 'ano#n'
(‘wicked, vicious'), {Ghl.} byizi, G Gr/Aj {Ghl.} byezi id., 'vicious dog'y
Shar. GL 11, Ghl. 99; the K parallel is acceptable if *byezlz- < *bVyzlz-
goes back to pre-K *HVye- (as. *-yC- > *-yz-) O AD SShS 307
(suggests connections with C, Ch, IE, and A, better explainable as going
back to N *bu,?,V§V 'bad, q.v.).

170. *bU'€SV '= to tear to pieces' > HS: CS *» b8S 'cut, tear to
pieces' > Ar /bé;‘i G 'cut, split, Ug {A} v"bsS 'zerreiBen' (absent in
OLS), BHb v/ bg§ G 'cut off' § A #562, Hv. 36, KB 141 || K: G I bug-
'zerzausen' § Chx. 125 ” U: Sm *puE:V- 4 *pOEV- v. 'unrip (a seam)' >
Ne T riypa-up id. ({In.}: < *putnb-s-), Slg Tz {Cs.} Is aor. potdlnam,
Slg Ke {Cs.} 1s aor. poccau id., Kms {Cs.} 1s prs. phud(u)lim id. ¥
Jn. 130 T11? U *poZ V- 'split, divide' (x N *p01iSE or *poliyE 'to split'
[q.v. ffd.], if U *-2- < **-39- <as. N *-£§-).
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170a. , *bAdV 'many, multitude' > HS: EC: Sa {R} bad- 'be rich', Or
{Grg., Sr.} bad-ad- id., {Grg.} bada 'very', Sml badi- 'increase', badan
'most; very, quite', ? Sml J bazan, Bn bada 'many', ? Sml bayddi, ? Sd
bata 'wealth'; C > Tgr {R} badede bele 'abundavit' § RS Il 71, = R WB
90, Lm. Sh 281, Hn. S 53 (pSam *bat-an 'many'), ZMO 26-7, 35, Grg.
30-1, Sr. 269, Gs. 34 || Om: NrOm: Shn {Lm.} bod- 'be enough', Kf
{Mas.} bedo 'sufficienza' (unless < bedo 'arrivo') {i SOm: Bk {Fl.}
bedi-mi, Ari G/U {FL} bedi 'many' § Lm. Sh 281, Mas. 214, Fl. OWL ||
ECh: Bar {AF} batad 'viele', ?0 Mkl badacn) 'beaucoup, abondant' (the
glottalized B still defies explanation) § J LM 72, Lk. ZSS 51 99 = Tk. LAA-
1 107 [#23] ” D: [1] D *pat- 'multitude, crowd' > Tm pataj 'crowd,
army, battle', Ml pata 'army, battle’, Td par" '‘crowd', Kn pade
'multitude, host, army', Tu pada 'multitude, mob, army', Tl padava
'battle' ||| [2] ?6 D *pati 'extent, size' > Kn pati id, Tl pati id.,
'madnitude', Kt pa‘ty 'size, strength equal to what must be done' Y D
##3860, 4067 & 2 Blz. KM 129-30, (equates the C, SOm, and Mkl
words with the C, IE, K, and T reflexes of N *ba'tV '~ luck, good', q.v.),
#6 Blz. LNA #3 (equates HS with the K and IE reflexes of N *b'a'tV 'M!
and with the A reflexes of N *blid,V,9V 'be thick)).

171. *bed'€" 'to pierce, to prick'’ > HS: Ch: CCh: Mrg {Hf.} bda v.
sting' (bee), 'kick' (donkey) I WCh: Bg {Sh. in ChC} bwat v. 'pierce’ 9
Hf. M 28, 118, ChC s.v. 'pierce’ || EC *»"bd > Af {R} bod- vt. 'split,
open', Sa {R} bod- vt. 'open', Sd {Mm.} bad-, {L} badi- v. 'separate,
divide' § AD SF 238, R A I 33, R S II 71, 450 || NrOm: Kf {C} bad-, Mch
{L} badda- v. 'split wood' § C SE IV 410, L M 21 || K: G bedeki 'cleft, rift
(‘paccenuHa'), bedena 'difference’ § Chx. 74-5, DCh. 102 || IE *bred"-
v. 'pierce, prick, dig', {EI}'dig, burrow' > L fodid, -ere/ pfc. fodi /
sup. fossum 'dig' (¢« 'pierce, prick'), fodica- 'prick, dig' ii Gl
BEDVM 'canal, fossé', W bedd 'grave', Crn {ECCE} beth, MBr, Br bez
‘grave, tomb' |i Lt besti (prs. bedu) 'to stick, to dig (potatoes), to
butt', int. badt_:]‘ti 'to prick, to poke, to stick', Ltv A {ME} best (prs.
bedu) 'to dig', Ltv int. badTt 'to butt, to gore, to poke' |i SI *bod-
(inf. *bos'ti / 1s prs. *b0d-q) v. 'stab, prick' ('stechen') > OCS BOCTH
bosti/BOAA bod-g, Blg Bona, SCr bosti / bod&m, Slv bosti /
bodem, OCz bdsti / bodu id., P bd<d / bode v. 'push with horns,
goad', Uk Boc'tm /'Bony, R A Boc'tu v. 'push with horns', R (¢ int.)
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BooaTb 'to gore' i Tc A pat- v. 'plough' || Ht padda v. 'dig',
pattessar 'excavation, hole, pit' 99 Ts. W 62, CHD P 235-7, EI 159
(*bhed"- 'dig, burrow'), P 113-4, WH I 521-2, Billy 24, LP § 43, YGM-I1
42, Ern. 65-6, Hm. 80, ECCE 214, Frn. 41, ME I 280-1, ESSJ 1II 222-3, SPS 1
339-40, Glh. 142, Wn. 354 || u: FU *pe&e- v. 'prick, pierce’ (xN
*Ped, V,gV 'to break, to tear, to wound' [q.v.]?) > Lp: N {N} badda-/
-d-, L {ILO} patat v. 'prick, make a hole in' {{ ObU {Ht} *pES-
(actually *pE5l1-) 'stechen' > pVg *pil- id. > Vg LK/MK pﬁ- / pii-, UK
pTi-, P/LL pE1- / pel-, NV/ML/UL/Ss pEl-; pOs *pel- ({JHL} *pal-) id. > Os
V/Vy/O pel-, Ty/Y pdd-, D/Nz pet-, Kz ped- § Coll. 74, Coll. CG 410
(*pedé-), Sm. 547 (FU, Ugr *peda-, FP *pedV- 'prick'), LLO 807, Ht.
174 [#488], HI. tHt 71, # UEW 371 (equates ObU with Er pefe-, Mk pale-
[sc. péia-] 'bohren' and reconstructs FP *pelV- 'stechen', leaving Lp
badda- £ p&tat unexplained) § ObU < FU *pede- x FU *pelV- | | D
(in SD) *pett- ({3GS} *p-) v. 'prick, insert’ (xN *Ped,V,gV '1'?) > Kn
pettu v. 'push penis into vagina', Krg hettu v. 'prick' § D #4390, Km.
435 [#845]; on stem-final gemination in SD see Km. 137, 173 < FU and

D go back to the merger of N *bed'&" and N *Ped,V,gV ' (q.v.) due
to the loss of glottalic opposition in the U and D initial stops.
172. *'b'edV 'back of sth.'>U {UEW} *pe&pé 'shoulder-blade' > Lp: N

{N} badbe / -db-,L {LLO} pier'p& ~ par'p&id. || Sm: Ne: T O {Lh}
pirtie, F P {Lh.} pid:rﬁe 'withers, a hump between the reindeer’s shoulder-
blades' 99 UEW 369 99 U *pe8pé is likely to go back to a d. or cd. || D
*peta ({8GS} *p-) 'back side of sth.' > Tm pitar, pitari, Ml pitari,
Kt pertal 'nape of the neck', Tm pitanku 'back of a blade\weapon',
Kn peda 'state of being behind or after, the back', Kdg pada mande
'back of the head', padanetti 'nape the of neck', Tu pedangb 'behind
the back', TI peda 'hinder, back', Prj pidtel 'behind, after' §9 D #4146
1111t is not yet clear if D {GS} pid- 'back side, the back' (GS 47 [#112],
D #4205) belongs here, because the N origin of D {GS} *-d- ({/GS} *-d-)
has not yet been investigated | | HS *b'u'd- 'back' > EC: Or M {LLC} boda
adv. 'back', Or {Brl.} boda 'back (dos), hind quarters; hinder back',
{Grg.} boda 'after(wards)' i SC {E} *hidu 'buttocks' > Kz bulituko
'woman’s garment covering the hips', SC > Mb “buru 'goat's tail' § Brl.
59, Grg. 55, E SC 140 (SC *+ Dhl buduw- v. 'run away' and Kz bulum- v.
'bend over') || SOm: Ari J {Blz. « Bnd.} bud 'upper back', Hm {Bnd.}
bud-i 'back' § Bnd. AL 144, Blz. OLBP #6 || Ch: WCh: Cp {ChC} b3der
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'Hinterteil', Ang {ChC} b\+d+r=' 'anus' |{ less plausible: ?? ECh: Tmk {Cp.}
bed, NdD {J} bad 'arm' (if < 'shoulder') 9§ Cp. 48, ChC || ?6 ES *bud- >
OAk, Ak fOB bud-um, Eb {Krb.} bu-tum 'shoulder’ 9 Sd. 136, Krb. K5
36 O Blz. DA 155 [#26] (D, HS), Blz. OLBP #6.

173. *bodV 'body, belly' > HS: WS *badan- 'body' > Ar badan- 'corps,
tronc', Mh b3den 'body', Hrs be'dan, Jb C 'be'den (df. €den) id., Gz badn
'corpse, dead body' § BKI98, Jo. M 43, Jo. H 15, LG 87, MiK I #1.31
| |AdS of Ch {StL.} *bu't'V 'belly, womb' (x N *bu,w,tV 'lower part of
the body', q.v. ffd.) ” ?c IE: NalE *bhud™-men 'lower part, bottom' (xN
*bu,w,tV "1 [q.v. ffd.] x N *bodV accounts for IE *-d"-) || A {SDM97}
*boda 'body; entrails, belly' > T *bo8& 'body', 'stature’ > OT bo8& 'stature
(height of a person)', Tkm, Az boy, Tk bouy, SY poz 'stature, body', Chv
pi, A pbV 'body, stature (height)’; (xN *mUtV or *mUtV 'man,
person', q.v. ffd.): NaT *bo& 'self’ § Cl. 296-7, 306 (does not distinguish
this word from OT Og [MhK]  .¢- DOY 'clan, tribe' and OT [MhK} bodun

'people’; unj. rec. of a long vw. O on the only basis of the plene spelling

in Arabic script), DTS 107-11, ET B 176-9, RI. 1V 1282-3, Ra. 164, BT
32, MKD 75, Rs. W 77, Dr. T™M 1I #812, S AJ 196 (#247), Jeg. 170-1,

Fed. I 416 || M *boda 'a head of cattle (cow, ox, horse, camel) > MM [S]
bodo 'Stuck Vieh', WrM boda ~ bodu, HIM bod, Ord bod.o 'large
cattle (horses, cows, camels, etc.)’, Kl Bon bodg id.; M *boda 'object,

body' > MM [S] bodo 'Objekt', WrM boda, HIM bod 'substance, matter,
body', Kl Bon bodg 'the true essence, reality, substance', WrM bodas
(pl. of boda) 'body' § S AJ 241 (#166), MED 108, H 16, KW 48, KRS
103, Ms. O 72 || pJ *bata 'entrails, belly' > OJ wata 'entrails’, J: T/Kg
wata, K wata id., Ns wata, Sh wata, Ht bata, Y bata 'belly' § S AJ 269
(#121), S QJ #121, Mr. 569 99 KW 48, Rs. W 77 (T, M), S AJ 279
[#113], SDM97 s.v. *boda || D {tr.} *pottV, {GS} *pot- 'belly, stomach' >
Kn potteid., 'womb', pode, putti1 'belly', Tl potta, Klm, Nkr, Prj
potta id., Nk pot(t)a, Gnd poct)t, patta 'belly, stomach', Knd potia
'stomach’, Png pOt0, Mlt pura-~putta- 'belly', Krx pott{a 'bowels, entrails'
99 D #4494, GS 71 [#230] < On IE *bhu- from N *b0- see Introduction,
§ 2.4.

174. ,*bid, V,iV 'be thick' > HS: S: Ar v"bdS G 'be(come) fat \
corpulent', bidS- 'full' (of body), {DRS} bids-, badis-, badis- 'dodu,
gros', ?? bidy- 'corpulent, fat' § DRS 46, Ln. 160, Hv. 24 || A: M
*bldiyin 'thick' > MM [MA] bidiin 'thick', [IM] ;oo {Pp.} bidlin 'coarse
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(FpyBbIH), [IsV] (599 {Lg.} bidln 'thick (épais, gros), [L] {Pp.} ¢39mm
bidin or beidiin 'dick, grob', WrM buiduiguin, HIM ByoyyH {Kow.,
Luv.} 'thick, coarse' ('gros, grossier, épais'), {MED} 'large, huge, big', Kl
ByoyH, {Rm.} biidlin, Ord b_(d_(:n 'thick, coarse', Brt Byoyy(H), MMgl
beidd:n 'thick', Mgl {R} beidl:n 'dick, grob', Mnr Nr {SM} b_ud_in 'thick’
(of body parts), Mnr H {T} bidun 'thick’, Dx biedun, Dg budln 'thick,
coarse'; M > Yk boddn 'big, large, coarse' § Pp. MA 119, 434, Pp. L1I

1267, Lg. VMI 20, Kow. 1232, MED 144, KRS 126, KW 66, Chr, 121, Ms.
O 101, SM 31, T 317, T DnJ 112, T DgJ 128, Rm. M 23, Iw. 90, Pek.

517-8 || T *busdi- (x N *bé3U(,-qV,) - *b€3,V,qV 'big, high") > T d.
*blioi-k 'big, large' > Osm biiylik 'big, large, high', Tk buyuk, Az boyik
large' § S AJ 175 [#5], ET B 288-90, Cl. 299, 302-3.

174a. *bVd'h|?"E 'to plait' (> 'net) > HS: CS *badd- 'woof' > BHb T2
bad (pl. 3*72 bad'd-Tm) 'linen', JA XT3 bad'd-a 'fine linen woof', ? Ar
batt- (< *badd-at-?) 'a coarse garment' § KB 105, Js. 138, Hv. 20 ” K
*bade- 'net, cobweb' > OG bade-y, G bade 'net', Lz boda- 'netting for
picking fruits', Sv UB/L/Ln b&d, Sv L bad {TK, Dn., GP} 'net', {K2} 'netting,
cobweb' 99 K2 6, TK 14, GP 90, Dn. s.v. bad || A *bUt‘e 'bind, wind' >
M *bii¢i 'band, ribbon' > MM [HI] biCi 'ribbon’, WrM btici ~ btice,
HIM Byyu, Brt Bywa, Kl byu bicj n. 'tie, ribbon, band; lace', WrO bui&i
'ribbon; cord, band', Ord b.UC‘i 'bande, ruban', b.UC‘e 'e ribbon' § MED
143, Ms. H 44, Ms. O 108, Krg. 376, KRS 132, KW 70, Chr. 128 || NrTg
*bot- > Ewk Dbot0- 'tie together with a knot', Lm b3t3b/p- 'be bound

together' § STM I 97 || T d. *bltir- v. 'wind, twist > Chv r&Tép-—
pbd_bt, A ptc;d_t?r- id., 'spin (threads)', 76 VTt BeTep— bSter- 'turn, twist,
roll up' 9 Jeg. 158, TatR 94, =~ SDM97 || pKo {S} *pIth- 'be attached' >
MKo pIt"-, NKo puth- put- § S QK #1100, Nam 275, MLC 846 99 SDMO,
~DQA #215 (A *bGt‘é- 'bind'; incl. M, Te, Ko) < Here Altaic *-t*- may
be explained as going back to N *-tH-; the N Ir. involved was lost in S,
suggesting that it was *h or *? (both of them are liable to be lost in S)
<> S NSShS #1 (K, A).

174b. , *bad,V ,XV 'be open' > HS: S * bdh > Ar badah- 'ouvert,
patent', ?abdah- 'vaste, spacieux, overt de tous cdotés' § BK 195 || WCh
*,/bd (= {Stl.} *bHd-) v. 'open' > Hs blide id. | Ang {ChC} bet id. i BI bida,
Krkr badd, Ngm bidaid. | Sy bude v. 'open' § Brg. 121, ChC, ChL, Stl. ZCh
144 ” A: M *badar- (contamination with A *padar- [> Tg *padar-
'stretch']; xN *pathV 'to be open, to open' xN *mAtvdVv -
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*MAdVtV 'to stretch’) > WrM badara-, HIM 6anpa-, Brt 6anap-
(xa) 'spread, expand', 'open' (of flowers), Ord b_ad_ara- 'se répandre au
loin, se propager', Kl {Rm.} badr- 'sich ausbreiten' § MED 66-7, Chr. 76,
Ms. O 42, = KW 27 (tries to equate the KI word with VTt and Qzq baytag
'weit, ausgedehnt', which is probably a derivative from *ba;,y 'much,
rich' [cp. ET B 30 s.v. BanTak]).

175. (,7) *bld,V X|gV 'be awake; feel, pay attention; be excited, be
cheerful' > HS: CS *°v/ bdhlX v. 'amuse oneself > JA, MHb v bdh v. 'be
cheerful', Sr buda'h-3 {Br.} 'recreatio', {SL.} 'cheerfulness' ¥ Br. 58, Js.
139, SI 185-6 || 1E: NaIE *breudh- (P} 'wach sein, geweckt\geistig\rege
sein' ({EI} IE *bheud"- 'pay attention, be observant') (and the derived
[caus.] NalE stem {El}*bhog'dhege/o- 'waken, point out') > OI 'bodha-
11 'wakes, is awake, notices', Av baoditi 'nimmt wahr', baobah-,
MPrs b0 8 'awareness', KhS b id., 'feeling' {{ Gk Hm, n méudopar, Gk A
muvddavopat v. 'learn\hear (a th.)' (‘erfahren') {i Clt: Crn {IP} both,
{ECCE} both n. 'will, consent', W bodd id., 'pleasure', OIr buide
'satisfaction, reconnaissance, faveur', NIr buidhe 'graciousness,
kindness, thanks' {{ Gmc *biudan > Gt ana-biudan 'to bid, to order’,
ON bjdda '(an)bieten', OHG biotan 'offerre, opponere, prabere’,
NHG bieten, OSx biodan, AS béodan 'to offer', NE bid i} Lt busti
/| prs. bundti, Ltv A {ME} bust / budu 'wake up, awake', Lt
budinti, Ltv A budindt, budit vt. 'to wake', Lt budéti 'to be

awake', budrus 'vigilant, watchful' { SI *Nbd&-ti 'to be awakelalert' >
OCS B BA'ETH bbd&-ti / prs. B BXKAXR bbZdq, Blg 6as, SCr 6aoetu
4 bdjeti, Slv b(e)ydeti, Cz bditi / bdim id., Slkk bdiet’ id, 'to
observe', R + BoeTb 'to be awake, to care for' ] SI caus. *budi-ti vt. 'to
wake' > ChS BOVAHTH budi-ti /prs. BOYKAF buZdqg, R 6y'outb /
6y'xy, Uk B6yauTtwn, SCr buditi, Slv buditi, Cz buditi, Slv
budit’, P budzic¢ 'to wake', Blg Bynos vt. 'wake' | SI *bbdrb
'promptus, munter' > OCS B bAPHL bbdrb id. (‘'mpodupoc, willing') [e.g.
Mc. 14.38], R 'Boopsii, Uk Boopuin, SCr badar 'full of energy,
lively, alert', 'munter' | SI *hlusti 'cavere, observare' > OCS EAHCTH
bljus+t1 id., 'to see, to take care of, to guard', SCr ¥ ]:llL\I\S‘ti (prs.

]:llT.:Il:[ém) 'to observe, to guard', R BrnilocTtwum (prs. ¥ Briooy) 'to
guard, to keep (laws, customs, etc.)! § P 150-2, EI 516, 636, M K11 449-
50, M EII 233-5, Bai. 294, F1I 625-6, 1P § 43, Vn. B 113-4, Dnn. 97,
YGM-1 49, ECCE 215, Fs. 41, Vr. 40, OsS 66, Ho. 19-20, Ho. S 7, EWA Il
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90-2, Kb. 83, Frn. 62, ME I 345, 356, ESSJ 11 136-7, III 76-7, 109, 111-2,
Bern. 1 96-7, 105-7, StSS 102-3, SPS 1 459-61, Glh. 127, 155 ” 26D
*putV ({8GS} *p-, *-d-) > Tm putaji v. 'utter a loude noise', Klm pog-
(pott-) '(dog) barks', Tsa pod- v. 'whistle', Nkr por-v. 'bark', Gdb porp-
id. 99 D #4254.

176. *baHgi (= *bah|hgli?) 'forearm' > HS: WCh {Stl.} * ba-baka
'wing, arm' > pBT *ba'k,'a 'arm', *b'ak,- 'wing' > Tng {J} paka 'hand,
arm', Krkr {Lk.} békéLZJ 'arm', Glm {Sch.} (ka)baga 'shoulder, wing', Krf
{Sch.} kabava 'shoulder', NrBc: Kry {Sk.} péké 'arm', AG: Kfr {Nt.} bagan
'shoulder' § Stl. ZCh 146 [#15], Stl. VZCh B ##17 and 22, ChC, JI 11 178,
Sch. BTL 55, 81, Nt. 46, Nw. #147 || 26 S: Ak bukan- {Sd.} 'Kloppel,

Morserkeule', {CAD} 'pestle’ § Sd. 136, CAD 1I 308 || 1E: NaIE *b*a'ghu-s
‘elbow, forearm' ({EI} IE *braghus or *bhehpghus '[forelarm, foreleg)) >
Ol b&'hu-h 'arm, forearm; fore-foot (of quadrupeds)', Av bazau-g
'arm' i Gk miyvue, Gk Ae/D mdyvuc 'forearm' i ON bdgr (pl. bagu)
'arm, shoulder', OSx bog 'Bug', OHG Dbuog 'shoulder, rib; armus,
suffrago’, NHG Bug 'shoulder-joint', AS b0OZ 'shoulder, arm, branch',
NE bough i pTc {Ad.} *pokai- > Tc: A poke 'arm', B poko {Ad.} 'arm,
(any) limb', (in cds.) -pokai id.§ P 108, Dv. #267, EI 26, M K 11 429, M
E II 223-4, F 11 531, Vr. 47, OsS 90, Ho. 29, Ho. S 8, Kb. 131, EWA 11 443-
5, Wn. 381-2, Ad. 403, Ad. H 20, 22 || A: WrM {MED} bagu(y),

bugu(y), HIM byrym 'forerm, wrist, bracelet', WrM {Ms.} buguu,
Ord bugl 'bracelet, MM [IM] gau bauyl id., ? [S] buga.,u
'Schandkragen'; AD LRC #85 adduced here WrM bagal-cag 'wrist' and
Turkic words: ET pagal-Cag 'shin', Uz bagalog id., Qrg bayalek ~
bayalaq 'the lower part of the leg of trouser' § MED 71, KW 28, Ms. O
91, Pp. MA 433, H 21, RL IV 1438-9, Jud. 91 || D (in NED) *pak(k)- v.
'take into one's arms' > Krx pak-na / pakkyas v. 'take up into one's
arms, on one's lap', MIt pake v. 'take in the lap' § D #4050 O If Ak
bukan- belongs here, the N Ir. *H is to be interpreted as *h or *h
(causing devoicing *@ > *k in WCh and Ak) & Gr. I #225 (*bogu 'joint")
(IE., A, 1. Ai).

177. , *b{,y,gE (more plausible than *BOGHEE) 'stinging insect' > IE:
NalE *brug," - 'insect’ > Lt bu¥ys id., Ltv ch biiza ~ buza, buzis
'louse' i 2 eNE Xvlil bugge, bug 'insect, bug', NEbugy = WPII 117, =
Mn. 119, Frn. 29, OED I 1159-60 || A *bfige 'e (stinging?) insect’ > T
*bog 'e insect’ > OT {CL} bGg 'poisonous spider, tarantula', Az bov
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'phalangid (a poisonous spider)’, ? Tkm MmOy id., Qrg boyl 'tarantula’,
Chv pbvan, A pﬁvan 'gadfly (Tabanus)' § Rs. W 82-3, S AJ 198 (#271),
AzRL 1313, Ash. X 99, Fed. 1394 || M *bdye-sun 'louse’ > MM [S, HI,
MA] bt esiin, [IsV, L] bsiin, WrM bdgestin, HIM Gesc(en), KI bdsn,
Dx bosun, Ba bosun, Dg bls, Mnr H {SM} b_3s3, ShY blisan, MMgl bosln
id. § KW 53, MED 125, SM 29, H 16, Ms. H 43, Pp. MA 123, Lg. VMI 21,
Iw. 92 || Tg *°bugu-tuna > Lm bugutuna 'gnat’ § SDM I 102 || pJ {S}

*p? W3-musi 'e insect (dayfly, ephemera)' > 1tOJ Lp\iwbmds\i (cd. with pJ
*musi 'worm, insect' < N *m0U5V 'insect, fly, ant', q.v.) § S QJ #1580,
Mr. 408 99 S AJ 286 (#54), DQA #173 [A *blﬁgi 'e insect'], Rs. W 82-3
O N *Y is tentatively suggested by the long vw. in T. It is more probable
than N *H, because a preconsonantal *-0H- would have produced a
long vw. *U in IE.

177a. *bAga (or *bAxa?) 'be(come) visible, appear' > K *me-px-e
'clear sky, fine weather > Lz mapxa-, Sv U/L meEpxe, LB/Ln mepxe
'cleared up (sky), clear space' 99 K *-px- < early K **-by- (devoicing
due to the infl. of K *pX- 'be warm') 99 K 133, K2 120, = Chik. 188-9,
TK 570, GP 218, Dn. s.v. mapxe || HS: S *bywly > Ar v byw (pf. Law

baya) 'sortir d’une embuscade et fondre sur sa proie' (hardly
etymologically identical with v byw 'dépasser, excéder les limites' < N
*b'i'gf 'much’) 9 BK1147 || D *pakal- ({3GS} *b-, *-y-) 'visible' > Kt
baga'1 'conspicuous' (of a view from a high place), Kn bayal, bayil,
baylu 'conspicuousness, celebrity', Tu bayila, baila adj. 'public', TI
bayalu 'outside, exterior', 'clear, evident', Gnd bayul'open space of
ground', Knd baylu 'open space', Ku baylu 'maidan (parade ground)',
bayalu 'field' 99 D #3940 ” IE: NalE *bMa@- 'appear, become visible'
(x NalE *b"g- / *bh0- / *bha- 'glinzen, leuchten, scheinen' < N *beha [or
*bdha?] 'shine, be bright') > Gk mewpfoetar 'will appear’, wpaivw (aor.
Epnva, Gk D Epava) 'make appear' i Arm pwUuwd bana-m v. 'open,
discover, disclose' (¢ *'make visible') ii ? Tc A pakdr, Tc B pakri
{Ad.} 'clear, obvious', {Wn.} 'ouvertement, publiquement', Tc B {Ad.}
pakre '= in the open' § WP II 122-3, P 104-5, see EI 352-3, 513
(*bheh,- 'shine'), FII982-4, Wn. 350-1 (all of them do not distinguish
this ¥ from *bPE- 'shine, be bright'), Ad. 364 < D *-k- = D {3GS} *-y-
as a reflex of N *-Q- still needs elucidation < An alt. rec.: N *bAxa > K
*me-px-e, D *pakal-, IE: NalE *b"a@- (without HS:S *ohywly) & Qu. (the
K, IE, and Ar roots may be explained otherwise).
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178. *b"i"g€ 'much’ > HS: Ch: CCh: FIM {ChL} b3w, Nz {ChL} b*3p,
{Mch.} bw®r 'many' |} ECh: Kbl {Cp.} b3ya id. i} 20 WCh: Wrj {Sk.} bak™,
P’ {MSk.} haku id. § ChC, ChL || 2 S **»"byuyw > amp Ar v byy ~ v byw
(pf. L'n:_u baya, ip. -by1) 'dépasser, excéder les limites' (unless a sd. of
v byw~v"byy 'dévier') § BK 1 147 || AdS of Eg fOK bshy vi. 'be
inundated, have abundance, be well-supplied’ (<N *b'e'§VhyV 'to
pour' [q.v. ffd.]) 99 Eg, CCh, and ECh may have contaminated with N
*baXyV - *baXi '= abundant' || K *°bey- > Mg bayu(n), Lz bayun
'enough'; G bay- 'share' should be kept apart, because it is a loan from

Iranian (cp. Av baga, baya 'share'), as indicated in Andk. Z 21. But
the Mg and Lz words are semantically rather far from the Iranian word
in question and hence should not necessarily be considered Iranisms ||

IE: [1] = *°b"e|0l- > Av bagé-var, bag-van 'ten thousand, myriad', Phl
b&var, NPrs 9 bivarid.,, Oss: I bird, D berd, bewrd 'many, much,

very' § Brtl. 913, Ab. 1262 |[1[2] one of the sources of *-bMeH, sx. of

abstract nouns preserved in Sl *-ba and Lt -bé, but the N etymon in
question is only one of many possible sources of this abstract building
(x N *bV [particle of nomina abstracta] [q.v.] and N *baXyV - *baXi
'~ abundant' [q.v.]) || D *pes, {8GS} *p-) 'big' > Kt, Td pe- 'big' (D
#4411), unless this is not a contraction of D *per- 'great, big' < Since
the Ar, the K, and the Kt-Td alleged reflexes may be explained
otherwise, the comparison is qu. & 20 (& Blz) Lp N {N} boaw'je

'gathering of near relatives; company, clique' (see N *baXyV - *baXi
'= abundant'; #c (& Blz.) Os V pay 'hillock, heap, crowd of people' (the
primary meaning is obviously ‘'hillock, heap') (see Coll. 74) O IS1193
(#28), = Blz. LB #107a (added Irn and erroneously U).

179. *beha (or *b&ha?) 'shine, be bright' > HS: S *°-bhafi (*+ bhw) >
Ar v"bhw (pf. Lsbaha, ip. -bhd~-BhT) v. 'be fine, shine' § Ln. 269, Fr. I
168-9 || Eg G bX ({/JEG bh) v. 'shine (sun, moon)', 'light up' ('leuchten,
erleuchten) § EG I 472, Tk. 11 291 || C: Dhl {EEN} hapa?- v. 'shine', {To.}
huvad- 'shine' (sun) {{ SC {E} ¢ *ba? v. 'glow' > Mb -"bayu'red’ § ESC
135, EEN 33, To. D 129 || I1E *brehx- / *brohlx- / *b*hlx- ({EI} *bheh,-
'shine' 4> ? *'breh,(e)s- n. 'light') > NalE *b"g- / *b"3- / *bha- 'shine
(glinzen, leuchten, scheinen)' (x NalE *bh@- 'appear, become visible' <
N *bAga [or *bAXa?] 'be[come] visible, appear’) > OI 'bha-ti
'shines', bha- (in cds.) n. 'shine, light, brightness', Av ba- 'scheinen'
(used with a px.: vi-ba- 'leuchten'), bamuya- 'licht, glanzend', banu-
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'Licht, Strahl' {{ Arm pwUwd ba-na-m (NalE *bh@-n-) T open, discover,
disclose', aor. puugh bachi {i Gk mepfioetaL 'wird erscheinen', NalE *bha-
N- in the present form Wpaivw (< "WpdvLw) 'bring to light, make appear',
waivopaL (ipf. €pdvny, aor. Epnva) 'come to light, am seen, appear;
shine brightly'; Gk [Hs.] pavta (prs. prtc. accus. sg. m. from *pa- v.
'shine') ii OIr ban 'white' {{ Gt bandwa 'a sign', Gmc *bandwjan > Gt
bandwjan 'to give signs', ON benda 'anzeigen, vorbedeuten' i} Sl:
HLs bac so (prs. baju) vr. 'to burn imperceptibly, to glimmer', LLs
bajas se (prs. bajom) vr. 'to glimmer, to flare' § P 104, EI 352, 513,
Me. EAC 111, 154, M K11493-4, M EII 259-60, FII 982-4, Vn B 13, Fs.
79-80, Vr. 32, ESSI1130-40 || u: FU *peja (= {UEW} *pdjV) v. 'shine
white', adj. white' > Lp: N {N} baggjot, -a2J- v. 'shine white', L {10}
paju 'white' | OHg feer [fegr] ~ feher ~ fejer [feyér], Hg fehér
'white', Hg A feér, feir, fejér id. (-h- is an epenthesis in a hiatus,
8t goes back to two nominal sxs.: a deverbal *-jV-and a denominative
*.rV-) § MF 188, UEW 360 § Lp N {N} @ suggests FU *-e-, but Rd. (UEW)
reconstructs *-d- (probably on the basis of Hg); if he is right, there is *&
rather than *e at both the FU and the pN levels of rec.

180. , *baH,V 'to tie, to bind' > K *»/b- v. 'tie, bind, attach; hang' >
OG b- 'attach', G b- 'tie, bind, attach; hang', Mg, Lz, Sv b- id. (Sv L {Dn.}
ma-b stt. 'it is attached to me', X3a-b'it is attached to him', msd. li-bem
'to tie, to attach', msd. plrt. 1i-b-31, Sv UB msd. 1li-b-em, LSv {TK} Tiben
id.) 99 K 47-8, K2 6, Chik. 250, FS E39-40, Dn. s.v. bl, GP 147, TK 425
| | A *ba- v. 'bind' ({SDM97} *ba) > NaT *ba- 'bind, fasten (sth. to sth.)'
> OT ba- id., Yk b1a 'rope’' § CL 292, Rs. W 53, Pek. 598-9 || 26 Tg *ba- >
Ewk ba- v. 'propose for marriage’, WrMc ba-cixi 'proposed for
marriage since childhood' § STM I 60 || pKo *pa 'rope, string' > NKo pa
rope' § Rm. SKE 179, SDM97 22, S QK #188 || pJ {S} *b3 'rope' > OJ
w0, [RJ] w0, J: T/Kg W0, T K wB S AJ 68, S QJ #239, Mr. 228 99 Rm.
EAS 157, S VL, DQA #102 (A *b& bind) O IS T 1723 (#2).

181. *buHi 'grow, appear, become' > HS: NrOm: Kf {C} bE 'esserci’,
Shn {C} bi- 'be', {Lm.} bég- 'sit, sit down, dwell, live', Anf {C} be- 'be’',
{MYTY} beyyo 'live’, ? Ym {Lm.} -wa, -(m)ba/-(m)be (focalizing
particles) 9§ C SEIV 247, 409, MYTY 116, Lm. Sh \289, Lm. Y 278-80 ||
EC: Sml b3 (focalizer) (Lm.: < 'is'), Rn (-)b& ~ -ba (a kind of focalizing
pc.: am-ba irda Tl be the one to go) Y Lm. FPV, PG 71 | | IE *bheuH- v.
'srow, be' ({EI} *b"eu,H, 'come into being, be; grow') > OI 'bhavati
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'becomes, is', Av bawvalti id., OPrs bavatiy'is' {i Gk piw v. 'bring
forth, produce, beget', puopaL v. 'grow, rise' ii Lfui 'l was, have been',
Osc fufans 'erant' ii Clt d. *bu-td8 > OIr buith, buid, W bod, OBr
bot, MBr, Br V bout 'to be' {{ Gt bauan 'to dwell', AS béo 'l am', NE
be {i Ltbd-ti, Ltv bu-t, Pru bGton 'to be' i Sl *b#- (inf. *b%-ti, past
prtc. *b+-1b) > OCS B'BITH bi-ti, SCr bi-ti, Slv bi-ti, R 6pi—Tb, Uk
6y-Tu, P by-&, Cz byyti, Sk byt to be' § P 146-50, EI 53, M K I1 485-

7, M EII 255-7, F1II 1052-4, WH I 557-8, Bc. G 317, Pln. II 684, Vn B
117, Frn. 68, En. 154-5, Tp. P A-D 271-4, SPS 1 482, Vs. 1 260, Glh. 131-2

|| A {s AJ, SDM95} *bui- v. 'be, sit' > M *buyi- ~ *blyi- > MM W [IsV]
bUl ~ be; ~ b7, [MA, L] b7 'is', MM E bui [S] 'is', [HI] 'is, exists', LM bui
'being; is\am\are', HIM 6y, Bunid., Dg b_ei, {T} bei, Dx {T} bi, Ord b_i
'(there) is', KI {Rm.} bi 'is'§ H 21, Pp. L1II 1267, Pp. MA 86, Lg. VMI 19-
22, MED 132, Iw. 89, Ms. H 43, Ms. O 67, T DgJ 125, T DnJ 112, KW 44,
~S AJ 233 [#1] || Tg *bi- v. 'be' > Ewk bi-, Neg, Nn, Ul, Ork bi-, WrMc
bi-, Jrc {Md.} bie-iid. § STM I 79-80, S AJ 221 [#225], SDMO95 s.v.
*BUi, Md. ChF 135 || pJ *bU(i)- v. 'be, sit' > OJ Wi-id., J: T i-ruv. 'be',
Ht bi- v. {Mr.} 'sit' § S AJ 270 [#139], S QJ #139, Mr. 698 99 S AJ 68,
111, 280 [#129], SDM95 (A *bui), SDM97 (A *hiyu), DQA #127 (A
*Diyu 'be, sit') O The absence of the expected root-final *1 in IE still
needs explaining < IS 184 [#19] adduces here Eg b3.t 'shrub', Cb fwa
'tree’, and U *puwe- v. 'grow' (not more than a possibility) Q = Gr. I
#27 (*biu 'be').

182. *b'0'ka 'put out, throw out' (> 'sweep out') > HS:S *°-bUk-: Ar
v bwk (ip. ya-buk-u, pf. b@ka) 'remuer le baton dans l'ouverture de la
source pour en faire sortir plus d'eau’ § BKI180 || 26 Eg G bk v. 'kill
(with a sword)' § EGI 480, Tk. 11 332-5 || IE: NalE *breug- ~ bheugh-
'remove' (= v. 'clean, set free' - 'save') > Gt us-baugjan 'sweep
out, NHD A Bucht 'sweepings' i Av baog- / bunja- 'loosen, set
free, save', baoxtar 'saviour, liberator', Sgd B Bwy 'deliverance' i ?
Vnt p.n. vhuyiia (lit. 'savior, liberator' + Av baoxtar) 9y P 152, H
621 [*breug(h)- 'purify, free'], Fs. 529, Brtl. 916-7, Bai. 319-20 || A: M
*bog > WrM bog, HIM, Brt, Kl 6or, Ord b_0g_'sweepings, filth, garbage'
9 MED 110, KRS 102, Chr. 96, Ms. O 73 || Tg *bogi- v. 'put out, throw
out' > Ewk b0o¥7-, Neg bosin- v. 'give birth to a child (out of wedlock)',
Ewk boyin- v. 'show oneself (out of an aperture)', 'be born', Ul boyal-,
boyal€L-, Nn Nh boyago-, Nn B boygao- v. 'have a miscarriage', WrMc
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boyyolo- ~ biyoyala- v. 'break loose, run away' (of a
fish\bird\beast that escapes from a hook\net\snare) ¢ STM I 87 || D
(in GnD) *pok- ({3GS} *p-) v. 'throw' (xN *bdraKE [or *bdra KE] 'to
fall, to fell, to throw'?) > Knd pok- v. 'throw', Gnd pohéné v. 'throw', pO?-
~pon- v. 'throw away' § D #4457 <> On IE *bPeu- presumably from N
*Do- see Introduction, § 2.4.

183. *buk'o’ (or *buk'0'§V?) 'run, run away' > HS: Eg fP bc 'run', Eg
NK bc 'durchlaufen'; ?? Cpt {Ws.} vOk bok ~FOk fok 'go'J EGI 485, Fk.
86, Tk. II 352-3; Ws. 22 || C {AD} *v"bk" v. 'flee' > Ag: Aw {Hz.} buk- id.
{{ EC: Sa I {CR} buka 'flight', Af {PH} buka id., 'escape', buk- v. 'flee,
escape'; EC {Ss.} *bak- v. 'run away, be afraid' > Arr {Hw.}, Brj {Ss.} bak-
ad-, Dbs pag-ad- 'run away', Or bak-ag-, {Grg.} bak-add- v. 'flee, escape’,
bak-a n. 'escape, running', Sml bag-ad- (md.) v. 'be afraid', ba3-i- (caus.)
v. 'frighten', Rn bah-s-ada caus. md. 'rush, run away, escape' § AD SF
270-1, Ss. B 32, Hw. A 346, Th. 32, Grg. 36, PG 74 || NrOm: WI {C}
bikié&- v. 'flee', Gm {Hw.} bakato- 'flee from', as well as possibly Cha
{C} boka 'way' and (?) Kf bo¥&3 id. § C SO 28, C SEIII 164, C SE IV
410, Hw. EG || S: [1] S *°v"bk§ (~ *°v"bk?) > Ar v bks G 's’éloigner,
s’en aller', v/bqf G 's’éloigner, s’en aller dans une contrée bagsatun',
[2] SES (+ext.) *"bk§v. run' > Mh + bk§ (pf. b3'kaw$, sbjn. y3-bkas),
Hrs +"bk§ (pf. b3k08), Jb E v bk§ (pf. bka§) id. § BK 149, 154, Jo. M 48
99 The origin of the cns. § in Ar v bk§ ~ v+ bQs and of the glottalized

cns. K in BC *bak- and in NrOm is still controversial: one may suppose
either a HS élargissement (from an ancient word group) or a HS (or
even a N) archaim (contradicted by Eg bc without laryngeals), a
derived word, or a compound 99 # Tk. LAA-1 112 [#59] (HS */ bk 'to
abandon'), = Tk. LAA-1 57 [#59] (HS */ bk 'road) || IE: NaE
*bhegw- ~ *bheug- ({EI} *bheug-) v. ‘'flee: [1] *bhegw-/*bhogw-
/*bPEgW- > Gk 1pEpopaL v. 'flee, be afraid', popoc 'flight, panic fear' i} Lt
bég-‘ti (1s prs. bég-u) 'to run, to flee', Ltv bég-t (prs. bég-u) 'to
flee' | S1 *bEg- (inf. *b&Eg-1, 1s prs. *bEg-0 ~ *bEZ-0) v. 'run, flee' > prs.:
OCS BBXF b&¥-q,R 6e'r—y, inf.: Pbiec, R A Beub, OUk 6Hum, Uk
A Bium, y Uk BirTu, y Blr 6eryusr 'to run, to flee', SCr nzbehn 4
1z-bjedi 'to avoid, to evade', rioBehwm 4 pd-bjeéi 'to run away, to
flee'; SI py (*b€geti? >) *b€Zati 'to run, to flee' > OCS BEXRATH
b&¥ati id., R Be'xarb, SCr Bexartmn £ bjeZati, Slv beZati, Cz
b&Zeti, Slk beXat’, P biezec 'to run'; Sl n. act. *bEgb 'running' >
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ChS BEr't bh&gb, Blg 6ar, SCr, Slv beg, R 6er, Cz b&h, Slk beh, P
bieg id.; SI *begati iter. 'to run, to flee' > OCS BEraTH b&gati, SCr
Berartu, A bjégati id., Slv begati, Cz b&hati, Sk behat’, P
biegac, R berarTb, Uk Birartwu iter. 'to run' || pInA stem *bhag-
/*bha3- v. 'flee!, that is reconstructible from Prkr bhagga 'fled’, Hindi,
Ass, etc. bhag- v. 'flee', etc. and is attested in OI [Bhatt.] (diS0)
bhajayat 'drove out', (diso) bhyabhajatam 'fled (diso =
digdas [gen. of dig 'direction'] functions as a preverb of direction),
[Pafic.] disobhaga- 'fleeing' § P 116, Mn. 69, WP II 248, EI206, M K II

491, M EII 241-2, F1I 998-9, 1005-7, Frn. 38, ESSJ II 58-62, 92, Glh.
133, Tls. 162, 382, Drd. 181, 498, StSS 105-6, Vs. 1143, Kzn. B 159-66

(tries to prove that Sl *DEg- meant 'flee, avoid' only, while the meaning
'run' is late'), Tu. #532, = Bloch MIIA 62 (*bhag-/*bha3- v. 'break' -
'run'), SPS I 224-7, 245-6 ] [2] *breug-/*broug-/*bhug- v. 'flee’ > Gk
PEVYW (aor. E-Ppuyov) v. 'flee', puyn 'flight (in battle)' ii Lfugi-o (pfc.
fagT, inf. fugére) v. 'flee’, fuga 'flight' |} ? Lt bug-ti (prs. big-
stu) 'to fear, to be frightened', baugin-ti 'to frighten', baugds
'fearful', Ltv bugnsid. § P 152, Mn. 75-6, FII 1005-7, WH I 556-7, =
Frn. 37-8, ESSJII 58-60, 92 || U: FU *°pUkV- v. 'flee’ > Es {W} pGge-
'flee' 111U *pUkta- 'hop, run' (xN *’p_‘ﬁ’K_v‘dv 'run' [q.v. ffd.]). The
origin of BF *pako 'Flucht' (> F pako, Krl, Vo pako, Es pagu id.) and of
the corresponding verb (F pae-ta) remains enigmatic. It belongs to the
\ in question only if there is explanation of the vw. a 99 W EDW 858,
Coll. 12, Coll. CG 406 (*pokta-), UEW 402 (*pUktV), MF 223, IST 181
(*pok-tV) O IS T 181 s.v. ybexaTb *bok'a’ (IE, U, C + Tg *pukti- v.
'flee, run' [in fact from N *’g‘ﬁ’K_v‘dv 'run']), AD GDS #1.32 (C, IE, U)
& =~ Gr. I #317 (*pok 'run') (IE, U + non-existent M **b@g-si- + err. Tg, J
+ qu. CK, EA).

184. *b'0o5'ka 'to heat, to roast, to burn' > HS *°»/ b%k > S *°»/ bk > Ar
busklk-at- 'heat' (‘calor') § Fr. I 137 || Ch *v bk vt. 'roast, burn, scorch'
({JS} * bk v. 'roast', {Nw.} *bVKilu v. 'roast, burn') > WCh {Stl.} *bakk,-
vt. 'burn' > Hs babbaka id., 'scorch’ | AG: Tal {IL} priyak, {Sh.} p‘yak vt.
'burn' | Bl bokk-, Ngm beke, Maha boko id. | SBc {Sh.}: Zem mbay, Brw
bak, Zar vaki, v3k, Gj buki, Dw b3k id., Tule {ChC} bak, Plc {ChL} ba¥&, Gj
{ChC} bukka vt. 'burn' | Ngz {Sch.} bak+ id., Bd {ChL} b3k3n id. {{ CCh:
McMtk: Mkt {Ro.} b3kaiid., ?? Gzg {Lk.} fok v. 'roast' i} ECh: Jg {J} bk,
Mu {J} bagé, EDng {Ebob.} bike v. 'roast' ¢ JI Il 274-5, JS 214, Stl. ZCh
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152 [#69], Nw. #106, Ro. 218, Ebob. VDE 78, ChL, ChC || EC: Brj bukk-
vi. 'burn, lighten' (the meaning 'lighten' may have been influenced by C
*v/brk 'lightning') 9§ Ss. B42 [[ B *v"Hyk > Gd @pay (3m pf. YUpey) v.
'be lit' (‘etre allumé'), Izd ay id. § Lf. 1253 and II #0085, Mrc. 10, NZ
81-2 99 = Sk. HCD 13, = Tk. LAA-1 115 [#83] (HS *v"bg 'burn') (B, Ch,
EC + unc. Eg bX X 'gluhen, brennen') | | IE: NalE *b"0¢g- vt. 'roast (rdsten,
braten), bake, burn', {EI} 'bake, roast' > Gk puyw v. 'roast, broil' ii AS
bacan, boc (> NE bake) v. 'bake', OHG backan ~ bachan 'to bake,
to roast, to dry', MHG bachen 'to bake', ON baka 'backen, braten,
Hinde und Fusse wiarmen', NHG backen 'to bake' ii Sl {Trb.} *hagatbje
'fire, embers': Uk Barartsa ba'fiatta 'smothered fire, embers', R Dn
Bararbe ba'ﬁafje 'smouldering fire', Blr Barauue ba'fiatle 'fire' g P

113, Mn. 88, FII 1057, ESSJI 124, Bern. 138, SPSI 176-7, Vr. 23, OsS
36, EWA I 419-22, Kb. 53, Lx. 8, KM 43, Ho. 14 T[] Cf. also the qu. NalE

stem {P} *b"0'k'- 'flammen, brennen' (> Lfocus 'fireplace, hearth', ?
Arm png boch 'flame' [< *hhok-50-7], and Arm pnunp boso¥ adj. 'red,
blood-colour' [< 'feurig'?]), that contradicts the IE incompatibility law
ruling out the occurence of mediae aspiratae and tenues in the same WV,
but acc. to Mn. AIE 164, Arm boso¥ is akin to OL fuswvos, to L

furvus 'dark', and to AS basu (gen. sg. baswes) 'purple’ § P 162,
EI 125, WH I 521, Jah. OSK 9, 55 (on Arm boc*) || K: G {Chx.} bug- 'aus-
, verbrennen, eindschern', ? Bg01- 'kochen, bereiten (Essen), ? G I {Chx.}
bgal- 'anbrennen, sengen' § Chx. 72, 115-6 ” A: NrTg *bugar 'site of a
burned forest' > Ewk buwar, Lm borinid. (‘'rapb’) § STM 1101 || 2?26 M
*hoyursug ~ *boyuréug > WrM bogursug ~ bogurcug, HIM
Boopcor ~ Boopuor 'bread, pastry', Ord D0Orsog 'galette, gateau,
pain', Brt Boopcor 'small pastry', Mnr H {T} bor3zoqg 'e pastry', {SM}
b_0rz.0g, Kl Boopur, A Boopcr 'pieces of dough fried in oil', M b>
Chg bayursag ~ boyursaq, Qrg borsoq, Qzq bawirsaqgid. (x OT bayirsag
~ bayiIrsuq 'entrails' «¢ OT bayir 'liver', see Cl. 319?) § MED 112, KRS
109, Chr. 105, Ms. O 81, SM 28, T 318, Dr. TM I #797 || 2 pJ {S} *bék-
v. 'boil, seethe' > OJ wak-,J: T wak-, K/Kg wak-9J S QJ #778, Mr. 783
99 ~ DQA #217 (A *bUga n. 'heat, steam' > Tg, J).

185. *bukESV 'billy goat, ram' > HS: C *»bks (> *»bgs by as.)
'sheep, goat' > Bj {R} bok, Bj A {AD} bok 'billy goat' {i Ag *beg,V,s-
'sheep’ > Xm {R} beg-a (pl. big), Q {R} bag-a (pl. bagan), Km {CR}
baga, b> GzN0baggas 'sheep, ram', Tey begsi, Ter b3ggus id., Kf {C}
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bag@, Mch {L} bago, Shn {C} baggd 'sheep’; Tgy > Bln {R} begg-a
(pl. beagg) il SC {E} *bES- > Irq {Wh.} bESi, {E} be?i, Ale {Wh.} bESI, B
be§i, Grw {Wh.} b&§i 'sheep’, Brn {Wh.} b&?-imo, pl. b&?-a, {FL.} b&s-, {E
beqiid., Kz {E} baramuko 'ewe lamb' {{ Dhl {EEN, To.} h€%a 'buffalo' § LG
88, AD SF 39, 315, R WB 71, ESC 137, EEN 33, To. D 130, Wh. IC 25, C
SEIV 411, LM 21 || S: (mt.) Gz s> bahk™ 'ram, billy goat' (&> Gz

N~ bahak™ id.) (acc. to L: <b- C) 9 LG 91 || B *»“bgg > Ah {Fc.} a-
bagug 'jeune mouton', Ty/ETwl {GhA} abbgog 'jeune mouton de 2 a 3
ans', Gh aba3u3 'mouton chatré' § Fc. 34, GhA 4, NZ 32 || Ch *(m)bak|g
'ram, sheep' > WCh: SBc: Kir mbak 'male’ (of rams in: mbak par+m
'ram'), Zul b3gala, Gj bag3lla 'ram' |i CCh: Gude baga, FIJ b3ga, FIM
b3gs, FIB b3g3n, BtG {Mch.} mbdge, BtD {Srp.} b3gé 'sheep', Min
rf;bﬁgé 'ram', rﬁobégétf'sheep', Bcm rr;haga 'ram', mbagate 'sheep', Gudu
mbeEksi 'sheep' | Glv {ChL} mbakulaka, {Rp.} mbak3slaka, Gv mbakulska
'ram' § JI I1 291, ChC, ChL, RpB 64, Hsk. 161 § In HS there are many

variants of the Y which may be accounted for by mt. of the velar and
the Ir. cnss. and by as. within cns. clusters. For instance, the EthS form

(Gz b3hk%Y) is accounted for by earlier mt. and as. (something like
*DVky- > *bVyk- > *bV xk- with subsequent reg. change of pre-HS *X to
*h) || 1E [*bPuc)@Ho- >] *bhu(:)8o-s, {EI} *brugos 'buck, billy-goat' ~
NalE ({P}: end) *b"ukk0-S 'he-goat, ram', f. *b*u(:)@-8 ~*brukk-a 'she-goat,
ewe' (Dv.: 'capra prisca') > Av buza 'goat, billy-goat', NPrs JJ boz
'goat; she-goat', KhS buysa- 'goat', Psh wuz 'billy-goat' ii Arm pnL&
buc '(sucking) lamb' |i Clt: OIr boc, bocc, pocec, W bwch, Cm boch,
MBr bouch, Br bouc’h 'buck', OCrn [VC] boch 'caper vel hircus' ii
pGmce *bukka- (¢b- ClIt, acc. to Ped.) > ON bukkr, bokkr, bokki, Nr
bokk, bukk, Dn buj, Sw bock, OHG boc £ boch, NHG Bock, OSx
bukk, AS bucca 'buck', NEbuck § WPII 189, P 174 (misquotes Arm

buc as buz), EI 229, Dv. #929, Mn. 120, VI. I 233, Brtl. 969-70, Sg.

182, Horn 49, Bai. 297, Mrg. 94, Vn. B 62-3, Hu. 430, Slt. 292, Vr. 48,
64, EWA II 216-8, OsS 79, KM 87, Ho. 38, Ho. S 11 ¥ The expected Ir. is

in a prevoc. position and hence leaves no trace || A: M *bugqu 'deer' >
WrM bugu, HIM 6yra, Kl buya 'male deer', Mnr H b.Ug U 'deer’, MM
[MA] *buyu- 'deer: gen. = $£9s buyuyin 'of a deer', [S] {H} buhu,
[HI] {Ms.} bugu [buyu]'deer'; M b> WrMc bugu 'deer', Ewk buyu, Sin

boyo 'Manchurian deer, M3wbp'Y MED 131, H 21, H SMG I #144, SM
32, Lew. II 22, Ms. H 43, Pp. MA 124, Z 527, STM 1 101-2 || 2 AdS of Tg



256

*buka 'male horned ungulate' (<N *buKa 'bovines') > WrMc buyo ~
buyu 'deer' (¢b- M?), ? buya 'wild animal', Sln buka, Ewk buka 'sire
bull', Ewk Vtm buka 'buffalo’, WrMc buga 'billy-goat, ram' § Z 528,
STM I 103-4 || NaT *bugu 'deer' > (or M 4> ) MU X1l buyu 'deer’, Tk

A, Uz, Qrg buyu, Nog buyI 'male deer', Chg [BL] {Brv.} ¢£¢9s buyu

'kind of antelope or wild goat', Qzq bUyI 'deer' § KW 58, ET B 237-8,
Brv. BL 139, STM I 101-2, Dr. TM II #752, Cl. 312, Rs. W 86 99 S CNM
10 (reconstructs A *pUkV and adduces Ewk h3g13n ~ h3w13n 'young of

elk") & In Altaic lgs. there 1is probably a quite plausible semantic
change: 'billy goat, ram' > 'deer' O AD NM #45.

186. *baKa (or *baglk,V,7a?) 'stick, sprout; (?) to sprout' > IE: NalE
*bak- 'stick, staff used for support', {EI} 'club' > Lbaculum 'a staff,
walking-stick' (< *bak-tlom), dem. bacillum 'a little staff' {{ OIr bacc
'courbure, creux, objet courbé', NIr bac 'pin, peg, crook; prop', W
bach, Crn bagh 'hook, hinge', OBr {FIr.} bach ~ bah 'ligo (houe)',
Br bac’h 'croc, gros hamecgon' i Gk Baxtpov 'staff, stick, cudgel',
Baxtnpla 'staff, cane' | MDt pegge 'pin, peg', Dt A pegge 'block
(Klotz)', 'e peg (in manufacturing wooden shoes)'’, ME pegge > NE
peg; 76 Sw pigg, Dn pig 'thorn' i 76 Blt d. verbs: Ltv bakstTt 'to
poke, to pick', Lt baksteléti 'to give a nudge\prick' ¥ Pokorny
considers the Insular Celtic word as a bf. from a Latinism; this hyp. (too

complicated to be plausible) is not shared by Vn. § WP II 104-5, P93, H
110-2, WH192, FI 211-12, Vn. B 2-3, YGM-1 38, Flr. 77-8, Hm. 61,

Frn. 30, Ho. N 512-3, Skeat 439, HDEL 967, 1507, Hlg. 760 || A
({SDM97} *bakV 'pole, pillar'): NaT *bakan 'pole’ > Uz A ("Chagatay")
{Rl.}, Qzq {Bu., RL} bagan 'tent-pole' ('Stange, mit der man die
Filzdecken der Jurte aufhebt und stutzt'), Tt A bayan, payan 'post,
pole', QK {B} pagan 'post for tethering horses' § Bu. I 234, ET B 42-3, B
DLT 184, Rs. W 53 || M *bagana ~ *bagana 'pillar, column, post, pole,
tent-pole’ > WrM bagana, HIM, Brt 6araxa, Kl baxxH id.; M > Qzq,
Qrg bagan, Yk bayana, Tlt pagqan id., WrMc baxana 'tent-pole, prop' 9
MED 68, KRS 86, Chr. 73, KW 29, Pp. IM 135-7 (on M *-q-) || Tg *baksa
'prop, pole' > Ewk baksa id., Ul bagsa, Nn bagsa ~ baxsa 'central pole of
atent' § STM I 67-8 | | pKo *pf] > MKo pE] 'beam, cross-beam' > MKo pE],
NKo po, t11-bo g S QK #375, Nam 259, MLC 786 99 DQA #93 (A *béku|a
'pole, pillar') | | ?¢ K *biga- 'stick, cudgel' > G A biga- 'wooden cross-
beam', Mg biga-, Lz biga, Lz At bika, Sv {K} bi3- 'stick' § K DE 361, K2
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15, BU 12 | | HS: S *'bak,V,1- n. 'sprout’, *»bklv. 'sprout’ > Ak {Sd.}
baklu 'Sprof}', Sr I.i.:la:l buk'l-& {Br.} 'germen', {JPS} 'staff, cudgel’,
Ar J_Q.u baql- 'vegetable, herbage, green', v bql G 'appear, come out

(plant, tooth)', Ak v bk1 {CAD} v. 'sprout' § Br. 87, Sd. 104-5 || LEC: Af
{PH} bukka 'woody type of grass used for fence\roof making' § PH 74 ||
CCh: Msg {Krs.} efék ~ yef£k 'Rohr, Stroh' {| ZmD {KNC} vok 'foin' §
Lk. DQM 52, KNC 29 99 = Tk. LAA-1 112 [#62] OM *bagana and K
*biga- (if it belongs here in spite of the irreg. i) suggest that the
medial consonant is likely to go back to N *-g,V, ?- (if this is true, the
apparent pN *-K- [suggested by by M *bagana, as well as by E, S, and T]
may go back to a contraction of *-g?-). If K *biga- does not belong here,
but M *bagana does, the N etymon may be *bak,V,?a < If we adduce
here Eg fOK f<g 'fingernail, claw' (§ EGI 576, Tk. II 566) instead of S
*v"bk1, which is rather doubtful, we shall have to rec. N *pa,,gvV ~
*pa,s,KV.

187. , *baKV 'to look' > HS: CS *bKylw v. 'look, observe' > JA, Sr
v bkuylw G (pf. XA l..:l?: ba'kd) 'schauen, beobachten, ausforschen',
JEA {SL} v"bkYy G 'inquire into, search for, examine', MHb ba'ki (*Ra
~ X"R3) 'erfahren, kundig', Ar +’bgy (ip. -bgay, pf. baga r_A.u)

'observavit, respexit', [Qam.] {Fr.} v baw (pf. baga L'é__ul) 'spectavit,
respexit, observavit' § Lv. I 253, SI. 230, Fr. I 144; IS1 172 adduces also
S *»bkr v. 'examine' and *v"bkB v. 'seek' ||EC *bE€k- > Or bEk- v.
'know', Brj DEK- id. (a loan from Or?), ?? gmb Sml {R} bég ~ b&g
'sorgfaltige Aussschau (wie etwas ins Werk zu setzen sein)' (unless <b
Ar baqy-, msd. from v bqy v. 'observe') § AD SF 264-5, Grg. 43, Brl. 50-
1, Hd. 87, RSS T 80 || NrOm *bVk- v. 'see’ > Bnc {Wdk.} bélg v. 'see’,
Bsk {C} bik-, {Bnd.} beka, Wl {C, LmS} be?- 'see, look', ZI/Bdt/Cha {C}
be?-, Omt (= Gf?) {Mm.} be?-, Ym {Wdk.} biya v. 'see’, Shn {Lm, FL}
bek-, Anf {MYTY} bekk-, {C, FL.} bek-, Mch {L} bakki(yé) v. 'see’, Kf {C}
beg/begg-, caus. bekk-, {FL.} be?/bek id. § AD SF 264-5, Wdk. BY 99, 119,
172, FL. OWL s.v. 'see’, LM 22, MYTY 120, LmS 312, Lm. Sh 282 || Ch:
WCh: Hs {Ba.} b-l‘kl 'looking after, tending carefully, taking pains about

in order to get sth. back into its original good condition' {{ CCh: MfG
bak 'regarder’ § Ba. 106, Brr. MG 1I 82 | | A *bak‘a > T *bak(a)- v. 'look
at' > OT bag-, aor. baqar, Chg bag-, Tk bak-, Tkm, Qrg, Qzq, Nog, VTt
baq-,ngéq-, Uz bok-, Chv pb&-id. § Cl. EW 311, ET B 38-40, Rs. W 58,
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Fed. 1 407 || Tg {ADb.} *baka- v. 'find' > Ewk baka-, SIn, Neg baka-, Lm
bag-, Orc ba-, Ud {STM} b?a-, {Krm.} ba?-, Ork ba-, bagqa-, Ul ba-, baqa-,
Nn Nh/B ba-, Nn KU baqga-, WrMc baya-id. § STM I 66-7, Krm. 210
|| pKo {S} *po- 'see' > MKo p0-, NKo po- 9 S QK #73, Nam 259, MLC 788
|| pJ {S} *bakar- 'understand' > OJ, J Kg wakar-,J: T wakar-, K wakar- g
S QI #774, Mr. 782 99 DQA #90 (A *bdka 'look, watch [regarder]) < =
IST 172-3 (HS [S, B, C, Om], A [T, Tg]); IS (l.c.) adduces B: Kb et_lgu
({DL} byu, aor. -bya) v. 'wish', but it is better explained as a loan from
Ar v byuy. IE*SPEE/Q- v. 'look, see, observe, spy' does not belong here,
but rather to N *|J_rE1K_l_.|V 'to track (game), to follow the tracks of'

(q.v.).
188. *buKa 'bovines' > HS: +ext.: S *ba'kar- 'cattle’ > BHb 12 ba'kar

'cattle, herd', Ph bkr 'cattle’, Ug {OLS} bkr 'rebafio de vacuno,
cabana’, JA XP 2 ibak'r-3, Sr)ja> bak'r-3 ‘cattle’, JEA bak'r-3 {SL}
'herd', Ar bagar- '(wild\domesticated) bovines, ox\bull\cow', Sb bkr
'bovines, head of cattle', Eb {Krb.} bakarum 'cattle'; S d. *bukar- > Ar

bugar- 'head of (large) cattle', Ak bukar- 'cattle’ § KB 144-5, KBR 151,
HJ 187, OLS 114-5, Lv. 1256, SL 231, Br. 88, Ln. I 234, BGMR 30, BK I
148-9, CAD II 323, Krb. EG 39 || Ch: ECh: Brg {J, ChC} bogoro 'male

antelope', bbgbréu 'female antelope', EDng {Fd.} bogor 'antelope', (with
mt. of the glottalization): Mkl {J} borgu 'horse antelope (kudu), Mgm
{JA} QéFQl] 'oryx antelope'; Nd D {J} pégér 'antelope’ (P- due to the infl.
of the reflex of N *EUK_U '(herds of) ruminant animals, wild cattle')
ChC, J LM 73, JA LM 73 || 1E: NalE = *bu(:)k-/bouk- 'bull' > SI *bfkb /
gen. *bi'ka (< NalE *bUko-) 'bull' > Blg Buk, SCr bik, Slv bik, Cz, Slk
byk 'bull, P buk id. ({ESSJ}: 'sire bull'), OR B'BIKb bikb, R 6bIK 'bull';
SI *bbkb (< *buk-) > SCr bak "bull' ii 2 pClt f. {SB, Vn.} *boukk-a@ 'cow’
(unless <d Clt *bow- < IE *g™ou- 'cattle’, as supposed by SB, LP, and
Vn.) > OW buch 'iuvenca', W buwch (pl. buchod), MBr, OCrn
buch, MCrn bugh, Br buoc’h~buc’h 'cow' § Bern. I 112, ESSJ III
147-8, Glh. 156, 128, SPS 1 473-4, Ern. 86-7, SB 178, LP § 298, Vn. B 61-
2, YGM-1 61, ECCE 217, Hm. 119 ¢ IE *b- < *bh- due to the IE law of
incompatibility of voiced aspirates and voiceless cnss. in the same root
|| A: NaT *buka ({SDM97, ADb.} *bUka) 'bull, sire bull' (x A *muk‘u
'male'’ < N *maKU 'baby, son', ? 'be pregnant' [q.v.]?) > OT Lig._u buga
(Cl.: bug@), Chg buya, Tk boga, Tkm buya, SbTt buya £ poya, MQp
buya, Qzq, Uz, ET, Tb buga, Az, CrTt, Kr, Qmqg, Nog, Qq, Bsh, Yk buya,
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Xk puya, Tv puya, Tf guﬁa bull' § ET B 237-8, CI. 312, Brv. BL 139, Tum.
46, 175 || M (< T?) *buga 'bull' > MM [S] buga {H} 'Rind, starkes Rind
(Stier)', WrM buga 'bull’, HIM Byx, Brt Byxa, Kl 6yx buxy 'sire bull',
MMgl {Iw.} buga, Mgl {Rm.} buqga, Ord b_uxa 'bull’; but M *bugu 'deer' is
easier to explain as belonging to N *bDUKESV 'billy goat, ram' (q.v. ffd.)

9 H 21, MED 31, 142, Chr. 119, Luv. 91, KRS 124-5, KW 58, Rm. M 24,
Iw. 93, Ms. O 91, H SMG I 44, Ms. H 43, SM 32, Lew. 122 || gmb Tg

*buka (x N *bukE§V) > Ewk buka, Sln buxa 'bull, male reindeer', WrMc
buqa 'ram, male goat' § STM I 103-4 99 ADb. KL 5.

189. *bukV (or *biikV?) cheek' > HS {Blz.} *bukV or *buk, Vv,V
'cheek(s), face' > EC *buk-(~*buk(k)s-?) > Or {BL} 'bok-0? 'jaw, the
whole cheek', Or Gj/B {LLC} boko 'jaw, cheek', Kns pa'lg-ﬁ-‘ga 'jaw', Brj, Sd
bok 0 'head', Kmb boko 'head', Sa I {CR} buka 'higher location', Gln, Gwd
pukkas-te 'head' § BL 134, LLC 33, 108, Ss. B 38, Lm. SKE 533 || B *-
bV qga > Rf abagqa 'face', Mz abaqga 'cheek', Wrg abaqqga id., 'coté de la
figure', Kb abagqga 'gifle’, Nf abaqga id., 'sifflet’ § DI. 34, Dlh. M 9, WIf.
EAW 43, NZ 85-6 || CCh: Tr {Nw.} boxom 'beard', Lgn {Lk.} mbagam
cheek’, {ChL}: Bem b"0k3y 'cheeks', ? Bu pukLIm, Ngx pwshém, HgF puki
id., Bon foku-na 'face', Lmn {SSAAJ} pagam 'temple' ('Schlafe’) |} % Hs
baki, Gw bak¥i 'mouth' § ChL, ChC, Ba. 64, Lk. L108 99 = SSAAJ I #19
|| x: 0G {Abul., Fn.} bako 'lip, border, G {Chx.} bako 'Rand (eines
Trinkgefasses)'; the development of vowels in K is still to be
investigated 9§ Abul. 28, Chx. 60 || I1E: NaIE *°buk(k)V or *°buk(k)V
'cheek' > Lbuccaid. ii (L b> ??) W boch, OBr boch, Br boc’h id.,
OCrn [VC] en voch 'facies' (en is an article)§ = WH I 120 (unc.: from
*bu- 'aufblasen, schwellen'), My. 57 (adduces Al buzé 'lip, edge', that
does not belong here, ~# O 43), Flr. 87, Hm. 89, Loth ML 138 ¢ *bE|I<
for *b"-...-k|k- due to the known uncompatibility law | | D *pukk- 'cheek’
({GS} *buk-id., unc. 'swollen') > Kn buggi 'cheek', Tl bugga 'cheek,
inside of the cheek', bukka 'inside or hollow of the mouth', pukkili
'inside of the cheek', Prj bukka, Gdb buggal, Gnd buka < phuka £ bhuka <
bukka 2 bugga 'cheek', Knd buku 'mouthful', bugli 'cheek', Ku blga <
bugga id., Krx pok’0 'chubby-cheeked' 99 D #4242, GS 110 [#285], 113

[298], 55 [#147] < Blz. DA 153 [#8] (HS, K, IE, D), Blz. KM 113 [#1] (K,
HS, D).

190. *blka 'e a stinging insect' (= 'gadfly', 'gnat') > HS: S *bakk- > Ak
bakkum '(small) gnat', Ar baqg- 'bug, gnat', {BK} 'punaise’, JA XRP3a
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bak'k-3, Sr Las ba'k-3 'gnat’ § SL 230, Br. 87, JPS 52, Sd. 105, BKI
148, Lv.1253 || EC: Or {Grg., Hd.} bOKE 'gnat, mosquito', {Brl.} boké
'moscerino della famiglia Phlebotomus' ¢ Hd. 71, 102, Brl. 59, Grg. 56
|| x: G Pbukuka 'gnat’ § Chx. 117 || IE: NalE *bhouk-/*bPuk- 'bee' > L
fdcus 'drone bee' (< *bhoukos) ii Clt: GI {ML} *bekos 'bee' (b> Port
Mr, It Mdn bega, Occ Cr beko, bieko 'bee'), OIr bech 'bee', W
begegyr 'hornet' |} SI *°bucbnb > R A 'Byuenb 'wild bee; (¢)a green
fly with a sting' £ 'Byuenb, 'ByuMHb 'bumble-bee'; SI *bblela (<
*bhukeld) ~ *bbCela 'bee' > OCS, OR B BYEAA bbuena ~ BbYEAA
bbuena, R, Blg, McdS rtue'na, Blr mua'na, Uk 6oxo'na, SCr t‘éla,
pééla, Slvb&ela ~ be&ela, Cz, Slkk v&ela, P pszczotaid. § P 116,
Dv. #868, EI 57 (*bMi-k"o0- 'bee, stinging insect'), ESSJ I 76, 104-5, ML
#1014, Vn. B 24-5 || A *bolik‘e '= botfly, gadfly, mosquito' ({ADb.}
*biik‘V 'fly') > NaT *bifoke-1ik {ADb.} blue fly, botfly' > Tkm bikelek, Tk
A bokelek £ bikelek 'botfly, gadfly’, Az biyalak, A bogalax, Uz A
bwkalak, Bsh bigalak, Yk bigilax 'botfly’, Qzq Byrenex, {RL} bigdlik
'Pferdebremse, botfly'; with other sxs.: Qzq bigdZok, Nog biiklesin
botfly', VTt bega&an, {RL} bSgB1Zaik botfly'; ?? Tk A bliven, Chv pbvan
'gadfly’ § ET B 212-3, MM 109, RI. IV 1718, 1881-2 || M *bikiisene
'horse-fly, gadfly' > MM [HI] {Ms.} boko.ine 'cousin, moustique', WrM
{MED} bdktuine, buiktigen&g, HIM BaxHe 'horse-fly, gadfly', WrM
{SM} bdktigene 'e cousin jaune', {Ms.} Dbdokdguine 'cousin,
moustique', WrO {Krg.} béktitine 'mosquito’, Kl Bexyu bokline, {Rm.}
boklina 'gnat', Ord b.G"”x0n 'cousin, moucheron, e petites mouches
qu’on voit sur le bétail', Mgr H p‘ug.unog_'taon' § Ms. H 43, MED 127,
145, Krg. 359, KRS 114, KW 55, Ms. O 86, SM 307.

191. *biiK'a' 'to bend; bent' > HS: Om {Blz.} *buk-/*bukn- 'knee' >
SOm: Dm bdg, Gll buga, Ub buka ~ buya ~ buga, Baka boya, Hm buk, Hm
B buko id. {{ NrOm: Kcm, Gdc bove, Gnj bovaut, Malo, Oyda {FL} bunke,
Bdt {C} bohe, {FL} bohe, Bsk buka, Dk buki 'knee' ¢ Blz. OLBP #70 ||
CCh: ?¢ Bnn {ChL} fwokiva knee' || IE: NalE *breug- ~ *breugh-, (EL}
*bhegg- vt. 'bend'" > [1] NalE *°bhegg-/*°bhug- > OI bhu'jati 'bends,
curves', bhug-'na- 'bent', Blc b0¢g n. 'bend, knot, joint', KhS ham-
bujs- 'bow down', ham-bugd4& 'bows down' |[2] NalE *°b"eugh- > Gt
biugan, OSx bugan, OHG biogan, NHG biegen vi., vt. 'to bend, to
turn', ON bogenn pp. 'bent', 3p p. bugu 'they bent'; 4 Gmec
*baugjan vt. 'to bend' > OSx bdégian, OHG bougen, NHG beugen, AS
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biezan, ON beugja | [1 or 2] NalE *b"eug,",- > pAl {O} *buta > Al
buté 'soft, smooth' (< *b"ug,",-t0- pp. 'bent, flexible') ii ?? Arm pnLp
but®™ 'blunt, dull' (< *bhug ",-10- 'bent') (unless akin to Nr A butt 'blunt')
i{ OIr boc, NIr bog 'soft' ({Vn.}: « 'pliable'), OIr fid-bocc 'wooden
shaft-bow' (< Clt *-buggo-) {i Ltv A (ME) baugurs 'Anhohe, Higel' | SI
*bugbrb ~ *bugorb ‘'hillock, knoll, mound' > R, Uk Elglrop (gen.
EII__III"]I]a) id. § WPII 145-6, P 152-3, EI62, IST1191, M KII 504-6, M EI

267 and II 274-5, Bai. 463, Fs. 96, Vr. 34, 40-1, OsS 65-6, EWAII 78-80,
263, KM 71, 74, Ho. 22, Ho. S 8, 10, O 43, Vn. B 62, Ped. AA 341, Kar.

II 26-7, ESSJ III 79, Vs. 1228, Slt. 348 | | A: T *blik- v. 'bend' > OT {Cl}
biik- id., Tk btik-, Tkm, Az, Qmq, QrB, Qzq, Qq. Nog biik-, Alt b_ik-, Xk
puk- ~ pIX-, VTt, Bsh bbk-, Uz buk-, Chv mi&x— pbg- id.; T *bik n. 'a
bend' (x N *miKV or *muKE 'a bend, corner, hump' [q.v.]) § Cl 324,
Rs. W 91-2, ET B 290-3 || M: [1] *btke-yi- > MM [MA] btkei- vi. 'bend
down' (of humans), vt. 'bend down', [HI] d. bokeyilge- 'soumettre',
WrM {MED} béktii- ~ bokei-, HIM Baxumin— v. 'sich vorwirts biegen',
'bend down, bow one’s head' (‘rHyTbc4'), Brt ByXxbi—, Kl 68xmn— 'bend
down, bow', KI {Rm.} b&k7i- 'sich vorwiarts biegen, buckelig werden', Ord
b.6"x7- 'se courber', Mnr H {SM} p‘ugi- id., 'e¢tre incliné', {T} pugi-
'bend down, bow (one’s head); [2] *bogktiyi- > WrM {MED} bégtuii-
v. 'bend, step over, bow', Brt Byrobi— 'bend down, bow low', HIM

BerTun— 'stoop, bow (HarubaTtbcq), Kl {Rm.} bokET- 'buckelig sein,

sich bucken, sich vorwirts biegen' § Pp. MA 123, MED 126-7, Luvs. 79,
82, Chr. 120, 127, KRS 113, KW 55, Ms. O 85, Ms. H 43, SM 306, T 355

|| Tg *buyk,e,- ({3Bz.} *bdk,&,) 'hump' > Ewk Urm/Ucr/Chlm buku, Lm
boke¢Ok3n, Neg boxon, Ud boxo 'humpbacked', Ul bogo(n-) ~ bogu(n-),
Ork bo(g)qo ~ buggo ~ bugqu id., 'hump', Ewk Ucr b3k3, Nn Nh bukl
'hump', WrMc¢ boyoto, bogto 'camel’s hump' § STM I 104, Krm. 214
|l 2 pJ {S} *pi’nkém- 'be twisted\warped' > OJ leJ\igém-, J: T/Kg higam-,
K higam-9 S QI #1659, Mr. 688 99 DQA #185 (A *bilk‘i 'to bend, to
bow) & IS 1911 [#25] © ~ Gr. 11 #39 (*buk 'bend) (IE, A + qu. Ai, Gil).

192. *b'6hi'k0 'be white\bright\light (hell), shine white' > HS: WS
*» bhk (G and Sh ) > MHb [BT] v/ bhk, act. prtc. bB'hEk 'albino' or 'man
with white patches on the skin' (BT, Bekh. 45b), Sh hib'hik {Js.} v.
'shine, be bright', {Lv.} 'glinzen, leuchten', Sr v“bhk: Sh ?abhek {Br.}
'luxit, splenduit', {JPS} v. 'shine white, glitter', {PS} 'splenduit, fulsit', JA
[Trg.] Pabhék v. 'shine'; WS *'buh,a k- ~ *bahak- 'white patch', (?) 'ray
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of light > BHb 'bohak 'vitiligo alba’, MHb 'bohak 'weiBer, blasser
Glanzfleck', JA [Trg.] RR112 boh?'k-3, bhkyt 'white spot on the skin
due to leprosy', Ar bahag- 'vitiligo alba, alphus (a mild species of
leprosy)', Tgr NU& behak 'blisters’, Hrs b3h0K 'having uncoloured

(white) blotches on the skin', Jb bhak 'white patches on the skin'y KB
108, KBR 112, LH 267, Br. 61, JPS 36, PS 458, Ln. 267, Lv. 1196, Jo. J
24, Jo. H 16, = MiK I #1.33 (S *bahak '[kind of] skin disease') || Ch {JS,
I} */bg 'white' > CCh: Gdf {ChC} h3¢3, Gv {ChL} huga 'white', ? HgNk
{ChL} bya, ? HgB {ChL} hiya id., Mada bak hak 'brulant' (soleil, feu) ii ?
WCh: Dir {IL} hawa, {Sk.} h& 'white' (Ch *b goes back to *bh or is due to
mt. of the glottalization) § JI I 178 and II 345, ChC, ChL, BrrB 73 || Om:
NrOm: Kf {Cc.} bako 'luce', {HWHM} bekko N (sc. bekko) 'light' ii

70 SOm: Hmr {Ldl.} pAK 'bright' (of light) § R K (book) 272, HWHM 144,
Nnd. AL 146 99 = MK I #1.33 (HS *bVhakk- 'a skin disease'), = Tk.
LAA-1 113 [#68] (unj. k in Kf bako) || 1E: NaIE *breigw-/*broigw-
/*bPigW- 'shine (glinzen)' > Gk wpoiBoc 'bright, radiant', [Hs.] dpuxTc,
dpLxTpoe (*-bPigW-) (with the px. d- 'un-, not') 'impure' ii OPrs *bigna-
'Glanz' (in proper names: Bag3-bigna, Apia-BLyvne) § WP II 138, P
118, FII 1031-2, otherwise EI 514 (Gk < ?? *gwoig%os) || D (in SD)
*puk- ({8GS} *p-, *-g-) 'bright(ness)’ > Tm pukar 'brightness, light,
colour; tawny colour, brown', Ml pukar 'dun colour', Kn pogar
'shine, brightness, lustre, colour' § D #4232 < The absence of the
expected laryngeal (from N *h) in the IEroot is still puzzling < The E
root *bheigw-/*bhoigw-/*bMigW- is likely to go back to pre-IE *bhiko
(for *bhiko) (loss of glottalization due to the IE incompatibility of vd.
aspirates + vl. consonants in the same root) < N *brﬁhi1|§0 (loss of the
vw. *0 that still neeeds explaining).

193, = *bUKGE (or = *bUH,aKGE?) 'to tie', 'tie' (> 'rope’) > K
*obaclt(k)- 'rope' > G backi 'dunner Faden', ?? bacari 'Bindfaden,
Schnur, Seil, Strick' § Chx. 71 || 1E: NaIE *b"ask'0’- 'bundle' > L fascis
'bundle', fascia 'bandage, bund' i OIr basc 'collar', {Vn}
'assemblage tressé (?), collier', OBrth bascauda 'eherner Spiulkessel'
(< 'plaited vessel'?); Brtt 5> NE basket {{ Gk [Diosc.] paoxLiw v. 'bind
with bandages', [Hs.] paoxic (gen. -(8o¢) {By., Ch.} 'un paquet lié par
une corde' ii Mcd [Hs.] BaoxiLoL * 8eopol ppUyavwy ('bundles of dry
sticks'), Baoxevtal - paokifec, dyxdAaL (‘paquets liés par des cordes') |
pAl {O} *bakska > Al T bashké& 'together, jointly' (< {BFU}
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'bundelweise, in Verbindung') ¥ WP II 135-6, Ch. 1181, LS 310, By.
2056, WH 1 459-60, Vn. B 21-2, IP§ 25.2, O 19, BFU 52, Kf. 48, CI159

and II 351 (reconstructs IE *baksk- on the alleged ev. of Lt *bakske
'paquet, fasceau' whithout indicating the lexicographical source; this Lt
word has not been detected so far in any source known to me) ” u

*plikse ~ *pikse 'rope' ('Seil, Strick') > Mk/Er piks 'rope' {{ pOs *plyad
~ *piyad4 > Os: V plval, D pivat, Nz piyat 'Tragband, -schnur', Kz
puiwatte- 'die Tragbander uber die Brust zusammenheften' { 2¢ OHg fiu
[fil] 'funiculus, Seil' (> 'modus agri, mensura terrae') || Sm: Ne O |ﬁud
'rope (of bark)', F N ﬁut 'rope' 99 Coll. 49, Coll. CG 408 (*pliksV), UEW
380 (*pikse), Sm. 539 (U, FU, FP *piksi, Ugr *pTkBI, Sm *ptite
‘cord’), Ker. 1112 || A: M *biiéi 'ribbon, belt > MM [HI] {Lew.} biti
'ceinture, ruban d’un vétement, ceinture qu’on porte sur la hanche', {H}
biu3i 'belt, loin-cloth', {Ms.} bUCi 'ruban & un habit, WrM btici ~
btice, HIM Bywu, Brt Bywa 'tie, ribbon, band, lace', ? Brt Bbaha ~
Byha 'belt, sash, girdle', WrO btici 'ribbon, cord, band', Kl Byu bicj
'ribbon, lace', 'kurze und breite Schnur, Band', Ord bU"¢‘i ~ bU"C‘e
'bande, ruban' 9§ Lew. II 23, H SMG 1 18, Ms. H 44, MED 143, Chr. 128,
135, Krg. 376, KRS 132, KW 70, Ms. O 108 || D *podé- ({8GS} *p-)
(partially x N *|J_OEV 'to plait', q.v.) > Kui poa’a v. 'pack, make a bundle’,
Ku pﬁ%ah‘ v. 'tie up in a cloth', Kn pose v. 'twist, make rope', Krx
po%%na / pug’égas v. 'wrap (paper, cloth) round some object', Mlt po%e V.
'wrap' 99 D #4479 < In IE *b*ask'0'- the cluster *-Sk- is probably due
to mt., and the vw. *a in IE and K still needs explaining (something like
N = *bUHaaK_dE with loss of *-UHa- in IE and K and with reg.
disappearance of N *-H,8- in U, A, and D?) < AD SShS 306-7.

194. *balL'i’ 'bad, harm' > HS: S *°»/ " b1w|y > Arv"b1y (pf. baliya, ip. -
blay-) v. 'be worn out' (of clothes), balw- ~ baly- 'brisé, cassé, usé par
les fatigues \ les malheurs', baly- 'usé, rapé' § BK T 165 || IE: NalE
*bhalw- 'evil, wicked' > Gt balwa-w&sel 'kaxia = Bosheit', balwjan
'BaoavileLy = martern', balweins 'koAaoue, Badoavoc = Strafe, Folter',
AS bealu n. 'evil, calamity', adj. 'evil, dire, wicked', ON bql 'Ungluck,
Schade', bqglva 'to curse', OHG balo (gen. balawes) 'harm!'
('Verderben'), 'bad, evil' (n.), OSx balu id. {i Gk paiihoc (IE < *bhalwo-
?) 'bad, mean, unfit' § WPII 189, FII 998, Fs. 79, Ho. 17, Ho. S 5, Vr.
70, OsS 38, EWAI 444-5, Kb. 55, O 31 (Al bolbé 'mishap, accident;
disorder, trouble' is a loan from Sl and does not belong here), Vs. SAW
8 [#6] | | A: Tg *bele- v. 'harm' > WrMc bele- v. 'harm, ruin, slander’,
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Lm Ol b313p3- v. 'harm' § STM I 125 || M: HIM {Luv.} Banar 'guilt,
cause' (an obscure word without clear connections within M) (derived
from WrM {Kow.} bala <b Ol bala 'power, strength, vigour, validity'?)

9 Luv. 59, Kow. 1074, MW 722 || ?¢ pKo *Ti- 'bad, wrong' > MKo 0i-
id., NKo 0i- id., 'left’ § S QK #587, Nam 386, MLC 1221 || pJ {S} *bars-
'bad' > OJ wars-, J: T/Keg warl-, K warl- § S QJ 540, Mr. 844 99 =
SDM95 s.v. *b&1a 'bad, harm' (equates Tg *bele-, Ko *Ti-, pJ *bars- with
T *blﬁig 'wound' [highly doubtful]) < Tg *e (< *a) of the first syll. is
due to regr. as. (infl. of the front vw. of the next syll.) < This N etymon
may be connected (identical??) with N *haH{V 'pain, wound' (q.v.).
195. *biTU 'be warm, burn; warm' > HS: C (xN *BETV 'to boil, to
cook', q.v. ffd.): EC: Or BI {Sr.} bullu-sa vt. 'warm', bulllka 'luke warm',
Or {Grg.} buluk- 'become warm', buluk@ adj. 'warm', {Brl.} bulluga
'caldo, fervido', Rn {PG} bolxa 'be alight, burn', Arr {Hw.} bol(0)k-
'catch fire, shine', Dsn {To.} bol1- vi,, Sa {R} bolol- 'burn', Sml belel- vi.
'‘burn', belbel, Sml N belbel, beleln. 'flame' i} Ag {Ap.} *b31-/*b3r-, {AD}
*b3kk-/*b3k- v. 'cook, be hot' > Bln, Aw b3r-, Xm b31-, Km b3Tu y- {{ Bj
{R} balal- vi. 'burn' § Grg. 67, Brl. 66, Sr. 277, PG 79, To. DL 347, 387,

ZMO 38, Abr. S 30, Hw. A 348, Ap. AV 7, R WBd 48, Blz. CL 177 || Ch:
MG {Brr.} -b31- 'allumer (le feu en faisant tourner deux batons)', Gzg
{Lk.} -b31-/-b1- 'anblasen (Feuer) § Brr. MG II 82, Lk. G 118 || U: FU (in
Ugr only) *|J11|]V 'warm; to burn' > Hg fuUil- v. 'be warm, be heated' |
Vg: Vg T pilawt- v. 'light (sth.)’, IK p31- 'brennen', P pElamt-
'anziinden', N pPE€l- v. 'catch fire', T pall- 'anzunden', P palt-, Ss palt-
'verbrennen' § UEW 879 | | A: M *buli- &> *blli-ven 'warm' > MM [HI]
biuli.en, [S] bule.en, WrM btuiligen ~ btuiliyen, HIM BynasH, Brt
Bynean, Kl Bynax bilan, Ord b.(18n, Mnr H {SM} bielian id., WrM
btili-s-, btili-d-, Brt 6yneana-—, Kl 6ynan- biildd- v. 'warm up,
become warm' § H 20, MED 146, KRS 126, KW 66, Chr. 122, Ms. O 102,
Ms. H 44, SM 24.

196. *bulLV 'to stir up (liquid); turbid' > HS: S *vb11, *-bull- 'mix,
moisten' (x N *ba'LA'V 'wash, immerse') > BHb v b1l, -bal (pf. pal
ba'lal, pf. c. 92" way'ya-bal) 'moisten (with oil); mix up' (- 'mix up,
confuse [languages]'), Sr v D11 G {Br.} 'confudit, miscuit; madefecit’,
Md + b1l v. 'mix (together), confuse', Ar v b1l G , ip. ya-bull-u
'humecter, mouiller', Jb +"b11Sh (pf. eb'lel) v. 'give (animals) their fill
of water', Gz v b11 G v. 'moisten; spoil, mix', Tgy +“ b1l (pret. belele) v.



265

'spoil', Ak +"b11 (inf. balalu) v. 'mix, brew beer, make an alloy', (in
the stative) v. 'mix up, confuse’; WS *v"b1b1 v. 'confuse' > Ar +"bl1b1 (pf.
balbala) v. 'mix, confuse’, MHb v blbl (pf. bil'bel) v. 'confuse', Tgr
rabelbela v. 'be confused' § KB 128, KBR 133-4, Br. 74, DM 66, BK 155-
6, Jo. T 25, LG 96, CAD II 39-44 || Eg Md b3y (< *bV1y-) 'be damp
(with perspiration)', b3yw 'damp' § EGI 417, Fk. 77, Tk. 1 44-8 || B:
Ah balulu 'etre tres liquid' (un mélange d'un liquide et d'une substance
en poudre ou en petits fragments), Tw Ng balawlaw 'étre tres liquide'

(mélange d’un liquide et d’une substance en poudre) 9§ Fc. 65-6, NZ 68
99 Cal. 60, Tk. 1I 44-6 ” IE: (+ext. or sx.?) NalE *bMl-end- v. 'be(come)

turbid, mix’, (xIE *bhlend"- v. 'be blind' < N *baL§V 'blind) > Gt
blandan sik 'suvavapiyvuodar, to be mixed up with', ON blanda,
OHG (gi)blantan, OSx, AS blandan 'to mix', NE blend ii Lt blé:sti
(prs. blend¥iu) 'to add flour to sth. and to mix, blendynis
'light\thin mixture (e.g. flour and water)', blandus 'dim, dull, cloudy;
misty, foggy', {Frn.} 'not clean, turbid', ]:ll‘fsti, A blési‘is, bléS‘tis
'to grow\become dark\dim', 'to become turbid' (of water), sublindo
'it got dark, night was falling' § P 157-8, EI 147 (*bhlendh- 'be\make
cloudy'), Fs. 98-9, Vr. 42, OsS 73-4, EWAII 159-60, Kb. 94, Ho. 26, Ho.
S 8, Frn. 47-8 ” A: NaT *bulga-, ? *bulka-, *bula- v. 'mix, stir' > OT
bulya-, bulga- (ClL: bulya-) v. 'stir, confuse', Chg, Nog, StAlt bulya- v.
'stir, mix', Qmq bulya- v. 'stir, stir up', Qrg bulya- v. 'stir, soil', Uz
bulya-, bula- v. 'stir up, muddy', Tv pIlya- v. 'mix, soil', Tf pulha- v.
'mix, knead', Xk pulya-v. 'mix', ET bulyi-, Tk bula-, Tkm, Az bula- v.
'stir, mix' § CL. 337, Ra. 165, ET B 253-7 || M: [1] M *biilg|i- 'stir, churn'
>WrM btile- ~ btili-, HIM Byna— 'beat\churn kumiss with a beater',
Ord b_U1i-, Brt Byna— 'churn', WrO {Krg.} butili- 'stir', Kl Byn— 'churn
(butter)’, {Rm.} biilg-, bii- id., 'stir, Dg {Mr.} d. bulure 'e stirrer' 1[2] M
*bulangir > MM [HI] bulungir, [MA] bulangir [bulangir] 'turbid', WrM
bulangir, HIM bynumurap 'disturbed lees or sediment in liquids;
turbid', Brt Bynaurup 'dirt, Ord bulingir £ bulangir 'dirt in water',
'dirty, turbid'" (of liquid), WrO bulangir 'murky, cloudy', Kl {Rm.}
bulngir ~ buirlgr; 'dirty, turbid; dirt, lees', M > Ewk bolanir 'mud (in a
swamp)', bolaninii 'turbid’; 2?6 M *bulayi > MMgl [Z] bula 'polluted',
WM bulai, HIM 6ynan 'loathsome, filthy', Kl {Rm.} bulda ~ bula
'dirty', {KRS} Byzp—-buyna 'sewage, dirt' § MED 133, 146, Ms. O 10,
Krg. 375, KRS 12, KW 59, 66, Chr. 123, Mr. D 127, Z93 || 2 Tg *bule,
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'swamp, mud' (x N *palyV 'mud, swamp, lake', q.v. ffd.) || pJ {S} *pl]r-
'shake up, wave' > OJ pur-,J: T pur-, K/Kg pur- § S QJ #779, Mr. 694 9
~ DQA #206 (A *b{1i 'stir, shake, smear' > T, M *biite|i, 1 < The loss
of N *U in IE *b"1-end- still needs explaining < IS I 185-6.

197. , *b"i"[iV 'a shoot' > K: GZ {K, K2} *bibil-, {FS} *bil- 'shoots,
sprouts; edge' > G bibilo- 'comb, crest, tuft (of birds), Mg birbil-
'catkin, amentum (of tree, tambourine)' ('YWwkn Kpyrom bybHa,
cepe>xkkn Ha gepese'), Lz bibil- 'comb (of cock); penis' § K51, K215,
FS K 54, FS E 55, Chx. 84 || D (tr., $GS} *pu]]- 'small stick, twig' (xN
*PuL,V,3V 'e tree [poplar or sim.]'?) > Tl pulla 'a small stick or
twig', Kn pulle, pulli 'a small bit of very dry wood', Kdg pulli 'fuel’,
Tu pulla 'a split, splint' 99 D #4328.

197a. *bVLV 'dove' > IE: NalE: Ltv balodis, Lt balandis id. {i Oss:
I balon, D b&ldw 'domesticated pigeon', (xN *PeillV [= *pe]’llV?]
'pigeon') Ol balagra 'dove-cot' § = Frn. 31, = Kar. 101 (both: unc.: in
Blt 'dove' <« 'white'), Ab. 1249 || HS: EC: Or bululla 'colombo,
piccione', {Brl.} bulallé id., 'tortora', ??c Sd {Gs.} bulo 'e bird' § Brl.
65, Th. 51, Gs. 49 || Ch *(mV-)bUl- > WCh: Hs bo10 'dove' | AG: Gmy
bel, Cp bul, Su {J}, Ang Mbul; Krkr {ChL} heé13wi id. | BT: Bl {ChC} Mbole
'dove', Tng {J} Mbole 'turtle-dove' i{i CCh: Tr {Nw.} mbola 'dove' i{ ECh:
Gabri {AF} bélu, Kwn M {J) bu15g0 'dove' § ChC, ChL, Ba. 118. J T 75,
Stl. ZCh 156 [#104], Nw. WLT 42, Lk. ZSS 88 99 QS ,# ,#330 (Or, Ch +
unc. Eg bn 'e bird', bnww 'phoenix' + err. Kwn baloki [in fact 'dawn'

rather than 'dove'!]) | | D *pel- ({3GS} *b-) 'dove, pigeon' (xN *P_e1'|1v
T, q.v. ffd.) < Blz. DA 160 (D, HS) O Qu. because of possible infl. of
the onomatopoeia and names of colours.

198. *biLu?é (= *bilu?€?) 'cloud' > HS: C: Bj {R, Rop.} bal 'cloud’,
77?7 {R} bire ~ bilef. 'sky', m. 'rain' § Rop. 161, R WBd 46-7, 50 ||
NrOm: Dwr bola, Gf bolla 'sky' § Blz. OL, Mm. O || Ch *bV1V > WCh:
Kir {ChL} phat 'sky' i CCh: pMM *Nbulum 'sky' > {Ro.}: MIlk cd.
hurmbulom, Zlg cd. g3zambulom, Gzg cd. bumbulvun id. | Len {Lk.)
b31Uk™1 'cloud' | ECh: Nd D {J} b31an 'sky' § ChC, ChL, Ro. 327 [#651];
~ IS1 180 (+ unc. Ch words for 'rain') || Eg fOK by3 - name of the

celestial body of water (Gewdsser) in which the Sun-god swims and
which is crossed by dead people', (Eg N/G) 'heaven, firmament' § EG I

439, Fk. 80, Tk. 11 128-9 || K: Lz pula, Lz A pulera 'cloud’, Mg pula
'steam' 9§ Q 299, Rosen L34, 37 || u: FU *pilwe 'cloud’ > F pilvi, Es
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pilvid. | pLp *p31v3 > Lp: N {N} b&l'lv & {LLO} paliva, Kid p3tvid., S
{Hs.} balve 'tribes Wetter' | pMr *pﬂla 'cloud' > Er rienb |581, A ﬁeuei,
Mk A peyel i Chr: KB pal, U/B pblid. | Vi pilem-, OPrm pil, Z LV/Ud
piV, Z I/Vm piyid. |} Os: V pElan, D pEtan, O palap id. | Hg f&lhd,
félleg id. § UEW 381, Coll. 49, Sm. 547 (FU *pilwi 'cloud’ > B
*pilui, Ugr *pTlgnT), MF 148, It. #379, Ker. II 107-8, Lr. #858, Lgc.
#4657, Hs. 285-6, LG 221, SZ 186 || A {DQA} *bUlupla 'cloud’ > T
*bululrt (ppT {Md.} *bulIt ~ *pIlut) > OT bulut, Tk bulut, Az, Tkm, Uz,
Qrg bulut, Qq, Qzq bult, Nog bulit, VTt Bonbrr bblbt, Bsh Gonor
bB151t, Tv pulut, Yk b1litid., Chv pblbt £ pE15t, A pblt 'sky, cloud' § S AJ
176 [#15], Rs. W 88, Rs. LTS 156, Jeg. 156, Fed. I 420, Md. 67-8; acc. to
IS, *-t goes back to the ending of pl. §9 = DQA #209 (T, Tg) || D (in
SD) *puli]V 'mist on mountains \ in valleys' > Kdg pu‘]l 'mist on
mountains', Td pPI4mO03m 'mist in valleys \ on hills' § D #4375 & Mg
and Lz *p- and D ™-]- (regularly from the N intervocalic lateral
sonorant) point to a Ir. (*?) and to the intervocalic position of *L in
the N etymon (*biLu?€). D *-1- suggests a N *-1- (or *-1-, ruled out by
the T cognate), while the U word seems to point to a N *-1-. This

discrepancy is still to be elucidated (a positional change in the precons.
position in the prehistory of U?). Lzand Mg U, T and D *U of the first

syll. are due to regr. as. OIS 180, DQA #209 (A, IE, D, U, 7K).

199. *bVLV?a 'to blow, to inflate' > HS: CCh: Gzg D {Lk} b3l
‘anblasen (Feuer)' § Db {Lnh.} mbUlv. blow' § Lk. G 119, ChC || 76 Eg
fOK b3 'soul' (transcribed in Gk [Horapollon] as Bal) (xN *bE?l_.lv
'body, self', q.v. ffd.) 99 Cf. also Ch: Ke {Eb.} fFO:1i 'blasen, wehen', Kir
{ChL} f%ale v. 'blow' (Eb. 46, ChC), but this Ch verb may be better
equated with HEC {Hd.} *{01e 'breath’ | | K *°b&1- > Sv UB/L {GP, Dn.} 1i-
bEl-e v. 'cause sth. to swell up; swell up', Sv {Ni.} -bal-/-bel- v. 'swell'
(xN *b"0?i" {1V 'swell', q.v. ffd.) (K 50, K2 11, and IS I connect the Sv
word with G ber- v. 'inflate' [aor. -Der-e < *-ber-e, # GM S 250, GM SAKS
70-1], Lz bar-, Mg (m)bar- v. 'blow, inflate' [{K} *bel,-, {K2} *ber-], but
this is highly doubtful) (see N *BV'h'RV 'blow, inflate, swell') 99 Ni.
s.v. MyXHYTb and Nyxnbii, GP 1, 147, Dn. s.v. bE1-, IS 1 193, K 50, K2 11,
Schm. 97, Chik. 252 || 1E: NaIE *b*13- (/*b*e1,3,-2) v. 'blow, inflate' ({EI}
IE *bM1-ehg- «d¢ *bMel- 'blow, blow up, swell) > L fl1a- (Is prs. £10) v.
'blow', flatus (gen. -Us) 'a blowing, blast, breathing' {{ Gmc *b1E- >
WGmc *b13- > OHG blaen 'to blow, to blow out' (‘conflare, inflare,
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spirare'), MHG blaje, blaawen, NHG blahen 'to inflate', OFrs ble
p. 'blew', AS blawan 'to blow, to breathe', NE blow; ON bladr 'gust
of wind, WindstoB' {{ ? Clt: W ffroen-foll 'with wide nostrils', {P} 'with
puffed out nostrils' (ffroen is 'nostril') § The puzzling Gmc *E (>
WGmc *8) for the expected Gmc *0 (< NalE *&) may be due to positional
factors 9 P 120-2, EI 71, WH I 517, Ho. 26, OsS 73, Kb. 94, EWAII 151-
2, Lx. 22-3, KM 81, Vr. 46, YGM-1 227 || A: Tg *°bol- > Ewk bo17- v.
blow' (of wind) § STM 192 < IS I 193-4 (K, IE).

200. *bal§V 'blind' > HS: EC {Ss.} *bals-/*ballas- 'blind, one-eyed' >
Or {Grg.} balla ¢ bal?a@ 'one-eyed', Or H {Ow} bal?d m., bal?-d f., Or
B/O/Wt {Sr.} balla m., ball-0 f. 'blind’, Or WI {Brl.} ball-a 'squint-eyed,
short-sighted, one-eyed', Arr {Hw.l baﬂék_ 'blind person', Sd balp-icta ~
ball-i¢fa, Ged ballar-a, Hr pallas-akko, Brj {Hd.} balsa, {Ss.} bal?-a
'blind', pHEC {Hd.} *ball- v. 'be blind' > Sd ball-, Ged ball-e?-, Brj bale-
aw- ii SC: Kz {E} balangayo 'blind person' § Ss. B 33, Hd. 28, AD SF 195,
AD GDS #1.70, Hw. A 346, Grg. 35, Sr. 27, Ow. 255, ESC 320 || 2% Eg:
DEg b1, Cpt: Sd RAA€ halle ~ B REAA€ belle 'aveugle' (unless the Eg

word goes back to an ellypsis from a cd. with Eg b1 (spelled br) 'eye') 9
Er. 120, Vc. 27 99 Tk. SCC 71 [#1,7], AD GDS #1.70, 0S #204 || IE:
NalE *bh1-end- v. 'to be(come) blind, not to see' (xIE *bMlend"- v.
'be[come] turbid, mix' < N *bulLV ‘'stir up [liquid]; turbid) > Gt
blinds, ON blindr, OHG blint, NHG, Sw, Dn, Nr, OSx, AS blind
blind, NE blind {{ Ltv A (¢b Cur) blenst £ blenst (prs. blendu)
{ME} 'schwach sehen', Ltv blenzt 'to stare vacantly' | SI *blesti /
prs.*bled-q v. 'err, lose one’s way' > OCS BAsCTH blesti / prs.
BAAAX bledqg 'mopveleLv, to be lecherous, to fornicate; to talk
rubbish', RChS, OR BAsCTH blesti 'to stray, to lose one’s way', SCr
blesti, Slv blesti, OCz blésti 'to talk rubbish\nonsense'; Sl
*blgditi > OCS BA®RAHTH blgditi (prs. BAFRXAR blgZdqg) 'to go
astray; mTopVeUeLV, to be lecherous', R Bny'mmtb id., SCr bluditi /
bludim 'to prostitute’, Slv blodit, Cz blouditi, Slk bludit’ 'to
lose one’s way, to roam, to err'; SI *blgdb > OCS BAFX A B blodb, R, Blg
6rnyn 'mopvela, lechery', P btad, Slv blod 'mistake’, SCr blud
'unchastity, lechery' § P 157-8, EI 147 (*bMlendh- 'be\make cloudy'

without distinguishing the root for 'blind' from that for 'turbid'), Fs.
100, Vr. 44, OsS 76, EWA I 187, KM 84, Ho. 27, Ho. S 8, Kar. 1 134-5,

ME I 313-4, ESSJII 114-5, 125-8, SPS I 270f., Glh. 136 ” A: M *balay
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'blind, dark' > MM [IsV] balay in balay sogor 'blind' (S0QOr also means
'blind'), WrM balay 'blind', HIM 6anawm 'dark, intellectually or
morally blind', Brt 6anan, Kl 6ana, {Rm.} bald 'dark, blind', Ord bala
'stupid' § Lg. VMI 18, MED 78, Kow. 1074, KRS 78, KW 30, Ms. O 47 ||
Te *bali 'blind' > Ewk, Ud bali, Lm, Neg, Ork, Nn balt, Orc b3li, Ul
ba1L 'blind', WrMc balu 'blind man', Ewk bali-, Lm, Neg, Ork, Nn balt-
v. 'become blind' § STM 170 < S and EC suggest a N word-internal Ir.

*¢, while the absence of the expected Ir. in Eg bl may be explained
away by accepting the alt. etymology of the Eg word as an ellypsis from
a cd. with b1 'eye' & IS 1 178, Blz. LN I 201.

201. *bal,i,ya (or *bal,i,y'U'?) 'to swallow; throat' > HS: WS
*vb19 'swallow' > Hb, Ug, Ar, Gz v b1§ Gid., JA +"bl§ Gid., 'absorb';
derived nouns for 'throat', 'oesophagus', and the like: Sr balast-a
'cuttur', Md baluma 'gullet', Ar bulfum 'oesophagus', ? Mh/Hrs {Jo.}

t3b310t 'uvula, tonsil(s)’, Jb C {Jo.} tabZ2a'sat 'uvula', Sq {L} 'balham

'viveur' § KB 129, KBR 134-5, OLS 108, SI. 221-2, Js. 174-5, Ln. 249, LG
94-5, L LS 88, Br. 77, DM 48, Jo. M 399, Jo. H 126, Jo. J 269, MiK I

#1.36 || C *bals- 'throat' > Bj A {AD} balara, Bj {R} bala id. i} EC: Af
{Bls.} bilifa necklace' § AD SF 198 || Eg G b<< 'drink blood', ?¢ Eg fP
bsn.t 'Hals'; ?? (rdp.?): Eg fP bsbS 'drink' (& Tk. II 159: Eg-S
comparison is improbable with respect to Eg bsb<) § EG 1 446-7, Fk. 81,
Tk. I 157-9 || NrOm: Bdt {C} bald 'neck'§ C SO 60 || Ch: WCh: Bks {J}
bule? 'Kropf, as well as possibly words for 'uvula: Hs bE17 ~ bE1U, Su {J}
be1bel, Bd {Lk.} bal-3n {{ ?6 CCh: MfG -bal- 'donner 2 manger (a un
enfant)’ {i ECh: Bdy {All} hele 'gorge, voix' § Brr. MG II 82, J R 140, Abr.
H 95, Al 58, Lk. NB 224 99 Tk. 196 || U *pala- v. 'swallow, bite' > FU
*pala 'mouthful, piece' > F pala 'Bissen, Brocken', Es pala 'piece, bit’,
pLp {Lr.} *p07€ 'a bit, small piece' > Lp: N {Fri.} buola 'frustulum', T {T[}
p+11e 'Bissen, BiBchen' i Er pal'piece (of food)' i ? Chr Y/U pultss 'bit
(of bread, meet)' i pObU *pl](-) v. 'swallow', n. 'mouthful, bit' > Vg
*pU1 'bit, piece' > Vg T p01, LK/MK/UL/Ss pUT, NV pula id.; pOs *pulV- v.
'swallow' > Os: V pult- 'schlurfen, kosten', D pul- v. 'swallow', O pulat-
'gierig\schnell hintereinander essen'; pOs *pu] 'mouthful, bit' > Os: V
pul, O pUl 'mouthful, bit, Vorgekautes', D pil 'Bissen, Vorgekautes' ||
Sm {Jn.} *pald- 'schlucken' > Ne T O péie- 'verschlingen, verschlucken',
StNe rtanecb 'swallow', Slq Tz {KKIH} p0l+- id., Koyb {Sp.} rroonnona
'a gulp' (rnoTokb') 99 UEW 350, Sm. 540 (U, FU *pala-, FP *pala-,
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Ugr "‘pola-, Sm *pélé- 'bite"), Lr. #995, Ht. 176 [#512], TI 377, IJn.
116, KKIH 152, Ptp. 37 || A: M *balgu- > WrM balgu-, HIM Banra-,
Kl 6anh- v. 'swallow; hold water in the mouth', KI {Rm.} balygz-
'swallow, gulp', Brt Banra- v. 'swallow' § MED 80, KRS 79, Chr. 85,
Rm. KEW 31 || Tg *bilga 'throat' > Ewk bilga, Lm bL1gb, Neg biLlga, Orc
bigga, Ul bL13a, Ork bilda, Nn biLlga, WrMc bilyaid. § STM 182 99
DQA #132 (A *bjalge 'throat; to swallow') < The origin of the Tg vw.
*1 (*L)is not yet clear. It may be explained by as. if we reconstruct pN
*baliya O See IS1173-4 (*bals'U": HS [S, Eg, Cl, A [M, Tg]), AD GD
12 & The change of N *Yy into M *q and Tg *g (in the cluster *-1y-)
may be compared with a similar change in N *k'0'RyV > Tg *xurge-
heavy' (see N *k'0'§RV - *k'0'R§¢'G" [probably *Kk'0'yRV -
*k'0'Ry "] 'be heavy, be stout\thick']).

202. *bVLh,V 'leaf, leaves, green plants' > HS: S *°bul- > Ar ?ubl-
'restes du fourrage vert fauché ou mangé par les bestiaux' § BK S5, GB 5
(*+ Sr and Hb) || C *bV1- 'leaves' > Ag: Xm {R} belbeale 'branch' i Bj
{R} baya 'leaf, leaves' ii BC {BL} *bal- 'leaf, feather' > Af bal 'feather
worn by one who has killed a man', Or WI bal-e?, bal-a, {Brl.} bal-a
(nom. balli), Or M/Gj {LLC} bala, Arr {Hw.} bal'leaf, Dsn {HL} bal-1i
(pl. bal-am) 'feather', Or B 'b3l-a (nom. ba1-T), Kns pal-a, Gdl Epal, Sml
bal, Bs {HL} bal, {Si} bal 'feather, leaf, Hr/Dbs/Gln {AMS} pal-ho
'ostrich feather', HEC {Hd.} *balle 'feather' > Brj {Ss.} b3 1€, Kmb ball-
ita, Sd {Hd.} balle, ball-iCo, Hd {Ss.} ballare id. § Bl 99, HL 82-3, Brl.
39, Sr. 268, LIC 114, Si. ACh 14, 17, Hw. A 345, PH 67, Ss. B 31 (EC
*bal- 'feather'), Hd. 62, 179, 309, 352, AMS 178, 216, 272, To. DL 486

|| NrOm *bal- 'leaf, feather' ({Blz.} *bal- 'grass, leaf') > Gdc {Blz.} balle
leaf', W1 {LmS} ba11iy3_, Dwr {LmS} balle, Gnj {Si.} 'b310, Kem {Si.} 'ba@li
'feather' § LmS 320, Si. ACh 14 || Ch: CCh: Dgh {ChL} bule 'leaf' i ECh:
Nd D {J} pATifiid., ?? Smr {J} ba3e id. § ChC, ChL || K *°bal- > Sv: UB
{TK, GP}, L {TK, Dn.}, LB {TK} bale (< *bala-i), Sv Ln/Lx {TK} bdle 'leaf' §
TK 141, GP 90, Dn. s.v. bale || 1E *brelH-, *b*1(0)H-t-, (B} *'bholom
'leaf' > Gk puAAovid. {{ L folium 'leaf" |{ OIr biledc ~ biledg 'small
leaf" 11 (+ *t-ext.) IE *b"1Hd- {EI} *b"1had-) leaf’ > ON blad, NNr, Sw,
Dn, OSx blad, OHG blat £ plat, NHG Blatt 'leaf', AS blad 'leaf,
blade of a sword, NE blade i} Tc: A palt, B pilta 'leaf' ({Wn.}: <
NalE *b,]a-t-) § WPII 114-5, P 122, EI348, FII 1051, Ch. 1232-3, WH I
523-4, Vn. B 50-1, Vr. 41, OsS 74, EWA II 167-8, KM 82, Ho. 25, Ho. S
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8, Wn. 158 | | A ({SDM95} *°b0o1V 'leaf'): ?¢ pJ *pa > OJ pa, 1tOJ [RJ] 1pa,
J: T ha, K ha, Kg/Ns ha, Sh @, Ht pa, Y ha § S QI #41, Mr. 394 99 SDM95
s.v. *bo1V 'leaf, S AJ 266 [#41] < The supposed J cognate is highly
qu., because here the rec. of pA *-1- is based on external comparison &
Hardly here D: Kn paliyu 'ear-lobe' (¢ paliyu 'part; edge') § ADM
418.

203. *beLkVgV (= *beTkVgVv?) 'belly, waist' > HS: S *°"blg > Ar
ClaJo_u bulg-at- 'région anale’ § DRS 66 ” IE: NalE *bhelghlgh- 'belly'
(x NAIE *bhelgh- 'leather bag, sack' and possibly *bPhelgh- v. 'swell’) > Olr
bolg, MW boly, bola, W bol, bola, boly 'belly, sack' i Gmc: ON
belgr 'belly, leather bag', AS belz £ byl(i)z 'leather bag', NE belly
9 Valid unless the primary meaning 1is 'swell' or 'bag, sack' § P 125-6,
Vn. B 66-7, Vr. 32, Sw. 81, HDEL 121, qu.: EI[ 45 (‘belly' <« *'hhglghis
'skin bag, bolster [made from stuffed animal skin]') ” A {S} *hETkege
'waist, slope' (xN *Pel?€ - *Pe?]€ 'side of body, side' x? N [?]
*WeH|yLV [or *weLHV] '= hip, waist) > M *belkeve-siin 'waist' >
WrM belkegesti(n), HIM Banxyyc 'middle part of the body, waist;
middle of the slope of a mountain', Ord b el”®ts, Brt Banxyyha(s)

'waist', KI BenkycH belklsn id., {Rm.} be]kﬁsr; 'Mitte des menschlichen
Korpers, Leib' § MED 98, Ms. O 65, KRS 95, KW 42. Chr. 131 || pT {IL}
*bETK 'waist' > Ch pilbk 'waist' {{ NaT *b&1> OT {Cl.} bE1 'waist', Tkm b7
id. (noscHuua, Tanus'), Yk bil, Tk bel, Az, CrTt, Qmq, QrB, Qrg, Qzq,
Nog, Qq, Uz, Ln, Qmn, Tb bel, ET {Nj.} bal, ET A {ML} bel, beil, biil, Alt
b_el, SY pel, VTt, Bsh, Slr Dil 'waist, Tv pel id.,, 'bottom part of a
mountain slope'; NaT > M: WrM bel, HIM 63n 'waist; declivity,
slope', Brt B3 n 'declivity, clope', Kl Bben 'foot of a mountain' § pT -k >
NaT -@ acc. to Mudrak’s rule: pT *-1k > NaT *-1, Chv -1bk|x or -1bk|x (Md.
DKCh 220-1) 9 Cl1. 332, DTS 93, ET B 135-7, Nj. 204, Md. 91, Rm. EAS I
212, MED 96-8, Chr. 131, KRS 93 || Tg *belge 'lap' > Ewk, Neg, Nn
bs1g¢3, Ud b3gs, Ul b31%3, Ork bzids 'lap', Lm b31¢ga 'lap, slope' § STM I
123 99 The length of *€ in pA may be accounted for by the merger with
N *Pel?é - *Pe?1€ 99 TL 268-9 (T, M, Tg) O N *-kVg- was reduced to
*¢ in S, pre-IE (> IE *ghlg"), and Tg, to *K in T, but preserved in M
*belkese-sin < Qu., because the IEand the A supposed cognates have
alt. etl. ties < ADb. SR 306 (IE, A + unc. D *par ka 'rib, side').

204. *bal,i,’k'a 'to shine' > IE: NalE *brelg-/*bh1g-/*bhleg- id., {ED
*phleg- 'burn, shine' > OI 'bharg-as- ntr. 'splendour, radiance', ?2?
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bhra'jate 'shines, beams, glitters' {{ Gk pAEyw vt. 'burn, light up', vi.
'burn, flame', pAEypa 'flame, fire' | L fulg-o ~ fulge-o (< *b"1g-)
'flash, lighten', fulgor 'lightning', flagra- vi. 'blaze, burn, glow,
flame' i! Ltv A {ME} balgans 'whitish, OLt XVI [Brtk.] blinginti (with
an infix *-n-) 'to shine (leuchten, glinzen)' i{{i OHG blecken -~
blecchen (< Gmc *blakjan) 'to become visible, to flash', MHG
blecken 'to become visible’, OSx blikan 'glinzen', AS blican 'to
shine (glanzen, scheinen, leuchten)', blacern ~ blacern 'to
lantern', ON blakkr 'pale, yellowish brown' i{ pTc {Ad.} *pélk- > Tc
A/B palk- v. 'shine, illuminate', 'luire, briller' |1 NalE *b"leig-/*b"1ig-
'light-coloured', 'shine' > AS blac, OHG Dbleih 'white, pale, fallow',
NHG bleich, OSx blék, ON bleikr 'pale’; OHG blic 'Glanz' ii Lt A
]:llaiké‘tt_:]'tis 'to shine, to clear up' (of weather), bIgksti 'to
turn\grow pale\white' ii S1 *bliskati ~ *blistati, *blbScati 'to shine, to
sparkle', *bTbstE€ti 'to shine, glinzen' (no traces of IE *g, which had to

fall in precons. position, see ESSJ II 116-8, 130-2) § P 124-5, EI513, IS 1
174, M K II 479-80, 529-30, M E II 252, 279-80, F II 1022-4, WH I 50-1,
ME 1 253, Frn. 48, Vr. 42-3, Ho. 25, 27, Ho. S 8, OsS 75-6, EWAIlI 171-3,

177-8, Kb. 96-7, KM 83-4, Frn. 46, Wn. 354, Ad. 377, Ad. H64 || u: FU
*pakK'V- > Os N {Pip.} piyal 'lightning, Os O {KiT} payal
'thunderstorm, thunder', payal tut'lightning' § Stn. D 1124-5, KrT 666
| | A: NaT *balki- v. 'shine, lighten' > Cmn balql- (balki-) 'fulgere’, OOg
[Rabg.], Chg [QB] balgi- v. 'shine' ('cMsaTb, CBeTHUTb'), OOsm balgi-, Tk
A balki-, Qzq, Qq balq(1l)-, VTt balq(b)- v. 'shine' ('cnsaTb') Y ETB 56-
7, Gron. 48 || pKo *pArk-, MKo {S} pArk-, {Rm.} pAlg-, NKo palk-, Ko Ph
pak- 'be light, bright, clear' ¥ Rm. SKE 186, S QK #1152, Nam 247, MLC
732 || HS: EC *»"blk (~ *"b1g?) v. 'flash, shimmer' > Or {Tut} balag
'flashing, shimmering' (n. act.), balagil 'shimmering, flashing, shining'
(n. act.), Or {Grg.} balak-isa v. 'flash' (of lightning), Or {Tut.} balag
'flashing, shimmering' (n. act.), balagi 'shimmering, flashing, shining'
(n. act.), Sd {Gs.} be]e'lgo 'lightning', Sml {DSI} bilig dheh 'scintillare,
brillare in lontananza', biligbilig 'scintillio', bilig-lee 'luccicare',
Sml N {Abr.} baddu wabilig bilig 1e dahéu 'the sea is shimmering', ?¢ Rn
{PG} bildixa v. 'shine' § AD SF 254, Grg. 4, PG 78, Gs. 37 || NrOm: Dm
{F1} belx3n ~ pe1x3n 'bright, shiny' (mt. of glottalization: *b..k > b..X
~R..X)9 = F..OO 317 || CS *v"b1g v. 'shine, flash' > Ar {BK, Fr.} gL
v"b18 G (ip. -blug-u) 'briller, luire' (I'aurore), Sh (pf. ?ablaga) 'shine'
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(sun), Zl;/Jo_u_/tlEI'@/EI’[- 'clarté (surtout de la fin de la nuit, a l'approche de
l'aurore)’, BHb +“b1g Sh (pf. 132N hiQIWQ) 'cause to flash; become
cheerful, brighten up'; Cn > Eg (EgSSc) {Hlk.} bi-la-ga 'to light up' 9
KB 126, KBR 132, GB 99, Fr. I 149, BK 1 157, Hv. 44, Hlk. #63, SivCR 79
< N *b...k (suggested by EC and NrOm) yields IE *b"...¢ due to the law

of incompatibility of IE vd. aspirates and vl. consonants. CS *¢ for the
expected *k still needs explaining < IS (MS 331) equated CS *+"b1¢g, the
A N (T and Ko), and IE *bhelg- and reconstructed the N source as
*balgV. Later (IS 1 174) he added the U vV **palkV and untenably
adduced S */brk v. 'flash, lighten' and K *bercg-/*brcg- 'glanzen,
funkeln' (unacceptable on phonetic grounds, just as the resulting N rec.
*balga). Cf. N *b VR, V ke 'to flash, to shine'. NalE *bMleig-/*b"1ig- is
likely to point to a N word-medial vw. *i. NalE *-g- suggests a final N *-
a © Cf. Gr. 11 #50 (*belk 'bright' > IE, U, A, Gil *pl]a-uu 'be brilliant').

205. , *bVTi?|s,V k'U" 'beat, strike' > K: G blikvn- 'einen Faustschlag
versetzen' 9§ Chx. 89 ” IE = *bP1iHg(w)-, {EI} *b"1iHg- 'strike' > NalE
*bh17g(w)-/*bPIEYE- v. 'strike, press' ({P} 'schlagen, schmeiBen') > Gk
A/l pACBw {EI} v. 'press' i W § blif 'catapult’' i{ L f17g-0- (inf. -Ere)v.
'beat, dash down' i} Ltv A {ME} blaizTt 'to squeeze, to strike, to
smash', bliezt (prs. bliéZu) 'to strike, to chop', Lt blyZé& 'a torn
place in cloth' i SI *blizna, *blizno 'scar, bruise' (¢ 'a beaten place in
the body'), 'Fadenbruch' (<« 'a beaten place in the cloth') > P blizna
'scar’, Cz blizna 'bruise', SCr blizna, OR or RChS BAHZNA Dlizna
'scar', Blg 6nmnz'Ha, R A '6nmaHa 'Fadenbruch im Gewebe' § WPII 217,
P 160-1 (and unc.155 on '‘BrinzHa), EI 549, ESSJ II 118-20, EM 369, WH
I 517, F II 1027, YGM-1 47, = Frn. 46-7, ME 1 308, 317, SPS 1 264-5 OE
*6(w)in *b"..g(w) < N *b...K is due to one of the IE incompatibility
laws.

206. *ba'LA'V 'wash, immerse' > K: GZ *ban- v. 'wash, wash oneself'

> OG ban- id., G ban- id., 'bathe', Mg bon-, Lz (m)bon- id. § K 48, K2 7,
Chik. 254-5, FS K 43, FSE42 || HS */ bIn v. 'wash, wet' > S */bll
'moisten, mix' (x N *BULV 'to stir up [liquid]; turbid') > Ar +“b11 (pf.
balla, ip. -b1u1-/-bull-) 'humecter, mouiller', +"b11 (pf. balila, ip. -blal-)
'®tre humecté, mouillé', BHb +"b11, -bal (pf. '3';!'-_:1, pf. cons. '33"'1
way'ya-bal) 'moisten (with oil); mix up', Sr +“ b1l G {Br.} 'confudit,
miscuit; madefecit’, Jb v b11 Sh (pf. eb'Tel) v. 'give (animals) their fill of
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water', Gz v D11 G 'moisten; spoil, mix' § BK1 155, Ln. 242-3 || Ch [1]
CCh: Mada {BrrB} abala v. 'wash (oneself\sth.)’, Md {Rs.} bala v. 'wash'
1121 Ch *»bn ({Nw.} *bana id., {JS} *»/bn v. 'wash') > WCh: Bl {Lk)}
bin- v. 'wash oneself' | ? SBc (with puzzling devoicing of *b-): Bg {Sh.,
ChC} panv. 'wash (sth.\so.), Kir {ChL} puna v. 'wash (things)' | ?? pAG
{Hf.} *vwan, {Stl. VZCh} *vw,an v. 'wash (things)' (with *V- for the
expected *p-, which still needs explanation) > Su {J}, Ang {ChL, Hf.}
vwan, {Flk.} var, Gmy {Hf.} V\wan, {ChL} Vw+y3n, Cp v3n, Kfr {Nt.} van
{1 CCh: Nz {Mch.} ban, BtG {Mch.} ban 'wash' { Mdr {ChL} barabare, Glv
{Rp.} bar- v. 'wash (sth.), Dgh (ChL} para v. 'wash' | Gzg {Lk.} bon, {ChL}
bun v. 'wash oneself', buna, {Ro.} b3na v. 'wash (sth.)', Mada bala, Myn
bara, Mkt palay, Hrz bune, Mlk balay, Mofu p3rey id. | ?¢ McDb: Db
{Lnh.} pan id., Kola {Sb.} ..pan.., Msy {Mch.} p&n v. 'wash' { Tr {Hf}
V3n3 v. 'wash oneself' | Ktk: Bdm {Cfr.} beni id. § BrrB 68, Nw. #140, JI I

174-5 and 11 338-9, JS 382, ChC, ChL, Hf. AG 18 [#40], J S 86, Nt. 41,
Stl. VZCh A #259, Ro. 356 [#789] (pMM *ban v. 'wash') || ?¢ Eg BD

bnsns 'baigner, plonger' (S is puzzling) § Hng. 253, Tk. II 205 || C: SC:
Kz {E} bal- 'wash'§ E K 1 (‘'wash'), E SC 134 (interpreted as 'wash, clean'
due to alleged cognates of other SClgs.) 99 Tk. l.c. (incl.: E-Ch or E-SC)
|| A: NaT *bag,n- (*ma,,n-) v. 'dip' > OT ban-, Tk ban-, Cmn, Chg, ET,
VTt man- id. § CL 384, Rs. W 325 || 26 D (in McTm) *vania-
'washerman' > Tm wvannan, vannattan, wvannattan, Ml
vannatan, vannanid., Tm, Ml fem. vannatti 'washerwoman', as
well as possibly D (in McTm) *mann- v. 'bathe’ > Tm mannu v. 'bathe,
perform ablutions, immerse oneself in water', vt. 'wash', Ml mar}r}én
'washerman' 9§ D ##4684, 5241 9§ The initial *Vv- and *m- for the
expected *p- are still to be explained; if *m- is due to assimilatory
nasalisation, this is the only case known so far || Gk BaAavelov 'a bath,
bathing-room' and BaAaveic 'bath-man' are probably loans from some
pre-Gk ("Aegean" or "Pelasgian") lge. (words borrowed together with
the previously unknown custom of bathing in hot water) (Pls {Fur.}
BdAavov 'Bad'), but eventually the stem may be related with the N word
*ba'Lf" V; this Gk word may be the source of Middle Gk {Ko.} “Bavetov
or "BdveLov 'a bath', whence VL *baneo (> *banio) (> Fr baigner, Port,
Prv, Ctl banhar, Sp bariar, It bagnare, Rm baia v. 'bathe', as well
as further Blg BanxsamM 'l wash') and VL {ML} *baneum 'bath' (> It bagno,

Srd L banzu, Fr bain, Prv banh, Ctl bany, Sp bario, Port banho, 5>
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Bsq mainu); EpL. balnea > VL *bania 4> SI *bafa 'bath house, bath
(room)' > OCS, OR BANFA banja, Blg, R, Uk '6aHs4, SCr banja id., Slv
bénja 'bath, wash-tub' § F I 212-3, ML #916, ML G 1 477, Ko. 135, ESSJ
I 151-2, FI212-3, Ch. 1159-60, Fur. VK 37 O IS MS 349 (K, Ch, D
*mann-) 9 The pN consonant cluster *-Lf- contracted into *11in S and
to *-n- (or *-NN-) in other lgs., but remained as *-1,V,n- in the "Aegean"
(Hittite-Luwiar;?) source of the Gk words BaAavelov and BaAhaveve.

207. , *bE1V 'boil, cook' > HS: C *»/b11v. 'boil' > Ag *b3k-/*b3k¥-,
{Ap.} *bar-/bal- v. 'cook, be hot (x N *bilU 'be warm, burn;
warm') > Bln {Ap.} b3r-, {R} bir-'cook, be hot', Xm {Ap.} b31- (= Xm {R}
bil-)id., Q {R} bel-id., {Ap.} b31uy-, Km {CR} bulu y-, Aw {Ap.} bar-
id. 9 AD SF 198, Ap. AV 7 || 2 S *» nbl1?, 'flame' (xN *fiab™?'V 'warm,
heat' [q.v. ffd.], possibly a N cd. *°fiab™'V *bE{V) 99 Hardly here Eg
N/G brbr 'bouillir, sourdre' (eau), 'flamber' (feu) (EG I 466, Coh.
#403, Vc. 30, Tk. II 262-3), because Cpt (Sd RPpRp barbar, B REPREP
berber 'bouillir, sourdre') points to an Eg *t rather than *1 (£ N
*buru(-KU) 'spurt, gush forth, boil, seethe') ” A *bETV > T *bif- ~
*1i- (~ *pi'll-?) v. 'ripen, be cooked' > OT {CL} biS £ bIS v. 'come to
maturity, ripen', Tk pis-, VTt bbs- ~ pb§-, Bsh bbS-, Qmq bisS-, Qzq pui\S’-
, StAlt b_1S- v. 'ripen, be cooked, be baked', Yk bus- id., 'be ready', CrTt,
ET pisS-, Qq pis-, QB bis-, Qrg b1s-, Tf Qicé- v. 'ripen, be cooked', Tv pIS-
id., vi. 'finish cooking (up to readiness), gar gekocht werden'
(noBapusaTbcd'), Tkm, Az biS- v. 'be cooked \ baked', Xk pIs-/-z- v.

'ripen, be cooked' § Cl. 376-7, ET B 161-4, BIG 171 || M *beled- v.
'prepare’ > MM [S] Dbelet- 'bereitstellen', WrM beled-, HIM, Brt
6anna-, Kl 6eno—, Mnr H {SM} b_@]ﬁsga-, {T} beledga- 'prepare,
make ready'; M *belen 'prepared, ready' > MM [S] belen, WrM belen,
HIM, Brt 63nay, Kl 6ens, Mnr H {SM} b ie1ianid. § H 14, MED 97, Chr.
131-2, KRS 94-5, SM 24, T 317 || Tg (¢b M??) *bele- 'ready; to
prepare’ > Ewk b31in3-, b313ki- v. 'prepare oneself to', Sln bh31X3- v.
'prepare, D31%3 'ready', Neg b31ixT 'ready', b31iki- v. 'prepare', Orc
b31i-, Ud b3xil3- id., Ul, Nn b31i- id., b31i 'ready', WrMc belxe- v.
'prepare’ § STM 1125 < M and Tg point to a pA and a N *& or *e,
while T *i is puzzling (infl. of the palatal *1?).

208. *bihi|1V 'shout, call, speak’ > IE: NaIE *bPel,a,- v. 'sound, speak'
> Ol bhasaté (if < *bhal-s-) 'speaks, says, tells' {i L feli-0 / inf.
felire 'to roar' (of panthers) ii ON belja, NNr belje 'to roar, to
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bellow', AS bellan, OHG béllan 'to bark, to resound'| MHG bellen
'to cry' (of quadrupeds), 'to bark', NHG bellen 'to bark' (of canines),
NE bell v. 'bellow, bay' ii Pru billit 'to say, to speak’, Lt (pr‘a-)bil‘ti
(3s prs. bilsta) 'to (begin to) speak’, bglé\l 'speech' (- 'case'),
bildti 'to say, to tell', Ltv bilst 'to say, to speak'; ? Lt baTsaS, Ltv
balss 'voice' ii Tc A/B p&l-, pal- v. 'praise’ ¢ P 123-4, Mn. 71,
otherwise EI 51 (*bPels- 'yelp, how' > Gmc, OI) and M K II 497-8,

doubts: M E II 261-2; Vr. 32, OsS 49, Kb. 63, EWA I 533-5, Lx. 14, KM 64,
Ho. 19, Frn. 32, = Kar. I 102, 127, En. 151, Tp. P A-D 223-7, Wn. 356, =

WH 1 474 99 The lack of visible traces of N *h in NalE may be explained
by mt. **bheH1- > *b"e1H- with further loss of *H in the prevoc. position
|| D {Km.} *pT]-/*pil-V- ({3GS} *p-)>Tm piliru 'great noise', piliru
v. 'trumpet, roar (as an elephant)', TI pilucu v. 'call, invite, shout',
Gdb pil-up-/-ut- v. 'thunder', Kui pr"T 'cry of agony, scream' 99 D
#4195, Km. 431 [#825] || HS: S *vbh1'= say, call' > Gz v"bh1 G (pf.
bahla, js. yabal) 'say, speak, call', Tgy bele, Tgr bela pf. 'say’, OSA bhlk
(*bahal-ku) {Rb., Slw.} I spoke', OYmn (= Hmr?) {SIlw.} v"bh1 G 'say,
order', Ar ?ibtahala 'implore, beseech’, Mh behlit (pl. behgl), Jb C
beh'let 'word', Hrs {Jo.} behel&t, Sq {Jo.} 'bil3h 'thing’, Ak inf.
ba?alu ~ balu 'to beseech, to pray' § LG 89, Slw. 46-7, Rb. AWA 51,
Jo. M 4, Jo. H 16, Jo. J 24 < IS1180-1 adduces here K *bir- = {K, FS}
*br- 'sing' (> Lz, Mg bir-, 2 Sv br- v. 'sing' [Sv Lmsd. 1i-br-yal-i], see K
53, K2 17-8, Chik. 254, FS K 54-5, FS E 56, Dn. s.v. brial-). The K
belongs here only if N *{ may yield K *r.

209. *baHiv 'pain, wound' > HS: WCh: Ang {Flk.} pal v. 'feel pain' §
Flk. s.v. | | IE *bPeH1- 'pain, wound' > NalE *bPE1-/*bB1- > Tc: A pal, B
pile 'wound i} Sl *holb 'pain’ > OCS BOAbL bolb, R Bonb, Uk Ginb,
SCr, Slv bal, Cz bol, Sk b81’, P bdl 'pain'; SI *bol&ti (Is prs. *boi-g)
v. 'ache, be sick' > OCS BOAETH boléti (prs. BOAKR boljg) v. 'be
sick, feel pain', R 6o'nuT, P boli, Blg 6onu, SCr A boli 'it aches', R
Bonetb (/1s prs. Bo'new), P boled (/ boleje), SCr Gonetun £
boljeti, Slv boleti 'to be sick', Cz boleti, Slk boliet’ 'to ache' §
Mn. 65 (*bhalyd 'hit, hurt' > Tc, Sl, as well as ON bella 'stoBen'), Wn.
356, ESSJ 11 187-92, Bern. 1 71, SPS I 302-6, 315-6, Glh. 140 || A *°bala
> T *b3l 'a wound' > NaT *ba$ > OT ba$§, Tkm bas, MQp bas, Yk b3s
'wound', Tf gaé 'wound, ulcer', Tv riaw p‘a§ 'syphilis' (the initial p‘-
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suggests that the Tv word is a loan), Chv pUé_-EK 'scar, trace of a sore'
(an old loan from NaT); NaT *bal-1y 'wounded' > OT {CL} balry id., Tv,
Tf pally id., 'wound', Alt balu 'wound', TIt {RIl.} pall id., 'score', Xk
palry id., 'ulcer' § Cl. 335, 376, Ra. 158-9, Ash. X 95, RI. IV 1168, BT 26,
Md. 113, Md. OJ 90 || M: Brt Gana 'bruise’ § Chr. 83 < See IS 1172
(E ~ T). This N etymon may be identical with N *bal'li' 'bad, harm'
(q.v.) < # Bm. TPN 29: *+ S *°,/ b1y v. 'be old, worn out', Sml bEI
(actually meaning ‘'loss'), and Or DElaw- v. 'hunger' (no plausible
semantic ties) < =~ Gr. I #290 (*bal 'pain') (IE, A + unc. J).

210. *b"0?i"I1V 'swell' > IE: NalE *bPel- v. 'swelll > Gme: OSw
bulin, bolin 'aufgeschwollen', bulde, bolde, buyld 'swelling,
tumour', OHG Dbolla, polla 'blister, mug, bowl; bulla in aqua,
folliculus, cotula’, MHG bolle 'bud, globular vessel, OSx bollo
'Schale, Napf', AS bolla 'bowl, vessel, pot', NE bowl {i L follis 'pair
of bellows, puffed-out cheeks; purse, leather bag' § # P 120-1, qu. EI71
(*brel- blow' > 'swell), OsS 79, Kb. 103, EWA 1I 230-1, Lx. 24, Ho. 30,

Ho. S 9, WH 1 524-5 | | K *°b€l- > Sv -bE1- 'cause sth. to swell up; swell
up', Sv {Ni.} -bd1-/-bel- v. 'swell' (x N *bVLV?a 'to blow, to inflate', q.v.
ffd.); the K vowel length represents the lost Ir. (from N *b[l'f’iﬂlV?) 9
Ni. s.v. NyXHyTb and Nyxabi#, GP 1, 147, Dn. s.v. bel- || A: M *bi1di-yi-
> WrM {Rm.} bilcii-, Kl Bunum—v. 'swell heavily', {Rm.} bil€7- 'stark
aufschwellen, uberaus dick werden', Brt Bancobi— 'be bulging' (eyes);

WrM bilcud- ~ bilcad- {GlL} 'cicatrize with a bulging scar' (of a

wound, bone fracture), {Kow.} 's’élever, €tre un peu enflé' (cela se dit
des chairs qui sont encore un peu enflées apres la guérison d'un

ulcere); M *bildayu > WrM bilcuu, HIM 6anuyy 'bump, blister,
boil', WrM {Gl.} bilcuu 'small knobs on branches of willows and on
stalks of wormwood'; Ord b_i1€°ir(: 'petite tumeur sur la peau, bouton'
9 Gl 11282, KRS 100, KW 45, Kow. 1146, Chr. 131, Ms. 0 70 || D (in
McTm) *p0]]- v. 'swell' > Tm pollu v. 'blister, swell', pollal 'blister,
swelling', Ml polla 'blister, bubble'; D > Hindi phola 'blister' § D
#4563, Tu. #8398(6) || HS: 2%6'S *°v b?h1> Ak (inf.) ba?3lu, 3s pf. i-
b?1l,3s prs. 1-ba?il 'be abnormally large' (of body parts, liver) § CAD
1 < If the N etymon is *b[l?i'il'lv, the loss of *i in IE still needs
explaining.

211. *b8iX"a" 'tail, penis' > HS *b'U'Th- ({Blz} *bulh’-) > B *bVIw-
'penis' > Tmz aballu, pl. iballa, Izd, BSn aballu, pl. ibalwan, Sil {Ds.} a-
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ballu, aballul, Si aba1al, SrSn {Rn.} a-ba1alid., ta-barat~ta-balat 'petite
verge d'enfant', Rf {Rn.} a-b¥u¥ 'penis', ? Izn {Rn.} a-bez1dl id., Izd
{Mrc.} a-ballu, pl. i-balla ~ i-balwan, Sll {Ds.} a-ballu, a-ballul, a-bsalll,
Mz {Dlh.} ta-ballal-t (pl. ti-ballal-in) 'penis' § MT 18, Ds. 291, Dlh. M
7, Rn. 294, Mrc. 261, WIf. EAW 47, NZ 55 || C: EC: Arr {Hw.} balla
'penis’, ?c Brj {Ss.} bolokko ~ bullukko 'testicle’; EthS: Grg So (< C?)
b+174t 'penis' § Hw. A 34, Ss. B 38 || Om: NrOm {Blz.} *bull- 'penis' >
Bsk {FL} bU11i, Doka bulli id. § Blz. OLBP #88 || Ch: WCh: Hs bli¥a, BI
bola 'penis’, Bks {J} bwelid. (glottalization is puzzling), Klr {J} byel, {L}
bel 'tail' i} CCh: Bt G {Srp.} bo11& 'penis’ | Ktk: GIf {Rod. [in Lk. ZSS]}
belewae, Shoe {Lk.} belesoe id. || ECh: EDng {Fd.} p€1¢ id. § ChC, JI II
316-7, Lk. ZSS 148, 154, = Sk. HCD 26 || Eg Md/RT b3h 'phallus' ([bi?h-
1< *bilh-)> Cpt Sd Ra? bah 'penis’, where Cpt a is a reg. reflex of *i
in a closed syll. § EG I 419, Fk. 77, Vc. 33, Tk. 11 76-80 99 Cf. Blz. OLBP
#88 (*bulh'- > Eg b3h, Om, C, B 'penis’; *+ Ak baltu [misinterpreted
as 'penis' after Holma NK 99, while in fact the word is the name of some
thorny plant, ~# Sd. 100]); # also EG I 419, 460, Rn. 294, Mrc. 261, DIh.
M 7, Abr. H 120, Ba. 132 || I1E: NalE *b*lio- (= *bhIno-, *b"]Ho-?)
'penis' > Gk paAAdg id. (i NGr Hs bille 'penis', AS bealluc 'testicles' >
NE ballock i} Phr BaAAia 'generative organ(s)' ([Hdt.]: BaAAla - alfola)
Y Not here OIr ball ferda 'membrum virile', ball féili 'pudenda’,
because the basic meaning of ball is likely to be {Vn.} 'membre' (cp.

ocht mbullu 'huit parties’) § The identity of the cns. after *]
remains unclear § FII 987-8, Hofm. 390-1, P 120-1, Ho. 17, Vn. B 12,
unc. EI 71 (paAAdc and OIr ball ferda < *brel- 'blow, swell) | | U: FU

*pola 'tail' > pMr {Ker.} *pU1a8 > Er riyno pulo, Mk ryna pula £ puls
'tail' | ? pLp {Lr.} *pEC3- '(short) tail' > Lp: N {N} bieXd, {Fri.} bieta
(gen. biedcam), Kid {SaR} r1inxb pT% 'short tail (of a reindeer, hair,
sheep, etc.)', S {Hs.} ¢ beetj'eh 'tail of a fish' i{i pObU {Ht.} *pﬁin
'tail' > pVg *palak > Vg: LK/UK pdlax, MK pdiak 'tail (of elk and
reindeer)'; pOs *paiak > Os Kpafé nX 'tail (of reindeer and elk)', Os Kz
|J:J4’X 'Stutzschwanz (des Baren, Elentiers, Renntiers, Hasen)', Os Nz
paénat 'tail', Os Pym pé’efaq 'hind leg of a bear' § Coll. 109, UEW 393-4,
Ps. B 175, Lr. #931, Lgc. #3982, Hs. 308, SaR 255-6, Ker. II 121, Ht. 177
(#517] | | D *pull- or *pull- ({3GS} *b-) 'penis' > Kn bulla, bulli 'male
generative organ', Tl bulla, bulli 'a child's penis', cp. Mrt buli,
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bulli id. and cognate words in other NInA lgs. 99 D #4309, Tu. #9292
(1) & = Blz. DA 155 [#31] (D, IE, EC, Ch, B, Eg).

212. *ben|iV 'younger relative' > HS: S *bin- / (stem of pl) *ban-
'son' > BHb 12 ben (pl. O"12 ba'n-im), Ph, M’b, Ed, Ug bn, Ar vibn- (pl.
nom. ban-Una, accus.-gen. ban-ina), Sb bn, OAk, Ak OA/LB {Sd.} binu,
{CAD} binu id.; *'bin-at- (pl. *b@'n-at-) 'daughter'’ > BHb N2 bat (pl.
nia ba'n-ot), Ph, Amn bt, Ug bt (pl. bnt), Sr L;:i ba<r>t ([bat])
cs., pl. NS bana'td, Ar bint- (pl. ban-at-), Sb bnt, Ak {Sd.}: MB
bintu, OA buntu id.,, Gz bant in banta fayn 'pupil of the eye' (lit.
'daughter of the eye') § KB 131-3, 158-9, HJ 168-72, Br. 93, Sd. 127,
136, CAD II 238-9, 242-3, 319 || Ch: CCh {OS} *bin- > LamP {ChL} bin
‘brother’, 2?6 Ms {Cait} bana 'friend', %6 Azm {Pc.} banada '(male)
friend’, Dbana 'friend!' (greeting, calling) i ?¢,c WCh {OS} *mV-bVn- >
Buli {ChL} mb3n, {Sh.} mban 'person' (unless akin to Grn mbalin and Jm
mbar id.) § ChL, ChC, Cait. 48, Pc. 83 99 OS #28 || A: Tg *bene- 'wife’s
sibling' (x N *wWdnV - * XV,wdnV 'relative [of a younger\the same
generation] of the opposite exogamous moiety within an exogamic
system of tribes', q.v. ffd.) | | D *pen,tV, ({3GS} *p-) 'girl, woman' (if «
'young female relative' <« ‘'younger relative') (possibly from N
*ohed|iv ?'atV with *7?'atV 'female, woman') > Tm pern 'woman,
daughter, girl', Ml pen 'a female' (esp. 'girl, maidservant, bride'), Kt

peﬁ 'female’, Kn pern, pennu 'female, woman', Kdg pOﬁﬁI 'wife,
female', Tu ponnu 'girl, female, maid, TI penti 'female (of
animals)', Klm penti 'female', Gdb penti 'female sheep’; D 4> OI
panda- 'eunuch, effeminate man' §J D #4395 (a), Tu. #7717.

213. *bVha&fyV 'bone' (esp. 'bone of a limb") > HS: S *bulih,V,n-
'thumb, (big) toe' > BHb |03 'bohen 'thumb, big toe', Ar ?ibham-
'thumb, toe', A bih@am-, bahim- id., Hrs ha-b&n (pl. ha-bon3at) 'thumb, big
toe' (h@- does back to an article)) Mh A {SSL} ha'bén id., Ak uban-
'finger, toe' § KBR 112, KB 108, Jo. H 55, Sd. 1398, SSL LNPM 219, MiK I
#1.34 || NrOm: She {CR} bon 'foot, leg' || WCh: Bgm {J} Mban, {JI} ban
leg, foot' § JI II 220, J ChMGB 220 99 Tk. LAA-1 120 [#120] (Om, Ch)
| | IE: NalE *°bh0ino- (mt. *-in- <N *-fiy-) > Gmc *baina- 'bone, leg' (¢«
*bone of the leg'?) > ON bein 'leg, bone; upper thigh (Oberschenkel)’,
Sw, Dn ben bén 'bone, leg', OSx bén, AS ban, OHG, MHG bein 'leg,
bone', NHG Bein 'leg', Yid 1™2 beyn 'bone', NE bone § Vr. 30, Ho. 16,
Ho. S 6, EWA I 515-6, Lx. 12, KM 63 || A *pEAV or *p‘EniV 'bone, bone
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of a leg' > Tg *pef-nen 'knee' > Ewk h3nn3n, Sln 313, Lm h3nnbn, Neg
®3fin3n, Orc ®¥3nN3~x3n3n, Ud %313, Ul p3i3(n-), Ork p3n3~p3n3(n-),
Nn Nh psgns 'knee' § STM II 366, Krm. 308 || pKo {S} *s- p1a 'bone' >
MKo Sp181, NKo p181, Ko: Ph p181, S1/Chs p]:] Hm p]:J Ks pla 9 Ko *s-is a
pX. (e.g., S- kO r1 'tail', *s- |JH’ 'horn') 9§ S AJ 251 [#10], S QK #10, Nam
258, MLC 774 || pJ {S} *p3nja 'bone' > OJ pone, J: T/Kg hone, K hane, Ns
pun+, He pu_ni, Sh/Y puni § S QJ #10, Mr. 414 99 S AJ 39, 271 [#9], =
DQA #1735 (A *p‘ifi€ 'bone' > Tg, Ko, J) < A *p‘- (> Tg *p-) may be
expained as going back to a cluster *bh- < N *bVh- & = Gr. 11 #47 (*pon
'bone') (cp. N *r|J10n_rd1V '~ leg, foot').

214. *b&fitV (~ *b&eAdV?) 'to tie' > HS *»bnt > Eg N/G bnd
'einwickeln, bekleiden' -4 *bVnVt (a k. of garment) (5> Gk Buvntoc
'e an Egyptian garment' and BHb WUJ2X ?abn€t 'sash of an official or a
priest'; this loan in Hb suggests that Eg d was pronounced as 1) § EGI
465, KB 8, KBR 8-9, Lmd. 146, Tk. I1237-41 || Ch: CCh: Lgn {Lk.} b3n v.
'tie', Ngl {Dsb.} bani id. i{i WCh: ? pAG = *bwayat ({Stl. VZCh}
*hwa,gad) > Su {J} bwayat, Ang {ChL} bat, Gmy {ChC} hOt, Mnt {Fp.}
badni v. 'tie' (Stl.: 'MpuBA3bIBaTb' = 'tie, attach') (glottalized *Bb- in Ch
is due to transfer of glottalization from *t of HS *»"bnt) ¥y Lk. L 76, So.
57, Dsb., ChL, ChC, J S 60, Ba. 114, 1169 § Not here Ar o band- 'lien,

lacs, lacet' («b- CINPrs band n. 'band, tie, bandage') ” IE: NalE {P, B}
*brendh- v. 'bind' > Ol badh'nati, Av bandayeiti 'he binds', OI
ban'dhah n. 'binding, bond, tie, fetter', Av banda- 'Bande, Fessel',
MPrs band 'Schlinge, Band', CINPrs .J:_a band 'T'" &> G band-i 'Band,

Riemen, Binde' -&> G band- 'kniipfen, heften, schniiren; auf-, zuriick-,
hinhalten, verzogern' (Chx. 63) ii Gk metopa (< *mevdopa) 'rope, a
ship’s cable' i{ Thr Bevd- v. 'bind' |{ Loffendix 'chin-band on priest’s
cap' |i OIr buinne 'band, ring, bracelet' § P 127, EI64, M K11 406-7,
M E II 208, V1. 1255-6, Sg. 201, F I 492, WH 11205, Vn. B 115 || u: FU
{UEW} *pé|entv- v. 'cover, close', {Sm.} *pinté- v. 'fasten' > pPrm *pod-
v. 'close’ > Z p3dlav-n+ 'to close', p3dan 'oven-door', Yz pddnal- vt.
'close’, Vt pod+n+ 'to pinch' | (acc. to Sm.) F pinne (< *pinte) 'tension’
ii pObU *pEnt- > pVg *p'”ant- v. 'close' > Vg T/LK/MK/UK/P/NV/SV/ML
pant-, UL/Ss pant- id.; pOs *pent- ({/HL} *p'”ant-) v. 'cover' > Os
V/Vy/D/Kz/O pent-, Ty pant- id. | Hg féd-, f6d- 'decken, be-\zu-
decken' ¢ Coll. 78, UEW 371, 879, Sm. 547 (FU, FP *pin‘té-, Ugr
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*pi’n‘té- 'fasten'), SK 568-9, Ht. 178 [#525], MF 187, LG 227 OIS
194 [#30] (HS [Eg, Ch], IE) 9y The N emphatic *t 1S reconstructed on
the HS ev. IE *d"- in *bhend"- points to *d in N *baendV.

215. *bonE 'bosom, breast (front of the body)' > HS: S *bam- 'chest'
or 'back (Riucken)'> Ak bam-t-u 'chest, front of the chest’, BHb N3
ba'ma 'back (Riicken)' (Dt. 32.29), Ug bmt 'pback (of an animal,
human)'; - S *bam-at- 'hill' > Ak bamtu 'slope of a mountain', BHb
gleke! ba'm3 'mountain ridge, hill; high ground, high place of worship',
Ug bmt 'alto, monte' § KB 130-1, KBR 136-7, OLS 109, CAD II 78, MiK
1#1.216 (*p/ban/md(-at)- 'back, podex’) || U: FU *pone-(sV) 'bosom'
> F pov1 (gen. poven) 'bosom, breast', Es pdu (gen. pdue), A p0
'Busen, SchoB', pLp {Lr.} *p0n3 'bosom, breast' > Lp: S {Hs.} buone id.,
N {N} buogna ~ vuogna -n- 'breast of a bird', L{ILO} puokra 'der
bauschige Teil des Lappenrockes oder Lappenpelzes', T {TI} p?nn(éj, Kld
{TI} pUnn(a) 'Busen (des Kittels, des Renntierpelzes)' | pMr {Ker.} *pon®
~ *po¥b > Er rtoHro pongo, Mk roB poVv, A pova 'bosom' | Chr H
MOHrbIW pongbs, L rmombiw, U/B pombs 'bosom' | Prm *pi, *piy
'bosom' > Z Ss pi, Z US/LL piy, Prmk pi, Vt pi, Vt G pij id. ii pObU

puw|vaB 'Busen (im Klelde)‘ > pVg *put > Vg T pot, LK/MK/UK put,
P/NV/SV pit, LL pBt, UL pOti~puwti, Ss puti id.; pOs *puyad > Os:
V/Vy/Ty puyad, Y puwad, Nz puxat, Kz pGxadid. § UEW 395, LG222-3,
Lr. #1000, Lgc. #5320, Hs. 384, TI 406, Ker. II 118, ERV 498, Ht. 175
[#498] || ?¢ A: Tg: Ewk bonko 'belly, stomach' (influenced by Tg

*bok,an, > Neg bokan~boxon 'stomach’, Nn baga id., Ork boqqo 'belly') 9
STM 194 || D: [1] *polamm- ({3GS} *b-) 'breast’ > Kim, Nkr pamme, Nk
pomme id., Gnd bomi £ boma £ boma < bomo £ bommu id., bom 'udder’
99 D #3935 1[2] *pom- ({$GS} *p-) v. 'embrace' > Png pom-, Ku pom-,
pom-/pomb- id., Mlt pamge v. 'take between the legs (as the trunk of a
tree while climbing)' 99 D #4527 < S *-m- and D *-m(m)- suggest N *-

- (rather than *-npg-).

216. *ben,§[X,i '= head > HS: S 2 *>» bnih > Ak MB bib&n-u
{CAD} 'head' ({Sd.} 'temple, Schlife'), bib&n (appi&u) {Sd.} '(Nasen-
)Spitze' § CADII 219, Sd. 124 || If Ak bib&n- means 'temple', it may
be equated with Ke péna'u 'temple’ (‘Schlife') § Eb. 88 || U *pdne 'head’
(xN 'p'dnV ‘forehead' [qv. ffd.]) || A: T *medi [= *menyi7
({Md.}*bEf|ni) 'brain' > OT meni ~ meyi id., Chg Xv mayin, miyéd, MQp
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xi bayin, xiv [CC] mén, Tk beyin, A meyni, Az beyin, Tkm beyni, Uz
miya, ET mina, A min, mipi, CrTt, Kr, Qmqg, Qq miy, Qzq, Nog mIy, Bsh
mbyb, VTt mi, Qrg, Alt, Tv m&, Tf M€, Xk MMM M7, Ln megs, Yk mayT,
Chv MmmMe mime,Amima £ mine id. § CL 348-9, Rs. LTS 201, Rs. W 70
(*ban), ET B 106-7, Md. 91, 131, 135, 173, RL IV 2085, Nj. 726, BT
109, Ra. 207, Jeg. 134 < T *mefi points to a N *e, while U *& belongs
to the heritage of N rp1éir]V < Highly doubtful because of rather loose
semantic connections and because U *pa'rje 'head' has an alt. et.

217. *bungd 'thick; to swell' > IE *bhengh-/*bPngh- 'lump, thick' ({IS}
'WHWKa, KoM, ToACTHIA') and d. {EI} *'bPenghu-s (gen. *b"n'g"ous) 'thick,
abundant' > OI ba'hu- (< *bhr;"éh-u-) 'much, abundant, large', cmpr.
'‘bambhiyan 'very strong\thick', Blc baz 'tight' {i Gk mayuc 'thick,
tight' {{ ON bingr 'part of room, bed', Ic bingur 'heap, store', NNr
binge 'Dungerraum', ON bunga 'Klumpen', Dn, Sw, Nr bunke
'heap’, MHG bunge 'clod, lump', Dt bonk 'piece, clod' i Ltv biezs
'thick, dense' || ?¢ Ht panku- 'entire, complete; every', n. 'multitude,

the people; assembly', pangar it adv. 'in large numbers, en masse' 99
P 127-8, EI 3, M K II 424-5, M E II 220-1, F II 484-5, Vr. 37, 65, Vr. N 76,
Lx. 28, Kar. 1 125, CHD P 87-92, Ts. W 59 || U *punka > FU *punka

'swelling, bump, lump' > F punka 'korpulenter oder dicker Mensch', Es
pung (gen. punga) 'Hervorragendes und Rundliches: Knolle, Knospe,
Knauf, Beule, etc.' { Lp: N {N} bug'ge / -gg- 'bump, lump', L {LLO}
pugge 'weiter\dichter\zottiger Pelz; kleiner und dicker
Mensch\Renntier' | pMr {Ker.} *puke-]’a > Er |30k01 'Klumpen, Stiick', Mk
p0k81 'Knauel, Geschwulst, Stiick' | Prm: Z bug#i 'eye apple, eye', ? Vt
pog 'Klumpen' {i pObU *plinka] > pVg *pliklap > Vg Ss pIx1lip 'Knopf';
pOs *punka]l> Os: Ty punia]l, D/K ponxal, Nz punxal, Kz ponga] 'Knollen
am Baume', as well as pOs *punkat > Os: Ty/Y pungat, D/K ponxat, Kz
ponat 'Geschwur' || pY {IN} *ponka 'hill; excrecence' > Y: K/T {IN} punka
'hill', T {IN} ponkata {Ku.} meHkaTaa 'excrecence, cone (of a tree)',

{Ku.} TIBHK3T33 'cone', ? TMIBHTIUTr3M— vi. 'swell up a little' §9 UEW
404, Coll. 109, MF 107-8, LLO 748-9, Ker. Il 117, LG 41, Ht. #529, IN
234, Ku. 231-2 || A: Tg *buna 'lump, small ball (wapnk) > Nn BK bonga,

Nn Nh bonglt lump (of snow, etc.)’, Ewk bunfivka, bupAvlL 'small ball,
lump', Ud {STM} buni, {Krm.} bUni 'testicles’ § STM I 110-1, Krm. 215
|| 26 D *ponk- 'swell' (x D *ponk- 'boil') > Tm porku 'be swollen (as a
boil or sore), Kn pongu 'swell, be elated, buguti,bugudu
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'swelling', Kdg ponn- 'swell (as grain or stomach)', Tu bonketuni, Nk
phugay-, Gnd pdn-, Ku pong-, Mit poyole v. 'swell', Krx pUxna 'to swell',
puxka 'swelling' 99 D #4469 O D *ponk- 'swell' is a questionable
cognate, because it may be a semantic variant of D *ponk- 'boil' (D
#4469); in any case the vw. *0 in D *ponk- 'swell' belongs to the
heritage of *porjk- 'boil' 99 D #4469 O Cf. otherwise IS T 182-3 [#17]
(IE, U, ? Tg *bonV 'thick, large', D *ponk- 'BaayBaTbcs, BoiknnaTb'). In
the first syll. of the N stem it is better to reconstruct *U (on U and Tg

ev.) rather than *0 (as in IS on the basis of D and inexact data of Tg
available to IS in the 1960's).
217a. *bEP1tV 'lip(s), mouth' > HS: NrOm: Gdc badde, Zs {Bnd.} bade,

{C} b3d&E 'mouth’, Gnj {FL.} podoro, Hrr {CR} poduro, Gem {Si.} pato'rd,
Krt {Si.} paddara, Bdt {C} poduro 'lip' ¢ Fl. OWL, C SE Il 201, CR H
656, C SO 62, Si. ACh 17 || ? B *°-bld- > Kb a-Bug 'goulot (d’un pot),
bec de cafetiere’ § DI 12, Nz 28 || U *°pEptV (or *°pEpEV)> Sm {In.}
*peptan ~ *piptan, {HL} *pepten ~ *pipten 'lip' > Ne T rinbtsa’, Ne F
{Lh.} pTh_t”1 2 pTpt”in lower lip’, En X {Cs.} fite®, En B {Ter.} pite, {Cs.}
pite®, Ng {Prk.} fEb_tin, {Cs.} fedbten, {Mik} 'heptin, Mt M {HL}
hobten ~ hibten, Mt K hobtet 'lip’; d.: Slq: Tz {KKIH} peptai, Ke {Cs.)
peptei, UO {Cs.} peaptdi, NP pepti 'chin'§ Jn. 122, Ter. 261, KKIH
148, Cs. 71, 95, 165, HI. M 247 [#307] || D *pet- lip' > Tl pedavi id.,
Klm, Nkr pedave, Nk peddave, Gdb pedave £ pedive, Gnd pilivi &
pilvT, Knd bedve id., Klm pedd&1 lips' 99 D #4400 || A: 2 Tg *pe)u'-
n 'lip' > Ewk h3jun 'upper lip', Lm hujin, Neg X3jun 'lip (of a reindeer,
elk, etc.)', Orc %U33 'soft internal side of cheeks and lips' § STM I1 360
|| 26 T *b18IK (*mI18IK) 'moustache’ (x N *P'u'tV 'feather, hair', q.v.
ffd) <& 2%,u: A very dubious cognate: Eg G bb.t 'Kehle, Kehlkopf'
(metanalysis from *bbt < *bbt?) (see EGI 455) < B and T suggest N
*b-, the cs. p- (< *p-?) in some NOm lgs. may be due to as. N *b...t >
*D..1. Tg *pej'u’-n (if it belongs here in spite of the unexplained palatal
voiced *-]-) points to an ancient *P- or *P- (suggesting an assimilation
*b...P > *pp...P). Sm provides evidence for a N cluster *-PT-, which
may account for the long *Uin B (*°-bud- < **-buwd- < **-bubd-). The

rounded vw. in NrOm, B, and Orc may be due to the infl. of the adjacent
labial consonant(s) <& Blz. LB #112g and Blz. DA 153 [#10] (NrOm, D).

218. *bvgd (= *bogd?) 'side of body, side’ > K *°pog- (xN
*'n'0gEZV ~ *'p'03VQV 'thigh, haunch'??) > Sv UB/LB/L/Ln {TK} pog
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'thigh, side of body, crupper of horse' § TK 766, Ni. s.v. beapo, GP 264,
Dn. s.v. pog, Wrd. 629 (p’hoq 'thigh) || HS: EC *bak-~*bok- 'side of
body, side' > Af bagu 'belly, stomach', Sml bog, Sml N {Abr.} bég 'flank
of body', Or {Grg.} bukkg 'beside', Or W {Brl.} bukkeé 'side (fianco,
lato)’ § AD SF (*bakk™-), ZMO 43, Abr. S 34, Grg. 64, Brl. 65, PH 66 | |
IE: NaIE *°b," 0k,*, > SI *bokb 'side of body' > SCr bOk, gen. bka, Slv
bok, gen. bdka, Blg A 6ok, R 6ok, gen. '6oka, Uk Bik, gen. 'Boxky, P,
Cz, Slk bok § ESSJ I 170, SPS I 300-1, Glh. 139-40, Vs. 1185 || A
*BVKV ({SDM95} *b+kV, {SDM97} *biika) 'side of body, hip' > NaT
*bikin id. > OT biqin 'hip, flank', Chg bIQIn 'joint, articulation', Tkm
brgin 'side of body', XwT biqin, Tv BeirbiH pIyIn 'flank (lower part)',
Xk pIX1I'groin' (acc. to Rs. W, ¢« 'his flank', sc. *pIXIn + ppa. 3s), TIt
{RL} p1kkin, MQp x1v b1gin, xv bryin~bigin 'groin', Qzq, Qrg mMIQIn id.
(M- < *b- due to neutralization of nasality in the word-initial position),
K {RL.} pIKt 'part of the body below the arm-hole'; a form *bi1g without
sxs. has been possibly preserved in SbTt Kk PIQ 'waist' (unless it has
resulted from phonetic reduction: pPIQ < *brgnlt < *b1gin) 9 CL 316, ET B
304-5, Rs. W 73, TvR 128, RI. IV 1304, 1307, BIG 171, Tm. 180 || Tg
*bok-(an) 'hip, thigh' > Ewk bOkan, Lm b0gam, Lm O/Sk bokan id., Ud
{Krm.} b0? 'front muscles of the thigh', ? WrMc buyi {Z} 'front side of
the thigh', 'lap', {Hr.} 'Oberschenkel' | ?c Tg *bok,an, > Neg boxan ~
boxon 'stomach', Nn baga id., Ork boqqgo 'belly' § STM I 90, 94, Krm.
213, Hr. 119 || M **balogapur (> *balogayur) '= anus, hip, loins' > MM
[L] {Pp.} bayawur 'After', [MA] {Pp.} baga,tr 'nates', [IM] {Ms.} baylr,
[S] bokoral ~ bokore ~ bo?ere 'Lenden, Hiuften', WrM {MED}
buqur, HIM buyxyyp, {Ms.} buxar 'buttock, rump', Ord {Ms.} buxtr
'derriere, cul, anus', Mgl buyar 'After, der hintere Teil' § Pp. MA 111, H
17, MED 143, Rm. M 24, Ms. O 92, SDM97 41 (M *bokaur) || pJ {S}
*haki 'side of body' > OJ wakii, [RI] waki, J: T waki, K waki, Kg waki
9S QI #271, Mr. 567 99 DQA #174 (A *bilk‘a 'side [of body], thigh' >
T, M, Tg) < The pN vw. of the first syllable is hard to reconstruct. A
possible hypothetic vw. is *0, that is preserved in Tg and probably in M,

but turned to *I in T due to as. (**0...I > *I...I); the IE, K, and C data do
not contradict this hyp.
219. *bArV 'earth, land; dust' > HS: S: [1] S *barr- '(uncultivated)

land' > BHb 72 ™ bar™ (pausal form 72 bar) 'open field, JA X732 ba'r-a
{Lv.} 'AuBenseite, freies Feld', JA [Trg.} RXT2 bara'»-3 {Js.} 'external,
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not belonging to', JEA {SL.} X721 bar'r-3a 'external, outer', Sr {Br.} I.::£
barra'ya 'agrestis, exterior, externus', Ar Darr- 'Festland', Ar Hdr
{Lnb.} barr- 'country' (barru-1-Sarbi 'pays des Arabes'), Mh {Jo.} a-barr
'outside', Sq {L} bar 'coté, éloignement', ba-barr 'dehors', Tgr ber
'continent, country', Ak {Sd.} barru 'uncultivated country', {CAD} baru
'open country' |??[2] S *°baray- > Ar s\)—l bara(n) 'terra' (Fr.. « 'pars
superior et pulvis') § KB 146, Sl. 240, Js. 189, Br. 88, Jo. M 51, LLS 98,
LH 274, CAD II 120, Sd. 107 || C: [1] ? Brj {Hds.} bar-iy- 'become
muddy' (unless to HS {Tk.} *b¥Vr- 'dirty') | [2] C {AD} *bUrs- 'sand, dust'
(x N *blri"y'U 'loose earth, dust’, q.v. ffd.) § Hw. A 349, PH 74, Rop.
163, Blz. CL 177, Tk. LAA-124 [#150] || Ch *+/brbr 'dust’ (x HS = *burs-
‘dust’ < N *bBri"y'U ' [q.v.]): WCh: Krkr {Lk.} b3rb3r 'dust’ | Ngz
{Sch.} birbtr, Bd {ChL} b3rb3ran id. ii CCh: BM {ChL}: Bu burhuy, Cb
bfrfbtr, WMrg buyrbur~birbir, Kib bi¥bt¥, Hid bubvru, Wmd bubor,
Mrg {Hf} b3rb3r id. { McHg {ChL}: HgNk birtbir+, HgB birubiru, FK
burbur, FIM boybUr(L) id. | BB {ChL}: Gude birbira, Nz borbire, Bem
borboren, Min bobOru id. § McMdr: Mdr burbore id. | Gdr {Cfr.} b3rb3r
id. { Lgn {Lk.} 'bura 'sand, dust' § Stl. ZCh 157-8 [#117], ChC s.v. 'dust'
and 'sand', JI II 280-1, ChL, JA LM 72, J R 140, 213, Gr. LC91, Lk. LS87
|| kK: MG, G bre 'dust (nbinb, npax)', G Ing bre 'chaff' § Chx. 104, DCh.

117 || D Gn SD) *parV ({8GS} *p-) 'plateau, tableland’ > Tm
parampu 'hill', parantalaj 'desert’, Ml parampu 'higher or dry
ground laid out in terraces, fields (too high for rice cultivation),
orchard, garden', Kn A padavu 'a hill top', Kdg parambrl 'large flat

pasture land', Tu padawvu 'plateau, tableland' § D #4026 || A: AdS of
T *bOr 'e (barren) soil\ground' (<N *bfriy'U 'loose earth, dust, [?]
sand', q.v. ffd. xN *maRV 'sand, dust, earth'); the vw. *0 in T *bOr is
inherited from N *bﬁl’irY1U O IS T 187 [#22] includes the S and Ch
stems and G bre into his N etymon *bur(H)a/*bor(H)a 'loose earth,
dust' (together with what belongs to N *bdri'y'U).

219a. *beRV 'mud, swamp' > HS: S *°bir- > Ak bileratu 'swamps
(7)' Y The vw. & proves that in the var. reading beratu there is no infl.
of S *?fh (causing the change of S *a into Ak ) § CAD II 206-7 | | U: FU
*perV 'mud, swampy place' (x N *PeRV 'ground, earth’, q.v.) > Prm: Vt
{Wc.} ber-gop 'swamp, quagmire; Moorpfutze', Vt Sr pera 'weicher,
schwarzer Morast, mit welchem man Tuch farbt', {Mu.} 'damp place
with black earth (chernozem)'; Z Le pereb 'moss-covered river-bank 1in
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a forest' (infl. of R 6eper 'bank [Ufer]'?) ii OHg XiI 'Hain', XVIII
'Moor', Hg ber &k 'swampy meadow; grove, bushes (Hain, Gebusch)' ¢
UEW 374, LG 220, MF 106, EWU 98 || 1E: NaIE *°b"@'r- > SI *bara
'swamp, stagnant water, (?) small ruver' (xN *h'u'XFa 'watercourse,
river', q.v.) > Slv bara, Cz A bara 'swamp', Blg Bapa 'small
river\stream, stagnant water, puddle', McdS {IS} Bapa 'puddle’, SCr
bara id., 'meadow'.

219b. *borV 'mountain, hill' > HS: EC *bUr- > Sml blr 'mountain,
bare-topped hill, summit of mountain (cumulo), mucchio', Rn bur (pl.
burrér) hill', ?6 Or O {Sr.} blra 'forest' § DSI 71, ZMO 48, PG 81, Sr.
278 | | A: Tg *bor 'hill' > Ewk Ald/Z/Uc bori 'rocky hill', Ewk Skh/Urm
bori 'a height (with burnt forest)’, Ewk Skh bor 'small mountain
(covered with dwarf-shrubs and dwarf-trees)', borikta 'hill', Ork bGri'a
height (without trees or shrubs)'; Tg > Brt bOri 'a height' § STM 195
|| 0 {tr.} *porr-, {GS} *pod- 'mountain, top', (in SD) *pdr- ({3GS} *b-)
'(top of a) hill' (xN *|J_0Fréi1‘|'V 'summit, tip', q.v. xN *parTV 'rock,
hill. q.v.) > Tm poral, porri 'mountain, hill, Ml porra 'an
elevation in rice grounds', Klm pode 'high, up, the top; on', Nkr pOdE
'top; on', Nk por 'hill, the top', Prj podi 'top, above', Gdb poyta 'top of
sth.; on, upon', Gnd parr0 'on top', parro 'on, above, top', Krx parta
'mountain, hill' §9 D #4567, GS 151 [#381], 71 [#232] O =~ Blz IB
#111b, = Blz. DA 160-1 [#87] (EC, D + unc.: Tg *bur- ‘'island').

220. *buRu (or *buRU) 'break' > IE: NalE *bhreu- 'break, tear', {EI}
*bhreu- 'cut, break up', (+ext.) *bPreus- 'break’ > ON brdma 'splinter,
piece', brjota 'to break, to destroy', OHG brodi 'easily broken
(fragilis), weak, thin' (< *bProu-tuo-), AS breéad id., breodan 'to
destroy', bréotan 'to break', brgsan 'crush’, NE bruise {i?c AL T
breshér,G breshén hail' iiLtv A {ME} brauna, braﬁqa 'Schorf,
Schuppe, die beim Hauten oder Auskriechen aus Hillen nachgelassene
Haut, Eingeweide' | Sl: Cz brn-ka (< *b"run-) 'placenta’ i} OIr bruid
'breaks, crashes', MW breu 'brittle'’ i L frustum 'piece’ {i ? OI
bhriu'na-m 'embryo’ ({P}: ¢ 'that has broken the egg-skin') § P 169-

70, EI 81, Vr. 58-9, OsS 85, EWA II 355-6, Kb. 120-1, Ho. 33-4, ME I
327, Ma. CS 44; M K II 533-4 and M EII 284-5 (no definite et. of the OI

word) | | A *b[“’h"v- 'break, crush' > M *burc¢i > WrM burci- 'break,
crush; raze, destroy', WrO {Krg.} burl:aq 'fraction' § MED 137, Krg.
372 || Tg *°bur- > Lm bur- v. 'strip (a film, the inner side of hide)' ¢
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STM I 111 || pJ {S} *b3r- 'break; bend' > OJ wor-,J: T or-, K/Kg or-9 S
QJ #1494, Mr. 742 99 DQA #212 (A *buloro) || HS: WS */“brw 'cut,
trim' > Ar v brw G (ip. -brl) 'dégrossir avec une hache'; rogner', OSA
{DRS} v brw Shipf. hbrw) 'tailler en pieces' (x N *buRV (or *biiRV)
'flint') § BK I 119, DRS 82-3 O May be originally connected with N
*bu|lGRV 'flint' (> 'to cut\carve with a flint').

221. *bUrV 'turn round, rotate’ > HS: B: Ty {PAM} baruray 'rouler
(objet sur une surface)' § PGG 16 ||EC: Sml blir- 'make round' ({Abr.}
'make into a ball') § Abr. S 36 || S (+ext.) *°v brm, *-brum- > Ar v brm
(ip. -brum-) 'tordre, tresser (une corde) en tordant les fils\tortis' § BK I
117-8 99 Tk. LAA-1 125 [#154] || K: GZ *br- v. 'twirl, whirl, rotate' >
OG bru-y 'Schwindel', G bru- 'schwindlig machen', bru, tav-bru
'giddiness, vertigo', brun- (< *br(w)-in-, caus.) 'sich drehen, kreisen,
rotieren', Dborbal- 'wheel, potter's wheel, whirlwind'; 4> GZ *brun- v.
'spin, whirl' > OG brun- 'rotate', G brun- id., v. 'spin', Mg burin- {KIL}
'throw with spinning; whirl' g K2 17, 19, Chx. 107-8, Schm. 98, GM S
314, FS K 58, FS E 60, NCh. 155, DCh. 119 || U *parwlsV 'turn, revolve'
(xN *P_fiRWV 'turn, revolve' [q.v.]) > Mr (pMr {Ker.} *purtfre-): Er
IMYBOP— PUVOr-, A puvfa-, Mk ryBopsi— puvafa-, A puvbfa- 'drehen,
winden' | ? Vt Sr poryal- 'sich drehen, kreiseln', 'Kpy>XuTbcg' i{ ObU
*pEyar (xN *pefKV 5a, [or PERKV §V,?] 'turn round, twist'??) > pVg
*payar 'round > Vg T péwar, LK/MK pdwar, UK pawar, P pawr, UL
powrt, Ss puwY 'rund', d.: Vg T prErt-, LK/MK/UK pasri-, PANV/SV/LL
pﬁrt-, UL/Ss powart- 'wilzen', MK {Kn.} powrit- 'sich herumwilzen'; ?
pOs *pEnarya- ({JHL} *puirjarya-) > Os Ty/Y PEnarya- 'sich umdrehen' |
Hg forog- vi. 'turn, revolve' || Sm: Slq NP p+rriold$a-, Slg Ch purolda-
'umwenden, sich umwenden', Slq Tz {KKIH} pur+1t, LTz {KD} purolia
'whirlpool (Wirbel im Wasser, BogoBopoT) 99 U *'th' is inherited
from N *PORWYV 99 UEW 414 (*park|lyV), MF 214-5, Coll. 78, , Ker. I

126, LG 38-9, 41, Ht. 175 [#504], Hl. rHt 73-4 (on conditions of the
coalescence of FU *-Ww- and *-¥- in pObU), KKIH 153 || A: NaT (xN

*murV '= twist, roll, go round, tie'): [1] *bur(a)- v. 'turn round' >
OOsm bur-, Tk bur- 'twist', Tkm, Ggz, Az, CrTt, Qmq, QrB, Nog, Qq,
Uz, ET bur-, Qzq 6yp— blir-, VTt, Bsh Eop— bbr-, StAlt pur-, Chv L n&p-
Pbr-, Chv H pbr- id. (KpyTHTb, 3akpyunsaTb'), Qrg, Kr/Qzq {RL} bur-
'(ver-\' zusammen-)drehen, umdehen', Alt/QK/TIt/Shor/Brb {RL} pur-
id., 'schrauben'; [2] *bir- v. 'twist, wind round' > OT bir- id., 'screw
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together', MQp XIII, XwT x1v biir- 'twist', Tk buru- 'wrap, cover', TIt
{R1.} plir- 'aufrollen, zusammenlegen' § Cl. 355, ET B 264-7, 294-6, Rl. IV
1365, 1397, 1816, 1887 ¢ The variants with -U- ~ -U- are due to
contamination with different N words, e.g. *blryi 'to cover' (q.v.)
(whence Tk buirtu- 'wrap. cover') and *bot'a' 'pierce, bore' (q.v.)
(whence Alt pur- 'drill', etc.) || Tg: Ewk Ucr buruk, Ewk Tk burukln

'whirlpool' § STM 1 114 O Cf.IST1186-7 s. v. *bura 'to bore, to drill
(to which IS ascribes some of the reflexes of the etymon in question).
222. ,*buRV (or *bURV) 'flint' (= 'to cut\carve with a flint') or 'to

cut\carve' > (2 'flint' ) > HS: C: Bj {R ¢« Stz.} ber'rawe 'flint' (R: *«d
]:lerr- 'steppe’) § R WBd 52 || WS *»“bry 'cut, carve' > Ar +“bry G (pf.

u\).a bara ip. -briy-) 'tailler, couper (un roseau a écrire, une plume)’,

ob._a barat- 'plane/couteau  pour adoucir le bois, une fleche, etc.', OSA

{DRS} bry 'monument sculpté' (x N *buRuU 'break’) § BK 1 119-20, DRS
82-3 | | A: Tg *burV ‘'flint' > Ewk buru, Sol boro, Lm bur, Orc bu, burakta,
Ud bU, UL, Ork buragta, Nn boragta 'flint', Neg burokta 'amber' § STM I
114, Krm. 214 ” AdS of IE: NalE *bher- 'work with a sharp instrument,
cut' (< NalE *bPer- v. 'bore, pierce’ < N *bfF'a’ 'pierce, bore', q.v. ffd.)
< N *buliiRWV 'flint' is not necessarily identical with N *b8F'a" 'pierce,
bore' (# S CNM 4).

223. *buRV, *buR,V-,'’K'V 'storm, stormy wind' (= [in U and A]
'snowstorm') > HS: B *-bVrir- 'hail' > SIl {Ds.} ibruri?~ibriri®, Shl {La}
ibrurin, Kb abruri 'hail', Dmn abriro 'small hailstones', Zmr, Iz tbruri
'hail', Nf tabruri 'snow', Izd tibruri, Gd tabruru § La. MChB 186, Mrc.
131, Lf. 1 #0101, DI. 396, Ds. 446, NZ 124 || C {AD} *bVr-, {E} *bar-
/bur- > Bj {R} bar (pl. bar) 'Geruch', bar-am- ps. 'Geruch zugetragen
werden durch die Luft, baram 'Geruch (der zugetragen wird), Luft,
Wind' i SC {E} *bur- v. 'blow' (of wind) (xN *BV'h'RV 'blow, inflate,
swell', q.v. ffd.) § EPC #5, ESC 140, R WBd 49, 51 || Ch: CCh: ? Dgh
{Frk., ChL} mabura 'storm', Db {Lnh.} burtatay id. i{{ ECh: Mu {J} burunduT
'storm', Kwn {J} ka-bar 'wind' § ChC, ChL Tl HS {Tk.} rdp. *bVDbVr- (=
*bubir-?) '(whir)wind' > HEC {Hd.} *bobire 'wind, storm' > Kmb bobira
'wind', Brj bubbg 'storm', Sd bubbe 'strong wind' § Hd. 168, 406 || Ch:
WCh: AG {Tk.} *ViVvir 'whirlwind' (*V < *b) > Su {J} fivir, Mpn {Frz.}
vavir id. ii CCh: Msg {Mch.} bérber, {Rlf} bérbere, {Brt. in Lk.
DQM} beber 'wind', BId {Trn.} VUVUr 'tornade' or 'tourbillon', MIlw
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{Trn.}{ a-vUrvuli 'tourbillon' § ChC, ChL, Lk. DQM 120, J S 65, Frz. M

199, Trn. B 56, Trn. MVM 207 99 Not here (< IS 1188) Ar barih- 'vent
chaud, particulierement qui vient du coté du Yémen' (BK I 107), which
is an act. prtc. of v brh v. 'come from the right side' (in Ar 'south,
Yemen' literally means 'the right side') 99 Tk. LAA-1 103 [#2] (C, Ch)
|| 26 K *°bujor- > eNG {SSO} bor-i 'haze of dust', G bur-i ~ bor-i {NCh.}
id., {DCh.} 'haze, mist (Mrna, TymMaH), {Chx.} 'leichter Nebel, Mist,
Dunst', {NCh. RKL} bur-i '6ypaH' ('storm'?) § SSO I 110, Chx. 97, 121,

DCh. 124, NCh. 153, NCh. RKL 187 || IE: NalE {AD} *bher-/*breur- v.
'be stormy', 'storm' (x *BPeur- v. 'move rapidly > OI bhu'rati id., Gk
PUPW v. 'mix'") > YAv bar - vi. rage, storm' (of wind), 'be stormy' (day),
'stream quickly' (of water) (baranti .. ayan 'an einem stirmenden
Tage') {i ON byrr 'fair wind', NE Shetl bir(r), borr 'wind', ME btuir, bir
'strong wind', Frs E bur 'wind', MDt bdre-10s 'without wind' i} Sl
*blifa ~ *blira 'storm' > OCS BEOypra burja 'procella, tempestas', Blg
'Byps 'storm, thunderstorm', MecdS Bypa 'storm', SCr buira 'storm,
strong wind', Slv ]:lT.:Il’ja 'north-eastern wind', OCz buUu¥é& 'storm', P
burza 'storm, thunderstorm', R 'EJI:]]:JH 'storm' 9§ Not here L fur-o/
fur-ere vi. 'rage, rave', furor 'madness, raving', furiGsus 'raging,
raving, furious' (<IE *dhuse/0- «d¢ *dMwes- 'breathe'??) § Brtl. 943, WH

I 260, Vr. 68, ESSJ III 97-8, SPS I 453-4, Glh. 157, # P 132-3, M K 11 508-
9 (they do not distinguish between the stem in question and some

homonymous stems), EI 82 (L fur-o < *dhuse/0-)9 Two variants of the
IE stem (IE *b"er-/*bheur-) are reconstructed because *b"er- alone does
not explain Sl *hufa~*bura, while *breur- fails to explain Av bar-; this
alternation of two "états" (like *bhegw-/*bMeug- v. 'run, flee') is an
expected reg. reflex of a two-fold diphthongization of N *u (N *buRV >
*bhwer-/*bhewr- > *brer-/*brewr-, £ AD NGIE) || U *purka
'snowstorm' > F purku ‘'snowfall, purkusdad 'snowstorm
(Schneegestober)', pLp {Lr.} *pOt’k3 id. > Lp: Kld {SaR} 1‘[5]31(1(, {TI}
por:,ki(a_) id., N bqr'gd -rg- 'cloud, spray of snow (either falling or
whirled up from the ground by a strong wind) | Mk ropdg porf
'snowstorm' | Chr B/U purvbi 'Schneegestober', StChr Lpurtfbf 'snow-
drift (Schneehaufen, Schneewehe, cyrpob, s3aHoc), purﬁbf- vi. 'drift'
(of snow), 'cover with snow' (of snowfall\wind) ('MeCTH, 3aHOCHTb
cHerom'), Chr U purya- 'stobern, wirbeln' (Schnee, Staub) i Prm (1)
*pullir- > Vt pur3-+n+ 'to rise' (of dust), Z Vm/I/Lz/Le/Sk/Ud p#ri+n+ 'to
powder with snow\dust' (of wind) ('MOPOWKNTbL, 3aHOCUTb [CHEroOM,
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neckoMm]'), Z1L ptra 'snow-drift (heap of snow)', Prmk p+r§et- v. 'drift
on sth. (by the wind)' (of snow, etc.); (2) ? *pur-> Z purk3d- 'rise' (of
snow, dust), 'be a snowstorm' i ObU *pBrkVy > pVg *p3rk+u)
'Schneegestober' > Vg: T pork3, LK pars, MK park, P pork, Ss porxay, N
{Mu.} porkey id.; pOs *podrkay ({JHL} *plirkay) 'smoke' > Os V/Vy/Y
porg+, Kz porxa, O parxaid. || Sm: (1) Ne T O parontay 'snowdrift’, Slq
LTz purqé]ée- 'verschneien, verwehen', Slq Ch purayinpat 'es stobert, es
ist Schneegestober, es weht heftig', Slq Tm purgat 'Schneegestober'; (2)
pSm *purK,- 'smoke' > Ne T ryp " pur’ 'Feuer gegen die Miucken', Slq Tz
{KKIH} purg+ 'smoke', ?¢ Kms ber, bvr, bor id. 99 Coll. 52, UEW 406, It.

#198, Lr. #956, Lgc. #5076, SaR 265, TI 396, Ker. I 124, PI 216, 219, 1G
233, 236, SZ 312-3, 370, Ht. 179 [#539], Jn. 131, KKIH 153 || A

*bulor vV KV, *burffa 'snowstorm, wind' > M: [1] M *borayan 'snowstorm'
> MM boro.an, boro.on, boroyon id.,, WrM borugan 'rain, rainy
weather', cagan borugan, gqatagu borugan 'hail', HIM BbopooH
'rain, rainy weather', Ord b_Oron, Brt b, Brt Ag BopooH 'rain', Brt
Gopooho(H) ‘'snowstorm, blizzard', Kl boran 'snowstorm, bad
weather'; M b> T lgs. (Yk burxan, Tkm borayan, boran, etc.) § H 19,
MED 121, Ms. O 81, KRS 110, KW 51, Chr. 105-6 1?6[2] M *burgi- >
WrM burgi-, burgi-ra-, HIM Bypru— v. 'rise in clouds', 'whirl (as
dust, water, or storm)' (xN *but‘U(-K_U) 'spurt, gush forth, boil', q.v.
ffd. x N *bori"y'U 'loose earth, dust') || NrTg *burki > Ewk burki, Lm
bwrqw 'first snow, fine snow (nNopolwa, Menknit cHer) (x Tg *bure-ki
dust' < N *boriy'U M, q.v.) § STM I 113, = S AJ 224 [#281] (does not
distinguish this root from Tg *bureki 'dust’ [< N *béri'y U] || pKo {S}
*DArAM 'wind' > MKo PArAm , NKo param id. § S QK #111, Nam 241,
MLC 704 99 = DQA #194 *hEru (= -a, -0) 'dust, smoke, whirlwind'; incl.
M, Tg, Ko], Lee CSMK 99 IS 1189 adduces OT bor 'storm' (suggested by

V. Thomsen in Turcica 94, note 2), but Cl. 357 (s.v. borca) denies the
existence of this word; other words of Turkic 1gs. adduced there by IS
(Yk buray- vt. 'disperse, scatter [pacceuBaTb, paameTaTb], Qrg boro-
'‘ByweBaThb, rage' [of wind]) are not valid genetic cognates either: Qrg
boro- (actually meaning 'be a snow-storm, BbH>XHWTb') cannot be
separated from Qrg borOn 'snowstorm' and is probably a Mongolism,
and the Yk word is semantically too distant O Cf. IS T 188-90 (HS, IE, U,
A). The meaning 'snowstorm' is likely to be a Uralo-Altaic innovation
(partially parallel to the B semantic development: 'storm' - 'hail').
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224. *ba'?'eri 'hold, take' > HS: S *>»/b?'r > Ak ba?3ru (inf.) 'to
catch (fish, birds), to hunt' (prs. 1I-bar, p. 1-bar ~ 1-barar),
b&?iru 'fisherman, hunter' § CAD II 2-4, 31-3, Sd. 108 |[ B *»/"Hbr >
Ah abar (pf. yubar) 'saisir a pleine main', ETwl/Ty {GhA} abar (3m pf.:
ETwl 01bm, Ty yolbm) id., 'saisir a pleine bouche' (animal) ¥ Fc. 80-1,
GhA 9, 246-7, ~ NZ92-3 || C */"br (E: *ber- v. 'grasp') > Bj {R}+v bry
pcv. 'auf- \ zusammen-bringen, besitzen, haben'; prs. 'a-bari 'I
possess', ta-ba'riya 'du besitzst' has the form of past, suggesting a
semantic development: 'have taken\seized' - 'possess' ii Ag: Bln {R}
berber- v. 'take honey out of a hive', Q {R} bereber-, Xm {R}
birbir- v. 'pillage, plunder'; Ag > Gz v brbr (pf. barbara) id.tii (¢)
EC: Sa I {PW} bar- v. 'grasp, hold', Af Tjr {MLuc.} bera 'il emporte' i
SC {E} *°ber- v. 'touch' > Kz belet- id. i} ?c Dhl {EEN} ber- id. § E SC 137, E
PC #8, R WB 84, R QW 43, R WBd 49-50, L G 102, PW SSI 381, MLuc.
198, EEN 33 | | K *°bar- > G bar-: gada-bar- 'etw. ubernehmen, auf sich

nehmen', mi-bar- 'etw. entgegennehmen, iibernehmen', Ca-bar-'an sich
nehmen, entgegennehmen, ubernehmen' 9§ Chx. 64-5 ” IE: NalE *brer-
v. 'take, bring, carry' (x N *b&@r?V 'to give' x N *berEva 'to give birth
to' [q.v.]) > OI 'bharati, Av baraiti 'carries, bears’, OPrs bar-
'carry', NPrs - y» Dar- prs. (inf. ;3 y» bor-dan) 'carry, bear, bring', KhS
bar-id. ii Arm ptpbdJ ber-em T carry' |i Gk pép-w id. i{ L fer-o id.,
fer-t 'carries', Um FER- 'carry' (i Phr aB-BepeT 'at-tulit' i Olr ber-
'carry' i} pAl {O} *berya > Al bie 'bring' i} Gt bairan, ON, Nr bera,
Sw béra, Dn bare, OFrs, OHG, OSx, AS beran, NE bear 'to carry' ii
SI *bbra-ti 'to take' / *berg 'T take' > OCS inf. ELPATH bbrati (Is prs.
BEPF berq), Cz brati (Is prs. beru), Slkk brat’, Pbrac (Is pres.
biore),REGpartb (Is prs. Gepy) id.,, SCr brati (Is prs. ber&m), Slv
brati (bérem) 'to gather in, to pluck', Blg Bepa 'gather (fruit),
pluck, take' ii pTc {Ad.} *pédr- > Tc A, B par- v. 'bear (away), carry
(off)' § P 128-32, EI 90 (*brer- 'carry'), = EI56 (no distinction between
*bher- 'bear [a child]' and *bPer- 'carry'), M KII 473-6, M EII 246-9,

Hinz 72, Sg. 173, Horn 45-6, Bai. 270-1, F 1I 1003-5, WH I 483-5, Bc. G
335, Vn. B 38-40, Pln. II 735-6, Fs. 75, Vr. 33, OsS 50, EWA 1 546-8, Ho.

21, Ho. S 6, Slt. 78-9, ESSJIII 162-3, Wn. 361-2, Ad. 371 || A *bari- v.
'hold, take, possess' = v.'earn', A *bari 'property’ (= {SDM97} *barV
'goods, possess, earn') > NaT *bar 'there is', *bari-m 'property' > OT bar
'there is', Tk var, Az var, Tkm, Yk bar id., OT barim 'property' § S AJ
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191 [#159], Rs. W 62, CL 353, 356 || M *bari- v. 'hold" > MM [S, MA]
bari- '(er)greifen, (fest)nehmen', v. 'hold’, WrM bari- v. 'hold, grasp,
take, seize', HIM Bapwn— id., Kl bar- Bap— 'hold, take into one’s hands',
Dx bari- v. 'hold, catch', Mnr H {SM} b_ari- ~ wari-, Dg bari-, ? Ba war-
v. 'hold, take', Mgl {Rm.} bari- '(in die Hand) nehmen, greifen' § KW 38,
Rm. M 23, H 13, SM 22, KRS 92-3, T DgJ 125, T DnJ 112, T BJ 135, T
316, Pp. MA 433 || pKo {S} *p3,r > NKo p3,1- v. 'earn' § S AJ 257 [#159],
S QK #159, MLC 765 99 S AJ 287 [#268], = DQA #108 (A *hara 'goods;
to possess, to earn' > T, M, Ko) Y9 The pA high-tone long vw. is that
represented by length in pT and by shortness in pTg || D *per- ({3GS}

*Pp-) v. 'get, obtain' > Tm peru 'get, obtain, lay eggs', Kn per-id., Tu
perga 'winnings made in a game', Tl perayu v. 'obtain' 99 D #4422,
Km. 435 [#844]; in some D lgs. there is homonymy and probably a
merger with D *per- 'give birth' < N *berE?a id. & Ak -?- and the pT

length of the vw. *a suggest a pN Ir. The lack of vowel change *a > e in
Ak points to pS (and pN) *? or *h, while the lack of vowel lengthening
in pIE *b"er- and the zero reflex in K suggest the "lightest" N lIr. *?; D *-
- (from an intervocal *r) suggests that there was a vw. between N *?
and *r O IS1176-7 [#8] (*bari > HS, IE, ?D, A), AD GD #100 (IE, A)
O ~ Gr. 11 #382 (*per 'take') (IE and A [mixing of reflexes of N
*ba'?'eri 'hold, take'and N *b&r?V 'give'] + err. J, Ai, Gil, CK).

225. *bU?PRV (probably *b0o?RV) 'to dig; a pit, well' > HS *b'u'?, V,r-
> S *'burr- 'pit, well' > BHb 112 bOr 'cistern, pitfall; separate grave', Ar
bu?r-at- 'fosse', Har burur, blr 'deep', Grg Ch/SI/WI1/Go/Z bur, Grg M
b“sr 'pit, well', Ak buru 'pit, hole; well, pond, pool', burtu 'well,
cistern; fish pond; waterhole; hole, pit', ? Gz mabaro 'means of digging';
delabialized variant WS *'bi?ir- > Ar bi?r- 'puits'’, BHb IR2 ba'?er 'well
of underground water, watering place', Ug b?vr, and Ph (AkSc) bi?rQ
'well' (in place-names), Pun, IA, Nbt b?r 'well, cistern', OA, TA X7"2
byr?id. (em.), JA R7X2 ba?e'r-a, Sr b&r3, bira, Md bira, Mh bayr
(pl. bs'uawrst) 'well'; an ambiguous case (unk. vowels): M’b br
'cistern' or 'well', OSA Db?r 'well, cistern', Cn ®> Eg (EgSSc) {HIk.} ba-
Si-v 'well'; WS verb */b?r > Ar v b?r (ip. -b?ur-) 'creuser (un puits,

une fosse)', Sb v b?r v. 'dig a well or a cistern', Tgy v brw 'fendre le

sol' § KB 102, 111-2, KBR 106, 116, JH 32, HJ 141-2, 155, DR KAIIIIl 5,
A #488, OLS 99, Hrs. G 85, BK I 78-9, 119, BGMR 25, Av. G II 123-4, Jo.
M 40, L ESAC 12, L EDH 39, L EDG III 150-1, L G 328, CAD II 335-9, 342-
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3, HIk. #55, SivCR 79 || B: ETwl bbrbwwbt 'fosse' § PGG 16 || LEC *bor-
> Sml {R} bor- 'dig, bor (df. bor-ti) 'Loch, Grube', Sml C bGran
{ZMO} 'dee,p\l,arge hole', {DSI} 'buca profonda, fossa; grande tana', Sml
N {Abr.} bOran 'hole in the ground'; Or {C, R} bor- (bo,:,r-) v. 'dig, ? Or
WI {Brl.} borr-adc-u 'to dig earth with horns' (of infuriated bulls) §
DSI 64, Abr. S 34, R SS I 87, C SE II 194, Brl. 63, # AD SF45 || Ch: WCh:
Ron: Fy {J} bur 'bury, dug in', Bks {J} bor v. 'dig', DfB {J} bUr, Sha {J} bur
v. 'bury' | SBc: Tala ya hori v. 'dig | ? BT: Krf {ChC} burre, Pr {Frz.} pure
‘grave’ i} CCh: Bdm {Cfr. in ChC} b3ram 'a well' i} ECh: Kbl {Cp.} bir
(b1ir)v. 'dig" § J R 84, 140, 213, 283, JI Il 104-5, ChC s.v. 'dig', ChL,
Frz. P48 ¢ Glottalized B- in WCh corroborates the presence of a Ir. in
the HS Vv 99 Tkc. LAA-1 132 [#203] || IE: NaIE *brer- v. 'dig’ (xN
*bdF'a' 'pierce, bore’) > Arm -php -bif 'aufgrabend' (in cds.:
gblimnwphp getn-a-bi¥ 'that burrows in the earth', Annwphp hot-a-
bi¥ 'digging the earth), pptd br-em 'I dig, I hoe, I hollow' ii Lfora- v.
'bore' (i Gk pdpoc 'plough’, papdwaL 3p prs. 'they plough' § = WPII 159-
61, P 133-5, WH I 481-2, F1II 994, Ch. 1179, Hu. 429-30, Slt. 137
(derives Arm -bi¥, brem from Arm php bi¥ 'large stick, club, cudgel'),

# EI 549 (unc.: papdwol, Lfora-, and Arm b¥em < IE *bher- 'strike') |
76 NalE *breu-r / bPreu-n-/ bPru-n- 'spring (fons) (xN *bufu(-KU)
'spurt, gush forth, boil, seethe'?) > Arm wnphip atbiwr ~ wnpbip
atbewr (gen. atber) 'source, spring' (<*bPréwr-) {i Gk wpedp (<
*ppliAap) / gen. ppeaTog 'a well' i Olr tipra 'spring' (possibly < *to-
eEs-bhréwr;) i pGmc *brund / *brunc¢e)n- 'well, spring' > Gt brunna
'mny N, source' ({Fs.} 'Brunnen'), Gt Cr brunna 'fons', OHG brunno,
NHG Brunnen, ON brunnr 'well, spring', AS brunna (x burna)
id., 'creek'; AS burno, NHG Born 'spring, well, MLG borne 'creek’,
NE bourn 9 P 144, Dv. #330, M K II 509-10, M E 1II 250-1, FII 1040-1,
Hu. 415, Slt. 280-1, Me. EAC 147, Vn. T 74, Fs. 108, Vr. 61, EWA II 381-
3, KM 10, Ho. 39, Ho. S 11 || K: G {DCh.} bar- 'dig’, {NCh.} bar- id.
(‘konaTb 3acTynoM'), {Chx.} ga-bar-, dada-bar- '(das ganze Feld)
umgraben'; G bar-i {NCh.} 'spade (3acTyn), {Chx.} 'Spaten, Schaufel' ¢
DCh. 97, NCh. 149, Chx. 64-5, 67 99 Hardly here Sv -ba,r3-~-bar3-<-
bér3- v. 'dig, hoe' (< N *b"i"RK|gV [~ *p"i'RgV ] 'to dig', q.v. ffd.) |]
D *pOr- ({3GS} *b-) 'hole, hollow in the tree' (x N *PogUrV 'hollow', 'to
gap', 'to be open' [of a hollow], q.v. ffd.) || A *bU'rV 'spring, well' > M
*birdi 'spring of water, small lake' > WrM btirdti {MED} 'small lake,
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pool', {Cev.} 'spring (of water)’, HIM {Luv.} Bypno id. (‘kpnHuua'), KIO
{Rm.} biirdyy 'Sumpf, Sumpfsee mit Quelle' § MED 1200, Luv. 95, Cev.
117, KW 35 (WrM btirtdu - spelling at variance with other sources)
|| pKo {S} *U- 'well' > cds.: MKo U-mIr, NKo umul (mIr 'water') § S QK
#884, Nam 389, MLC 1239 || pJ {S} *bi- (= *bui- = *b3i-) 'well' > OJ
Wi, T T 19 S QJ #780, Mr. 420 99 ~ DQA #162 (incl. M *buri-di [sc.
*biirdi], Ko, J) & K *a, D *0, and the absence of vw. after *b"- in IE may
be interpreted as tentatively suggesting a N vw. *0 in the first syll.,
while M *U (and presumably A *(i?) may be due to regr. as. Ot IS

186-7 s.v. *bura 'to bore, to drill' (to which IS ascribes some of the
reflexes of the etymon in question).

225a. (,7) *b"A'SVrV ‘e ungulate' > HS: S *'bus, vV, r-, (d.?) *ba'sir- >
Ak bUru 'young calf; foal, young of quadrupeds' | Sb bSr 'cattle, head
of cattle; camel', Mn {MA} bSr 'camel', Gz ba%ar 'ox, bull, horned
cattle', Tgr, Tgy bataray 'ox, bull' (4> Sa {R} bes&ra, Bj {R} be?'ray
'ox [Ackerstier]'), Mh {Jo.} b3'sayr 'camel', coll. {Jo.}: Mh h3-bEr, Hrs
h3-byar, Bth h3bE3r 'camels' | BHb ba'Sir-* (att. +ppa.: 3m 17°13
basi'r-0, 3p ©1"VA basi,r-am) 'cattle (as property)’, JA [Tg.], JEA, Sr
ba§T'r-d 'grazing animal, cattle', Ar ba§ir- 'camel; (any) beast of
burden' (b> Sq/Hrs {Jo.} ba'sTr id.) § CAD II 340-2, L G 84-5, ~ KB 136,
Js. 182, BK I BGMR 26, Jo. M 41 || C: Ag {Ap.} *bir-a > Bln, Xm {R}, Km
{CRY bird 'ox, bull' (¢ EthS?) || HEC {Hd.} ~ *bOra 'bull, ox' > Kmb
boraid., Sd bor-10 'cow', Hd bara 'young bull' § Ap. IV 6, Hd. 109, AD SF
204 || B: Zng ta-barar-t 'female camel’; ??? Ah {Fc.} 3-here 'menu bétail
(chevres et moutons)', Tmz {NZ} ta-burr-it'troupeau' § NZ 94, 125, Fc.
639, Tk. LAA-1 124 [#145] || Ch: WCh {Stl.} *bara 'antelope’ ({AD}: and
'buffalo'?) > Gera bara 'buffalo', Hs {Ba.} ba¥&wa 'red-fronted or dorcas
gazelle (Gazella rufifrons)', Ngz {Sch.} b3ri 'herd of animals' i P’ {MSk.}
babar 'roan antelope', Sir {Sk.} babari 'dama gazelle', Cg {Sk.} buramsn
'gazelle’ | Jm {Csp.} bura, ? Grn {Csp.} mboro 'sheep' || CCh: Bdm {Nc.}
barié& 'bull' i 26: Ms {Sk.} borora, Bnn {ChC} bara 'antelope' i ECh: Mkl
{J} bury 'beeuf Y ChC, Stl. ZCh 154 [#90], Ba. 86, MSk. 166, Sk. NB 10-
1, Lk. B, J LM 70, Csp. 32, Sch. DN 16 99 ~ Tc. LAA-1 124 [#145] || D
*part- ({3GS} *b-) 'buffalo’ > Tl barre 'female buffalo’, Klm barre
'buffalo’ 9 DED #3321 | | ?u K: G barakeuli 'heifer, young cow' (unless
a loan from an unknown source, which seems likely) § Chx. 65 || 70 A
*bifacgu) or *bufacgu) 'young herbivore (calf, lamb, etc.)' (xN
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*W'i'R3V 'young herbivorous mammal [calf, lamb, etc.]', q.v. ffd.); if
it is a valid cognate, the unexpected palatalized *-f- may be due to
derivation (*bilufa- <**bilur-ya-?) & = Blz. DA 157 [#53] (S, C, WCh, D
*part- + unc. D *pOr 'bull, see N *p'0'r, W,V '[female, young?] ungulate
[esp. bovine]').

225b. , *bohrV 'loose earth, dust' > HS: S *°v"bhr > Ar ?abharu 'sol
mou, doux', %6 bah@r- 'pepper’ § BK1 171, Hv. 49 || A: NaT *bor 'dust,
sand, clay', 'e (barren) soil\ground' > Tk bor 'virgin soil', Tkm A bGr
'lime(stone)', CrTt, Kr, Qmq, Qzq, Qq. Nog, Qrg bor, Uz bwr, VTt, Bsh
bur, Chv purb 'chalk’, Brb {RL} ag por, Tv p‘or 'clay', Yk blor 'clay,
ground', Tf D_3r 'sulphureous ground (CEpPHMCTble COMOHLLbI)' J Acc. to
St AJ 288 [#298], T *bOr < A *mofgrV 'sand, dust, cp. pKo *mor(n)ai
'sand" § Tv p‘or is likely to be a loan from another T Ige. (because of the
irreg. p‘- for p) 9§ ET B 192-3, Ra. 72, 164, Jeg. 165, TL 100, 375-6, RI.
IV 1269.

226. , *bURRV 'be light' (of colour) > HS *v“bhr v. 'be light' (of

colour) > CS *vbhr id., 'stand up as white against a darker background'
> Ar v/ bhr G (ip. -bhur-) v. 'shine, shine brightly’, BHb 1*N2aR mab'hir
'shining, bright', BHb 7"N32 ba'hir '(?) brilliant, bright' (h. 1. Job 37.21:
'20r ba'hTr hii bag$aha'kim [KIB] 'light which is bright in the skies', [LXX]
T0 pdc TnAauyfc EoTLv... 'the light which is far-shining ..."), MHb {Js.}
9"N2 b3'hir, 71N2 ba'hor {Js.} 'white, white spot' (cloud), {Lv.}
'glanzfleckig', JA R7]"N32 bahi'ra 'glanzend, leuchtend', Md v bhr G v.
'illuminate’; BHb N713 ba'heret 'white patch in the skin', JA [Trg.]
bah'ra, bahar'td id., bahT'rd 'light' (colour), 'clear' (sky) § KBR 111-2, L G
103-4, Fr. 1 115, Ln. 196, 265, Lv. 1 197 || NrOm: Ym (Fl.) bor®d, ? {Wdk.}
poro ~ foro, {Lm.} foro 'white' § Wdk. BY 122, 182, Lm. Y 342 || Ch
*br 'white' > CCh: MfG {Brr.} ma-bara 'white, clean’, Gzg D {Lk}
babaran, Db {Lnh.} mabarin, Gdr (Mch.) bdbara 'white' |i ECh: Kbl
{Cp.} buruwa, L1 {Gres.} bore, Kwn {J} b3retin, Smr {J} buragé 'white', Ke
{Eb.} ¢i-birwi (f. b3rwa) 'white, light (colour)' 9§ JI II 345, ChC, Eb. 50,
Brr. MG II 162 (connects MfG ma-bara 'white, clean' with -p3r- v.
'wash'), Blz. EChWL #97 | | A *buRE > Tg *byr... > Ewk burbi 'wall-eye’,
Nn burix3id. § STMI 111 || Ko {Rm.} puru 'white' in puru-mal 'white
horse' (MATis horse') § Rm. SKE211, Rm. EAS 1T 57 <> The Om and Ch
words may also belong to HS *»"brh v. 'shine' (whence S */"brhv. 'be
light' [of colour], 'shine' > Ar v brh [pf. bariha] v. 'be light in
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complexion', Gz v brh v. 'shine', 'be light' [of colour], bartih 'light'
[colour], 'bright' [KB 108, BK I 118-9, 170-1, L G 103-4]); EthS > Sa {R}
v brh v. 'be light' (of colour), birTh 'light' (colour) (< N *bArh'é" 'to
shine' [q.v.]).

227. (,7) *BV'h'RV 'blow, inflate, (> ?) swell' > HS: C: SC {E} *bur- v.
'blow' (of wind) (x N *buRV, *bURLV-JrK1V 'storm, stormy wind') > Kz
{E} bul- v. 'blow' (of wind), Alg {E} bur- v. 'fan' ii{ Dhl {EEN} t}ljri 'fart' (b
<™**b? <*b,V,h?) i{ EC: Sm barar-, Boni {Hn.} bar?er- '(an)schwellen' § E
SC 140, EEN 34, Hn. SL 75 || Ch: ECh: Ke {Eb.} bOré v. 'blow (blasen)',
Kwang {J} bOre, EDng {Fdr.} abi?re 'blow' (wind) i CCh: Msg {Dec.}
barawe 'wind', Msg P {Trn.} baraway 'tornade seche', Mbara {TmnSL}
béréwég 'tornade', Ms {Cait.} Diri 'orage' § Lk. DM 47, Trn. LM 76,
TrnSL 254, Cait. 38, Fdr. 2 || B: Wrg bbarbar 'monter, se gonfler en
fermentant (pate)) § NZI194 || ?26S * bhr > Ar v"bhr G ps. (pf.
buhira) 'be out of breath', buhr- 'breathlessness, short-breathing' §Y Tk.
LAA-1 129 [#180] || K: GZ *bEr- 'blow, inflate, distend' > G ber- v. id.
(aor. -ber-e < *-ber-e, #/ GM S 250, GM SAKS 70-1), Lz bar-, Mg (m)bar-
v. 'blow, inflate' § IS I 193, K 50, K2 11, Schm. 97, Chik. 252 || ? A: M:
WrM bar taira 'swell, distend (as eyes, face, etc.)' § MED 89.

228. *'b'UXrV 'back, rear' > U *purV- 'rear part, behind' > pOs *pir
> Os: V ptr, D pir, Kz puir’ 'hinter etw. befindlich, Raum hinter etw.' | Hg
far 'Arschbacken, Hinterteil, GesaB', 'hindquarters, (hotse’s) croup,
(person’s) posterior', farol- 'ruckwarts gehen' || Sm: Ne T O {Lh}
purda- 'sich nach hinten, gegen den Strich wenden' (z. B. die Stromung,
die Haare bei einem gereizten Tier), purdari? 'zuriick', Slqg Tm {KD}
paran- 'um-, zuruck-kehren/-gehen, sich wenden' 9 UEW 407, MF 182-
3, EWU 356, Lh. 366 || D (in SD) *pur- ({8GS} *p-) 'buttocks, anus' >
Tm puru 'anus', Ml puru, puram 'buttocks, vulva', Kdg pu‘rI 'vulva'
Y D #4379 (unconvincingly adducing Tu put! 'vulva' and Tl puda
'anus' [that in my opinion belong to N *pu,W,tE or *pu,w,tE 'hole’ -
'vulva, anus'], as well as the etymologically unclear Brh pundl 'bottom
of a receptacle, buttocks, anus') || HS **/ " bXr 'back, back part of the
body': B *°bXr (or *v"bzr) > Ah a-bahar (pl. ibUhar) 'dos nu d'un
animal portant une charge', abhar '(se) mettre 2 cru sur le dos (d'un
animal)' 9§ Fc. 40, Pr. H 34 (#23), NZ 40 || CCh: Db {Lnh.} mbur, mbur
buttocks', Gv {ChL} mbuyta, mburte, Dgh {Frk.} kfimbrte id. § ChC, ChL.
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229. *bar?*V 'to give' > HS: S *br? > Ar {Dz.} v br? G 'hand over'
('livrer, remettre, céder') § Dz. I 62 || Ch * br ((Nw.} *bara, {JS}
*/Br) v. 'give' > WCh {Stl.} *bar- > BT: Krkr {Lk., J} bar-, Ktf (imv.) bari
'givel'; after Stl. ZCh: Bl, Ngm bar, Glm bar, Gera bar 'give' | pSBc {Stl.}
*D3r > Grn {Sh.} bur, Grn Mb {Sh.}, Tule {Sh.} b3r, Sy Zk/B/Z {Sh.}, Zar
K/GL/L {Sh.) V3, Zar {IL} V3rid. | Ngz {Sch.} barU id. i} CCh: Tr {Nw.}
v3ri id. | McMdr: Gdf {Sh.} bar-, Gv {ChL} b3rana, Deh {Frk.} bire,
birbge, Nkc {ChL} barbiga id. i{ ECh: Mu {Lk.) bara, {J, Lk.} bar, Kijr
buruno, ? Kjk faro, Bdy ber, Jg {J} bir, Brg {J} biri, EDng {Fd.} bére, Mgm
{0} bir-aw id. § Stl. ZCh 154 [#88], Nw. #57, JI 1 76 and II 158-9, JS 116,
JA LM 70, Sh. SB 35, Sch. DN 22, Blz. EChWL #34 || K = *bar- > G (da-
ybar- 'hinterlassen (z. B. Auftrag)', {DCh.} 'entrust, commission so. (to
do sth.), charge (with a task), Sv UB {GP} li-brdy-e v. 'to hand over', Sv
{Ni.} -brée 'give' 99 Chx. 64, DCh. 97, Ni. s.v. 'naTb', GP 148 || A *b&rv
(or *hErV?) v. 'give' > T *bEr- ({ADb., DQA} *bEr-) v. 'give’ > OT bEr (=
{ICL.} bE€r), Tkm ber- (acc. to IS, secondary shortnening due to the infl.
of ), Az Ver-, Afsh Ver-, Tk SW VEer, Yk b?ﬁii’-, Chv par- (acc. to ADb. SR-
D and Pp. J 54, Yk -7a- and Chv -a- suggest pT *-B-) Rs. W 70, Cl. 354-
5. S AJ 178 [#34], ADb. SR-D 57-8, Jeg. 143, Fed. I 384-5 || ?¢ pJ *para-
p- v. 'pay' > OJ parap-, J: T hara-, K hara-, Kg hara- id. § S QJ #187, #c S
AJ 282 (treats this J word as going back to pA *barV 'property; to
posess, to earn'), Mr. 684 || ??¢ Tg *bl- 'give' > Ewk, Sln, Neg, Orc, Ud,
Ul, Ork, Nn DU- (high series of vw. harmony), Lm ba-, WrMc bu-9 STM
99 99 =~ DQA #154 (A *blﬁ’r? 'give, take, collect'; incl. T, Tg) ” D (in
McTm) *pariE- 'gift > Tm paricu, paricil 'gift, donation, present’,
pariyam ~ paricam 'brideprice, hire of a prostitute', Ml pariyam
'token given by bridegroom to bride' § D #3970 < IS I #10 (*ber H,a:
HS, T -7K) & % Gr. 11 #382 (*per 'take') (A [mixing of reflexes of N
*b&r?V and N *ba'?'eri 'hold, take'] + err. IE, J, Ai, Gil, CK).

230. *berEra 'to give birth to; child' > HS: S: [1] WS *bar- 'son' >
Aram bar, Mh cs. b3r, abs. h3-brE, Jb C ber id.; for pS we may
reconstruct a suppletion system: sg. *bar-~*bin- 'son', pl. *ban- + pl.
ending (see N *beﬁlﬁv 'vounger relative'); the suppletion pair *bar-
/*ban- is preserved in Aram and SS (OSA/Mh/Jb/Sq) 1[2]? WS * br?
v. 'give birth to, create' (or SS *+ " brw 'give birth', WS *v br? 'create') >
Mh {Jo.} v“brw (pf. b3rd), Jb C v brw (pf. 'biri), Sq {L} v bri|w (pf.
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bere) v. 'give birth', Sb brww 'child, son, offspring', Hb, Aram, Ar
v/ Br? v. 'create', OSA v br? v. 'build, create' (in Hb, Aram, Ar, and OSA

a coalescence with different roots is almost certain) ¢ Jo. J 28, Jo. M
54, KB 146-7, KBR 153-4, BGMR 30, 32, BIl. 57, Av. G 11 176-7, 184 ||

EC: Rn bAr 'brother-in-law, wife’s brother' (¢ *'brother' < ™'born one';
o=: below NalE *hbhrater-) § PG 72 || WCh: Fy {J} bara 'Kind, Kleines' § J R
84 9 b due to mt.: **BVr? > **b?Vr > bara? || +ext: B *vbrd > Ah a-
barad 'boy', ta-barat 'girl', ETwl/Ty a-barbd 'boy, young man', Gh abarag
‘boy' 9 Fc. 86-7, GhA 9, NZ 103 || K *°b'e'r- 'child' > Lz bere 'child,
son', Mg ber- 'son' in family names (beria, gigi-beria, etc.); 20 G I byari
child' § Chik. 21-2, Chx. 126 || IE: NaIE *brer-/ *b,r- v. 'give birth',
'child', {EI} *bMer- 'bear a child' > Gt bairan, OHG, AS beran, OHG,
OSx gi-beran, NHG gebaren 'to give birth to', NE bear 'give birth',
Gt b8rusjos 'parents'; & Gmc *burBiz 'birth' > ON byrd (b> ME
birthe, NE birth), Dn byrd, Gt ga-baurps, AS ze-byrd, OHG
burt, giburt, NHG Geburt id.; Gt baur m. 'yevvetdc (a born
one)’, ON burr 'son', AS byre 'son, child' ii pAl {O} *bira > Al bir
'son' |11 &> (prtc.) *bPer-no- 'foetus, child' > Gme {Zlz.} *barnan 'child'
> Gt, ON, OHG, OSx barn, AS bearn 'child' {i Ltv bé:rns 'child', Lt
bernas 'fellow, lad, chap; farm labourer' |i pAl {O} *barna > Al
barre 'foetus' |11 @ IE bhren-t&r ({EI} *'brehqt€r) > NalE *brra-ter-
(nom. *bhrater/ obl. *bPrat(e)r-) 'kinsman of ego’s generation and of
the same exogamous moiety' - 'brother' (¢ *born one', 0=: above Rn
b&r) > OI 'bhratar- (nom. 'bhrata), Av, OPrs, KhS bratar-, CINPrs

Jab__. biradar, NPrs beraddr, Psh wrGr 'brother', Oss (mt.): D @rvada

id., I arvad 'kinsman, brother' i{ Gk I [Hs.] wphtnp 'brother', Gk A
ppaTnp, Ppatwp 'kinsman of the same phratria' |} Arm Ltnpw p etbaur
'brother' {i{ Phr Bpatepe dat. 'to (the) brother' |{i{ Vn vhratereiid

(dat.) {i L frater, Um FRATER 'brother', Osc fratrum gen. pl. 'of
brothers'ii OIr brathair, W brawd (pl. brodyr), MCrn braud,
Crn broder (bf. from pl. breder), MBr breuzr, Hm breur (pl.

breudeur) 'brother' {i Gt bropar, ON brddir, Nr, Sw, Dn
broder, OHG bruoder, NHG Bruder, OSx brothar, AS brodor
id, NE brother {{ Pru brati (voc. brote), Lt (¢ dim.)

broterélis 'brother', Ltv A {ME} brataritis 'Briderchen' ({P}:
'lieber Bruder!'); shortened form: Lt bl’élis,LtV bralis 'brother' i Sl
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*bratrbv id. > OCS BPATP®L bratrwnb, Slv brater, OCz, Cz, HLs
bratr, Slkk brat(e)r, LLs brat; Sl *bratb id. > ChS BpATH bratmb,
Blg, R, Uk 6par, SCr brat, Slv bré't, Cz n, A, Slk, P brat ii Tc: A
pracar (du. pratri), B procer 'brother' [[] Possibly also L forda
'pregnant (of animals)’, OIr bir i1t 'sow' (acc. to Vn., from 'pregnant'),
combrit 'féconde, prolifique', Sl *berdja 'pregnant’ > ChS BpEXADL
br&Zdb, RChS BpEKHH br&zii, SCr bredja 'pregnant', Slv bréja,
Cz b¥ezi 'pregnant’ (of animals), R A Be'pexas, Uk bBepexa
'pregnant' (of a mare), Blr Bepéxa 'pregnant mare' (xsds. from
*bher- ‘carry' < N *ba'? eri 'hold, take' [q.v.]) § ISI32 9 = P 128-31,
163-4, =~ EI 56 (no distinction between *bPer- 'bear [a child]' and *bher-
'carry'), EI84, 333, M KII 530-1, M EI 328-9 and II 280-1, Mrg. 90,
Bai. 313, Ab. II 437-8, F II 1039-40, = WH 1 527, 541-2, Pln. II 683, 736,
Vn. B 52-3, 80-1, and C 168, YGM-1 53, Hm. 108, Zlz. M 1 #4.5, Fs. 75,
82, 84-5, 106-7, 175, Vr. 27, 65, 67-8, Ho. 18, 21, 36, 40, Ho. S 5-6,
10, OsS 41, 50, 86, 240, EWA 1 346-8, 481-2, II 385-8, 472, Kb. 58, 65,
125, 137, 337, KM 103-4, 237-8, Frn. 40, 59-60, O 19, 26, ESSJ1 188-

9, I 238,, 11 7-11, Glh. 146-7, Slt. 37, Wn. 387, Ad. 421-2 || 2 U: pBE
*pereh- 'family' (¢ 'children [of...]) > F perhe, Es pere, Krl pereh, Vo
pere 'family' § SK 523, SSA 1339 || D *per- ({3GS} *p-) v. 'beget, bear
(a young)' > Tm peru id, Ml peruka v. 'bear, bring forth’,
pirappu, piravi 'birth', Kt perv-v. 'be born', Td perp, pe‘t 'act of
birth', Kdg per-, Tu pedpini, pedduni, Tl pettu, Nkr pett- v. 'give
birth', Klm pet- v. 'bear young' 99 D #4422 99 x D *pef- v. 'get’ (< N
*ba’?’eri) 99 Hardly here (< Blz) SD *par- 'child, young of an

animal', because of the vw. *

a and *-r- (regularly from N *r-clusters)
(see N *P.Ar ?,V 'to bring forth, to give birth', 'young of animals', q.v.)
|| A 26 *berE 'girl' > M *beri 'daughter-in-law; bride' > WrM ber i, HIM
6ap id., MM beri [HI] id., 'younger brother’s wife', [S] 'daughter-in-
law', [MA] 'bride', Dg {Mr.} beri 'bride; man’s daughter-in-law', Dg {T},
Brt B6apu, Kl Bep 'son’s \ younger brother’s wife, young married
woman', KI {Rm.} berg 'bride, son’s wife', WrO {Krg.} beri 'bride, wife',
ShY {Ktw.} b&r+ 'belle-fille’, Mnr H {SM} b_ieri 'wife, woman', Mgl (ArSc)
{Wr.} bajiri 'bride'; ¢ M *beri-gen 'elder brother’s wife' > MM [HI]
bergen id., [S] ber(i)gen 'sister-in-law (Schwiagerin)', [IM] berigen
'bride', [MA] berigen beri 'younger daughter-in-law, elder brother’s
wife', Brt Bapuran 'elder brother’s wife', Kl Bepraid., 'son’s wife',
{Rm.} bergr; 'Frau des dlteren Bruders oder Schwagers; Schwigerin',
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WrO {Krg.} berge(n) 'sister\daughter-in-law, brother’s wife, young
married woman', Dg {Mr.} beregen 'sister-in-law', Dg {T} b3rig3n, Dx {T}
b3g3n 'elder brother’s wife'; sx. *-gen like in *eme-gen 'old woman, old
wife', *klr-gen 'son-\brother-in-law', *ebli-gen 'old man', {Rm.} *eli-gen
'relatives-in-law'; M > Yk bargadn ~ margan 'husband’s brother’s wife',
Ewk Brg b3rig3y 'brother’s wife', WrMc berxu 'husband’s younger

brother’s wife, husband’s younger sister' § MED 99, Ms. H 40, H 14-5,
Pp. MA 118, 433, SM 25, Krg. 342-3, KRS 95, KW 4, Chr. 132, Mr. D 12,
Ktw. OulJ 444, T DnJ 113, T DglJ 126, Wr. B 122, STM I 126 99 DQA

#122 (A *bEre 'daughter-in-law, younger relative-in-law'; incl. M, J) <
IS I #32 (*bar a 'child: HS [S, B, dubious C cognates], K, IE), = Blz. DA
156 [#44] (added WCh and unconvincingly D *par-) <& S */br? and

WCh (Fy hara 'Kind, Kleines' < **b?Vr < **hVr?) point to a Ir. *? within
the N word. This N Ir. is also responsible for the NalE vowel lengthening
in *bhra-ter and for the interconsonantic zero reflex in *bher-no-. D *-¢-

suggests that N *-r- was between vowels. The solution is N *berEva (*-
E- in the light of pBF *pereh- and A *berE).

231. *biilur,?,V 'lock of hair, down' > K: GZ *burtgl- 'down and
plumage' > G burtqgl-id., Mg butqu- 'soft'; K *burtql- is likely to go back
to a N cd. =~ *°bilur,?,v dV1gd (it. 'hair feather, < N *dV1gd
'feather') with as. *dg > *tq 9y K55, K221, FSK 65, FSE68 || D *pur-
({8GS} *b-) 'down, body hair' > Klm bur 'fur', Nkr DbUr 'down, fine
feather', Gnd bUra € bura 'down' £ burd 'feather', Knd burus <£bulus
'pubic hair, feathers, hair on legs and chest', Png blira 'small feathers,
down, wool, pubic hair', Mnd biirin 'pubic hair', Kui bUri, bUru 'hair, fur,
feather, wool', Ku bUrka (pl.) 'down', MIt purgu 'hair on the body' 99
Png and Mnd point to D *-r- (hence to N *biiur,?,V), while Knd -P-
suggests pD -t~ (x N *P0of§V ‘'hair') 99 D #4358 (does not distinguish it
from D *plt- > Ml ptita 'down of birds', Brh puf 'hair', etc., as well as
from D *pug;lrv '‘eyelash, eyebrow', see N *barGHV 'eyebrow, eyelash'),
GS 159, 173-6, 181-3 (on D *-P- and *-r-), Berger BZ 42 [fn. 85] || HS:
Eg N br {Hng.} 'hair tuft' (in br n sd 'tuft of the tail' [n sd 'of the
tail']), {AnC} 'touffe (de la queue d’animal)’ 9 Hng. 256, AnC-1 #1277,
Tk. II 249-51 || C: Bj {Rop.} bar 'camel-hair', ber3ri 'mane', {R}
be'rare 'mane (of lions, horses, pavians)' ii EC: Sml {ZMO} bar
'eyelashes; hairs of the camel’s hump' i} SC: Irq {E} bori 'body hair,
facial hair', {MQK} bOri 'beard on the chin', Brn {KB8.} bOra 'goat’s
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beard, 5> Mb {E} DUru 'goat’s tail' § Blz. EDB 6, Blz. SCL s.v. 'hair', Rop.
162, R WBd 51, ZMO 24, Siy. 290, ESC 140 || ECh: Smr {J} bara 'tresse
de femme, cheveux tressés' ¥ J ms. 99 Tk. SCC 72 [#1.4] (C, Eg + unc.
v bhrt ~ v bhrr ~ v brr 'tail' in B 1gs.), Tk. LAA-1 127-8 [#171] || 2uS:

Ar bur@ril- 'plumes fines formant le collier de certains oiseaux (p. ex.,

le coq, le pigeon)' § BK I 117 § The etymological structure of buraril-is
unknown; it may go back to a phrase (two words), and it is not certain
that ? belongs to the first root (presumably " br?) || A: NaT *bilrcak

(originally a d.?) 'curly hair, forelock' > OT [MhK] biiréak 'forelock’,
Osm biir€ek ~ burcik 'curly hair', {RL} pUr€ik id., 'nap (of cloth)', Tk
purcgek 'curly hair, fringe hair\fibres (Baxpoma), Az biréak, Tki
{Vmb.} d@__‘)‘g__a, {RL} biircak 'curly hair, curl, lock (of hair)', Qzq
Bypuwik 'nap (of velvet, etc.)) § Cl. 357, MM 111, RL. IV 1400, 1892 O
The long vw. and the quality of V' in D are likely to suggest the presence
of a Ir. The ev. of K (glottalization *d > *t) and S (if ? in Ar buraril-
belongs to the ancient root) suggests that the N Ir. was *?.

232. *b&rs4 'bud, leaf > HS: S *°bijurs- > Ar burs- 'bud' || ECh: Mu
{Lk., I} beriyo (pl. bere), Mjl {Blz.) berrio 'leaf § Lk. ZSS 180, ChC,
Blz. EChWL s.v. 'leaf' § Mu her- < **b?Vr- < (mt.) **bVr?- < *bVrs- || ?
B: Kb bbarpar ~ BBarpar 'étre feuillu, former rideau' § DI. 36 ” IE: Ht
parsdu {Frd.} 'bud, sprout’, {Ts.} 'sprout’, {CHD} 'leaf, foliage' (x N
*porV 'leaf, q.v.) § Frd. HW 164, Ts. W 61, CHD P 190-1 || u: FU
*parv 'bud' (x N *p'€'rV 'fruit', whence U *e > pVg *Ed, Hg &) > Chr
par'6a 'bud’, Chr H {Rm.} partia 'catkin (on birch-trees)', {Ep.} partia
'bud', {Rm.} parca 'catkin (on birch-trees\willows), bud', {Ep.} parca
'the part of tree branches that carries buds' |{{ pVg *p€r- or *par-> Vg T
{Kn.} per 'cone (of a birch-tree, of an aspen), {MK} pér 'bud' | Hg
bérke 'bud, catkin on trees' § MF 106-7, Coll. CG 123-4, Rm. BT 99,
Ep. 89, U 153, MK 431 (hyp.: Vg <b Tatar, cp. VTt Bepe bbrb and Tlt
plr 'bud [RL IV 1397]) || A: NaT *blpiir '(small) leaf, bud, needle(s) of
a conifer' and M *borcéuguyi 'cone of trees' (x N *porV 'leaf', q.v. ffd.; T
*U and M *0 belong to the heritage of N *porV).

233. *borlGsV (or *baRG§V) 'trunk' (> 'log") > HS: S *burs-~*buras-
'reed' > Gz bars 'reed, Ak bur U 'reed mat' (> Sr buiraid.) § Sd. 141-
2, LG O11-2, Br. 95 || B *-bliray 'stick' > Gd ta-bwri-t (pl. ta-bwray),
Ah t@-bUri-t, Gh ta-buray-tid., WTwl, Ty 3-boray 'baton attaché au piege
par une corde pour empécher 1’animal de s’enfuir) § Lf. II #0135, Fc.
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81, GhA 11, NZ 125 || ?¢ Eg N bry e 'stick', {Hoch} 'a type of wood
used in chariots', {DLE} 'chariot' § EGI 465, DLE 1 158, = Hoch 100-1
(Eg ¢« Sh), Tk. II 258-9; the loss of the expected final *§ still needs

elucidation 99 SSAAJI I 87 [#107], OS #228, Tk. AANM 2 || I1E: NalE
*bhruH- ~ bhreHw- > NalE *b"rt- ~ *b"r€u- log' > ON bru 'bridge', ON
bruyggja, Sw brygga 'bridge; landing-place, embankment
(Hafendamm)', NNr bryggja, Dn brygge 'landing-stage', OHG
brugga, brucka, A prucca, MHG brucke, brucke, NHG
Bruicke, OSx bruggia, AS brycz 'bridge', NE bridge; NGr B
Bruck 'Bretterbank am Ofen', NGr Sw briigi 'Holzgerust' i Gl Briua
briva 'bridge' (< *bhréwa), preserved in Latin place names (Wb. 1542)
such as Briua 'Brive-la-Gaillarde', Briua Sugnutia 'Breves', etc. |
S1 *brbVvb, {Sls.} *brbVb 'trunk, log' > Blg A EpbB ~ Epbd 'tree used
as a bridge across a river\stream; small bridge, cross-beam', SCr brv
'small bridge, cross-beam', A brv 'small bridge; log as a bridge across
a river', Slv brv 'foot-bridge, gangway, gangplank', OR, RChS EpPbRh
brbub, BpPBRE brbub 'log', BEPRL bervb 'raft, embankment dam',
OCz br¥ev 'small bridge', Uk Bep 'small wooden bridge'; - Sl
*brbvbno ~ *brbvbnb ~ *brbvbha (= {Sls.} *brbvbho) 'log' > OCS
EPERENO brbuno, Blg ElpbB'HD, 'Elprez—I, R El]:JEB'Ho id., SCr
bruno 'log; wooden foot-bridge, plank-bridge', OP birzwno, P

bierwiono, bierzwiono, bierzwno 'rafter, beam' § P 173, Vr.
59, 60-1, OsS 86, Kb. 122, Ho. 37, Ho. S 10, Billy 35, LP § 18, ESSJ III
71-3, Bern. I 92, Brii. 26, SPS I 400-1, Glh. 153, Drd. 44, Kmc. 525 || u:

FU *pora 'logs used as a raft\bridge, a board' > pLp {Lr.} *pIrEVE > Lp: N
{N} boar're 'logs placed together to form a primitive bridge over a
river\lake; a board used as a floating raft', L {LLO} parre 'raft', T {Gn.}
poarrew Brett' | Prm {LG} *pur 'raft, ferry' > Vt purid., Z pur 'raft', Z
LL pur 'raft, ferry' ii ObU *pdra 'raftt > pVg *para > Vg: T para,
P/NV/SV/LL/ML/UL pOra, Ss pdra id.; pOs *pdra ({JHL} *ptra) > Os:
V/Ty/Y para, Vy para, K/O par, Kz por id. § Es parv 'ferry' may go back
to the merger of this stem with U *parwa 'Haufen, Gruppe' (UEW 356-

7) ¢ Coll. 46, UEW 395-6, Lr. #974, Lgc. #5148, LG 232-3, Ht. 179
[#534], Db. OS xi, It. #35 || 20 D *parulind- ({3GS} *p-) 'hilt of a sword'

> Tm pariricu, Ml prinfniu, Tl pardzu id. 99 D #3969 < If the
questionable D cognate is rejected, the N vw. of the first syll. is *0, and
the N etymon is *bordgV. But if *0 in FU *pora is due to the infl. of *p-,
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the D root and Es parv may be interpreted as pointing to a N *a& (N
*baRGsV) O AD GD 12 (IE, U), IS MS 332 (IE, U), AD NM 67 [#84].
234. *bori"y'U 'oose earth, dust, (?) sand' > K *°buliryw- 'dust’ >
Sv: UB {TK, GP), LB {TK}, L {TK, Dn} biryw, LB/Ln {TK} biyw, UB/L {TK,
Dn.} burywir, Ln {TK} buywir 'dust', Sv UB {IS « ?} buryw- 'raise dust'
g TK 154, GP 91, Ni. s.v. Nblnb, Dn. s.v. miry¥vand buryvir | | HS: C
{AD} *bUrs- 'sand, dust' (xN *bArV 'earth, land; dust'?) > Bj {Rop.}
bar 'earth, land', {R} bir 'earth’, Bj A {AD} f. t0 'bUr 'earth’, m. ?3 bur
'sands, sandy country, semi-desert' (with articles 10 f. and ?0 m.) ii EC
Sml {ZMO} burso 'sand hill, dune', Sml N {Abr.} bUrs0 'sand dune', {R}
burso 'sand’, Sa {R} buré&, {CR} bGré& 'sand’, ? Sd Hb {C} berrind
'dust'; Af {PH} burta 'soil', Arr bOre 'earth’ § AD SF 315, ZMO 47, PH 74,
Hw. A 349, PH 74, Rop. 163, Blz. CL 177 || Ch *hurV > WCh {Stl.} *burv
'sand, dust' > Su bur id., 'ash', Ang {Gr.} bur 'dust' i Ron {J}: Bks, DfB
bira id. {i CCh: Lgn {Lk.} 'bUra 'sand, dust' i McMs: Zm bir, Lame
borimi 'dust’ i ECh: Mgm {J} buruntullé, EDng {Fd.} burintal pl. (sg. r
burintilo) 'dust (possibly a N phrase *°bfri'y'U nu dﬁHﬂlV with
*dGH[1V 'dust) T1Cf. also Ch *+/ brbr 'dust (< N *bArv ', q.v. ffd.) 9

Stl. ZCh 157-8 [#117], ChC, JI II 280-1, ChL, JA LM 72, J R 140, 213, Fd.
101, Gr. LC299 || U *porV 'dust, sand' > F poro, Krl, Vo poro 'dregs,

dust, ashes', 76 Es por 1, A p&r1 'mud, mire', {W} 'dunner Kot, Dreck'

? Chr L puraka'nas 'to be(come) covered with dust' i Vg: LK pars, N pors
'rubbish' (d. with a sx.) || Sm: Kms plire 'sand' 99 SK 604-5, SSA 11399,
W ESS 847, = LG 233, Coll. 50, MRS 469, Hal. USz I 443-4 || A
{SDM95} *b'0'rV (or *boru?) > NaT: [1] *bur 'dust, soot [{SDM95}
*bur(d)] > Qrg bir, Xk pIr 'fine dust (in corn, on clothes)', Alt/Tlt {RL}
pur 'Asche, die vom Feuer aufgewirbelt wird und wie Spinngewebe am
Dache hingen bleibt', Tv {Rs. « 7?7} puru 'smoke, dust', Tf {Ra.} PIV 'soot
(suie, noir de fumée)', SbTt Bkl pIr, SbTt To por 'soot' (x pT *bor 'dust,
sand'?), ?¢ SbTt EuCh PIrim 'soot', SbTt Tm burim 'smoke, soot', ?c Yk
burlo 'smoke (abiM, 4an), [2] AdS of NaT *bOr 'dust, sand, clay',
'e (barren) soil\ground' (see N *bohrV 'loose earth, dust', q.v. ffd.) 9
Rs. W 89, Jud. 171, RIL IV 1364, Ra. 167, BIG 170, Tum. 47, 175, 181,
Pek. 570 || M {S} *burgi- v. 'rise' (of dust, smoke)' (x N *bufu¢-KU)
'spurt, gush forth, boil, seethe', q.v. ffd.) || Tg *bure-ki 'dust’ > Orc, Ul
buraxi, Nn buraxiid., WrMc buraki 'dust' (nbinb, npax') g STM 1113
99 = DQA #194 (incl. T, M, Tg; does not distinguish this root from the



304

reflexes of N *buRV, *buR,V-,'K'V 'storm, stormy wind', g.v.), Rs. W
89, S AJ 193 [#188], 255 [#111], 224 [#281], STM 1113 99 Tg *bure-ki
suggests that M *burgi- goes back to *burv-Ki- || D *pur-/pur- ({3GS}
*D-) 'dust, earth’ > Tm PpUri 'powder, dust, sacred ashes', purti
'dust’, puruti dust, powder, dry eardh’, Ml puri, puruti 'dust,
earth put to the roots of trees', Tl budida 'ashes', Klm buddi 'ash', ?
Prj pofmil 'rubbish’, Mit porsi 'sweepings' 99 D #4316 < D *-tV < **-
ryvV < N *-ri'y'U & 1S 1 187-8 (*bur(H)a/*bor(H)a 'loose earth,
dust', corresponding to our two etymons: N *bri'y'U and N *bArv

'earth' [q.v.]), Rs. W 89 (F, T).
235. *bArh'e" 'to shine' > HS *»“brh > WS *»“brh > Ar +“brh G (pf.

bariha, ip. -brah-) v. 'be(come) white', barahrah-at- 'a white girl \
female \ woman', Gz v brh G (pf. barha, js. -brah) v. 'shine, be
bright', Tgr, Tgy v/ brh id. (whence BIn {R} barh- 'licht werden'), Gz
barhan 'light, brightness' 1cp. CS *» bhr 'be light' (of colour), 'stand
up as white against a darker background' < N *bUhRV 'be light' (of
colour) (q.v. ffd.) ¥ KBR 111-2, LG 103-4, Fr. 1 115, Ln. 196, 265, Lv.I
197 || 20 Eg L b3X {EG} 'aufgehen' (Sonne), 'hell glanzen' (Milch) § EGI
423, Tk. 11 83-4 || EC *»br? (~ *» br@) > Or {Grg.} bari?- v. 'break'
(day), bari 'morning', Or B {Sr.} bari id., 'dawn', bari- v. 'dawn', 'break’
(day), Kmb {L} birre? v. 'clear up' (weather), Sa {R} bera 'morning,
tomorrow', Af {PH} 'b&ra 'tomorrow', Sml {DSI} beri- v. 'dawn', {DSI,
ZMO} beri 'day', berri 'tomorrow', Sml N {Abr} Ww3agu wa beriyyauya
'the day is dawning', Rn {PG} baryo 'early dawn', Arr {Hw.} barri 'dawn,
tomorrow', Bs ge-bar-i, Dsn bér-ika, Elm t_lér-ri 'tomorrow', Sml ber-i
'east', Or Dar-i, Kns, Gdl par- v. 'dawn', Elm t_u]r-re 'morning' § EC *?/8
is a reg. reflex of HS ™h (sc. it corresponds to S *h), # AD WIL 630-1 ¢
AD SF 40, BI. 151, Grg. 41, Sr. 271, Hw. A 346, ZMO 38, DSI 55, Abr. S
31, PG 75 99 Dk. p.c. > AD SF 40 (C, S *»/bhr), L G 104 (C, S v“brh) ||

IE *brer H,- (= *b"erH-?) > NalE *bPer,a,- 'shine (glanzen)' (xIE *brer-
'brown' < N *bof?,0 'brown, yellow') > OSx, MLG, AS brun 'shining
(glinzend)', ON brunn id., 'polished’ TI] IE *b"erH- +ext. > NalE *b"rE-
g- {EI} IE *bPerHg- 'shine') > OI 'bhr3jat& 'shines, beams, glitters',
bhraj- 'Glanz', Av braza'ti 'beams, glitters', NPrs J[)J baradz
'ornament, decoration; beauty', {VL} 'ornatio, pulchritudo, bonitas',
UJ—‘J[\)" barazi-dén 'to decorate, to render beautiful\good' ii Lt
brék&ti (prs. brékst-) 'to dawn', 'to break' (the day) | SI *bréskb
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'dawn' > Slv bresk, Slk bresk, P brzask id.; Sl *°bréskati se ~
*ohrgsCiti se > Slv A breckati se 'to dawn', Pf brzeszczysie 'it
dawns'; *brézgb ~ *brézda > ChS, OR EpEZrt br&zgb, OCz b¥ezk, R
A Bpesr, Gpezra 'dawn'; Sl *breZ3iti ~ *bréZz3ati > Slv A
bre¥d?iti, bréZati, brez(d)éti, Cz A b¥i¥iti se, Slk
brie¥dit’sa,Pbrzezdzyd sie 'to dawn', Plb brezdojé 'it begins to
dawn', R Bpeaxutb, OCz bréZditi se 'to begin to dawn' § P 136-7,

EI 513-4, M K II 529-32, M EII 279-80, Horn 45, VI. I209-10, Sg. 167-
8, OsS 87, EWA 1I 375, Ho, 36, Vr. 61, Wn. 34, Frn. 55-6, ESSJIII 16-20

|| D *par- ({8GS} *p-) v. 'dawn, shine' > Kt par par in- (/ id-) '(country
{na‘t}) becomes a little light before dawn', Kn pare v. 'dawn’, OTI {Km.}
pardgu v. 'shine', Kui pari inba v. 'dawn, break (dawn)', MlIt parﬁe V.
'shine brightly, be seen clearly' 99 D #3980, Km. 426 [#797].

235a. , *bAr'h'V 'be hungry, want' (2 'love’) > HS: S *» br'hfp' G '=
be hungry' (= 'love') > OA, Ak V inf. bar® 'be hungry, starve', Ar
v Drr G 'be good\pious; love (one’s parents)' § BK1103-4, CADII 118-
20 || ?2 B *+BrH 'love, want' > Gd v Br (imv. 3pr, 3m pf. ydpr) 'vouloir,
désirer, aimer, avoir 1’intention de', Ah ar, Tnsl arh, Ty {ABs.} ar ~ aru,
Kb ar, Shl, Tmz iri 'love, want', Twl {ABs.} arhu ~ aru, {PGG} ifru v. 'love,
want, wish, need'; ? /r[fr >Tw Ng {NZ} ihar £ awar 'gtre nécessaire de,
avoir le devoir de' ¢ Lf. II #0096, Fc. 154-51, Pr. H 86 [#588] (B
*» rh,h,), NZ 90-1, PGG 264 || D *pari love’ > Tm pari v. 'be
affectionate, love', pari n. 'love, affection’, Ml parivu 'love', Kn
paraliga 'paramour, Tl perima 'love, affection' §J D #3964.

236. *borHG '~ belly', 'internal organs' > HS: EC: pSam {Hn.} *bér
'stomach, liver' > Sml bEr, Sml N ber 'liver' pBn {Hn.} *bEer 'stomach,
liver' > Bn {Hn.}: Bi/J/Ba bEr id., liver, K b&r 'entrails', ber 'liver i 2 Brj
{Ss.} bara 'chest' i{ SC: 76 Brn {E} baro?o 'spleen' § Hn. S 54, Hn. BD 116,
130, Abr. S 30, Ss. B 33, ESC 320, 338 || ? (+ext.?) WS *bar,V k- > Sq
{L} 'berak 'poitrine', {SSL} 'De(:)rak 'chair sur poitrine des animaux', Ar
bark- 'poitrine (chez 1’homme); poitrail dont le chameau agenouillé
touche la terre' § LLS 95, SSL CLS 100-1, BKI1 116, MiK 1 1.35-6 [#38]
|| 1E: NalE *b"rU-n- > OI bhri'na-m 'embryo' |i MHG briune,
brune 'pudenda muliebria' |i Cz br nka 'placenta’, {M} 'Kindsfell' | ?c
Ltv brauna 'scab, slough, cast skin of a serpent' § = P 169, M K1I 533-
4, ~ M EII 283-4, Lx. 26, Ma. CS 44, ME1327 || D *por-, {3Gs} bor-
'chest, breast' > Tl bora id., Knd bora 'chest', Ka bor(a)la, bor(a)lu
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'upside down' 49 D #4592 O D *-r- (reflex of N *r-clusters) and of the
long vw. in D suggest the presence of a N Ir. < NalE *-U- in *b*rU-n- (<
IE *bhruH-(n)-) may be explained by mt. (*-H{@- > IE *-uH-) & Blz. DA
154 [#21] (HS, D, IE; tacitly includes the IE reflexes of N *hVR{(GCV '=
belly', q.v.).

2317. , *bGrdHV 'eyebrow, eyelash' > IE {E[} *'hhruH-s > NalE *bhri-
'eyebrow' > OI bhru- (nom. bhruh, gen. bruwvah), Av brvat-,
NPrs 3ﬁ[ébrﬁ,3ﬁbérﬂ i{ Gk dppic (gen. -Uoc) id. i Mcd [Hs.] appolitec
'eyebrows' {{ OIr brda, nom. du. brof, accus. du. br u, gen. du. bruad
id., forbru (accus. pl., gen. pl.) 'supercilia' i{{ ON brun, pl. brynn,
Dn gjenbryn, Sw ogonbryn, OHG brawa, NHG Braue, AS bru
'eyebrow', ME browes pl. 'eyebrows', NE brow, eyebrow i} Lt ¥
bruvis, Lt bruvé 'eyebrow' | SI *bri (gen. *brbv-e) > OCS BPBEB
brbub 'eyelash, eyebrow', P brew, OCz brev 'eyebrow', SCr ¥ brv,
Blg A p BbbpBa 'eyelid, Cz p brwva 'eyelash’, Slk pl. y brvy
'eyelashes, eyebrows', OR BpBbRb brbub, R BpoBb 'eyebrow' § WP II

206-7 (and 169), EI 188, Bc. 219, M K II 534-6, M E II 282-3, Horn 16, F
IT 454, Vn. B 75, Thr. §§ 310, 314, Ho. 36, Vr. 60, OsS 82, EWA Il 302-

5, KM 96, Frn. 57, ESSJ III 63-4, Vs. 1215 || D *pudrvV ({8GS} *b-) > Kim
bu‘r 'eyelash, eyebrow', Gdb burgul'eyebrows', Ku kanu bliru 'eyebrow'
(kanu is 'eye') 99 = D #4358 (does not distinguish it from D *pUt-
'down, hair' and from D *pr’- 'down, hair on the body', see N
*bilur,?,V 'lock of hair, down').

238. *barqV (~ *barXV) 'go, go away, step' > K *b'a'rg- (or *berg-
?7) '= step, walk' > Sv: {Ni.} bédrg, U {TK} barq (pl. barqar), UB {TK, GP}
baqg (pl. bagar), LB/Ln {TK} baq (pl. baqar), L {TK, Dn.} baqg (pl. baagar)
step', Sv {Ni} Xwi-barai v. 'I step' (waraw'), Sv LB {GP} na-barg, UB
{GP} na-bagw 'foot-mark; overstepped (by so.), Mg d. la-bax-u 'passage
in wattle-fence', ?c OG perq 'foot', G pex- 'leg' 99 The irreg. vowel
corrs. and the vowel lengthening in Sv UB/L may be due to the cns. ¢
and its loss 99 K 50 and K2 12 (*berg- 'leg, step'), TK 149, GP 90, Dn.
s.v. mag, Ni. s.v. warb and waraTb, FS 47 (+ err. G bag-bag-i
'unschones Laufen', bag-baq- 'sinnlos herumlaufen'; err. rec. of K *bag-)
|| HS: WS *v“brh v. 'flee, run away' > BHb, Ph, JA v/ brh G id., Ug {OLS}
brh adj. 'huidizo, escurridizo; fugitivo', Ar v“brh G 'leave (a place),
cease', Gz v/ Dbrh D 'flee, escape, run' (x barraha 'enter the wilderness,
take to the woods' <d Gz barahd 'wilderness' + Ar barah- 'bare stretch
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of land’) § KB 149, KBR 156-7, OLS 115, SI. 243, =~ LG 104-5 || C *bVr-
> Bj {R} ber- scv. 'auswandern', ? v sbr (ls: p. a-s'bar, prs.
asta'bir) pcv. md. 'sich fluchten, davon laufen' (if it goes back to a
causative stem SV-bVr) ii ; Dhl bari3- {E} 'go out, depart' (unless the
right interpretation is {To.} 'depart on dawn' or {EEN} barij- 'rise [sun],
stay till dawn', connected with Dhl {To.} hariti 'dawn') {i ??? SC: Ehret
(E PC #4) adduces a pSC stem *bariy-v. 'travel' > Mb -bari v. 'travel'
and the above Dhl verb § R WBd 50, 52, 195, ESC 135, EPC #4, EEN 33,
To. D 130 | | A: T *bar- v. 'walk, go, go away' (x N *mAr'Q" 'trace, path;
to follow, to trace'?) > OT bar- v. 'go, go away', Tkm, VTt, Qrg, Qzq,
Nog, ET, Yk bar-, ET A bar-, Uz bar-, Tk var-, A var-, Az var-, StAlt b_ar-
v. 'walk, go', Chv pIr-, A pur- v. 'gehen, fahren' § Shch. SF 195 (*bar-
with unj. long *@ on supposed ev. of some ds. of ET, Tk, and Qzl); in

view of the reflexes in Tkm and Chv, the vw. was short § CIl. 354, ETB
64-65, Rs. W 62 (unc.: + M *bara- 'ein Ende machen, zu Ende bringen’,

see KW 34), Jeg. 173, Fed. 1 465-6, Md. 105, 173; ET B 64-5 (unc.: *8), S
AJ 194 [#206], DHST 294 (*bér [= *b3r] on supposed ev. of Xlj b3r)
” D *par- ({3GS} *p-) v. 'run, go away, flow' (x N *pAru,V 'run, flee',
q.v. ffd.) ” E par- 'gehen, reisen': AchEl par-u 'gehend, reisend', pa-
ri-15- 'sie gingen, zogen, reisten', pa-ri-is-da 'er ist gegangen,
gereist' § HK 123, 149-50, 161 O Hardly here Ht pars- v. 'flee,

escape' (Frd. HW 163, Ts. W 61, CHD P 179-80), better explainable as
going back to N *P VRCV 'flee, run (from, after smb.)' (q.v.). The K+

points to N *Q, while S *h is likely to go back to N *X; the problem
needs further investigation (a positional change?).
239. *biiryi 'to cover' > HS: B *v " brbr ~ */ brr v. 'cover, be covered'

> Ah barubarat 'couvrir, @&tre couvert, se couvrir', Gh (caus.) sbarbar
'couvrir, boucher', Gd barbar 'étre couvert, &tre enveloppé', Gdm {Lnf.}
barbar 'gtre couvert', Kb sberber 'se voiler', sburr 'se couvrir,
s’envelopper', Shw ssbarbar id., Mz bbarbar 'couvrir entierement'; ?? B
*v IpHr v. 'close' > Ah ahar 'fermer, boucher', Gd €Bar (3m pf. TBEr)
'fermer au verrou bloqué ou a clef (une porte) (B *» @Hr may be

alternatively or even better equated with Ak aparuv. 'put a covering
on so.'s head') § Fc. 84, 633, Nh. 146, Lf. I 238, II #0093, 0108, DI.
36-7, Pr. H #355, NZ 90-2, Dlh. M 10 || Ch: CCh: Mlw {Trn.} biri

'‘étendre (un tissu), couvrir (avec un tissu)', Mbara {TrnSL} bar 'couvrir
(une maison)', Masa {Cait.} bar 'se couvrir' i{ ECh: Dng {Fd.} b3re
'couvrir' § Trn. MVM 282, Cait. 36, TrnSL 254, Fd. 92 99 Tk. LAA-1126
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[#163] | | K *bur- v. 'cover, muffle up, wrap up; darken' > G bur- 'muffle
up, darken', {Chx.} bur- (ft. gada-bur-) 'in Nebel\Dunkel hiillen, be-
\uiber-decken', bur- (ft. da-bur-) 'in Nebel\Dunkel hillen, verhillen,
verschleiern, be-\ver-decken', Lz bur- v. 'patch up', Mg bur- id., v.
'darn’', Sv bur-/bwr- 'darken' (UB/KB/Lx/L msd. 1Tibwr-e 'to darken sth.,
to get dark', L prs. i-bruvi 'it is darkening', aor. ed-buran(da) 'night
fell', ft. ed-bur 'it will get dark'), Sv UB {GP} ra1h1-g-bur-1 'life' (lit. 'light
and dark'); ds.: OG da-h-bur-es tavsa '(they) blindfolded him' (Lk.
22.64), G da-bur-uli tge 'dense forest', Sv {TK}: USv mubwir ~ mubir, L
mubur 'dark’, {Ni.} nambwr 'darkness' 99 K 55, K2 20, Chx. 119-20, FS
K 64-5, FSE67, TK 427, 573-4, GP 147, 221, 256, Dn. s.v. bur-, Ni. s.v.
TEeMHblM and TeMHBTb | | A *bilUrE- 'cover' > T *biire- ~ *biri- v. 'cover,
wrap' > Tkm biire-, Chg birii- v. 'cover', Tk burtu- v. 'cover, envelop,
wrap', d. *biirke- > Qmq biirke- v. 'cover, wrap', Qzq, Nog, Qq, ET A
burke-, StAlt b_lrke- v. 'cover', Tv Bypraap guh?e- 'wrap, become
cloudy, Uz burka- v. 'wrap', Qrg birko- vt. 'cover, close', VTt Eepke-
bErkb- id. (> Chv purke- vt. 'cover'), Xk purge- v. 'wrap, envelop,
cover', Chv pbrke- v. 'cover, wrap (the whole body, including the head)'
9 ET B 296-8, Jeg. 172, Fed. 1422-3, TvR 128 || M *biiri- v. 'cover' >
MM [S] buri- 'bedecken, beziehen', WrM btiri-, HIM Byp3—v. 'cover,
envelop', Kl biir- v. 'cover'; *birkii- id. > MM [HI] birki- id., WrM
buirku- v. 'grow\become cloudy, cover, cover up, envelop', HIM
Bypxa— 'cover, be covered, cloud over, MMgl blrk 'clothed', Mgl
blrk(na 'he covers', Dg bUrkl- v. 'cover' § H 23, Ms. H 45, MED 150,
Iw. 94, Pp. IM 50-1, KW 68-9 || Tg [1] Tg *byri- v. 'cover' > WrMc
buri- id., Nn, Ul buri- v. 'cover, wrap' ('NoKpbiTb, 0BTAHYTb,
oknenTb') § STM I 114, Pt. 27 1[2] 22 Ewk bU- v. 'shade (light)' § STM I
99 99 Pp. VG 111, KW 68-9, DQA #220 (A *hlru [- -il-, -e] 'to cover, to
shade' > T, M, Tg *bl-) ” D {Pf} *pUr-/*pur-vV- ({$GS} *p-) v. 'cover,
bury' > Kn huru id, pur(u) v. 'inwrap, insert, cover, bury', MI
puruk v. 'be buried', Kdg pu‘]- v. 'bury’, Tl pudu v. 'be filled and
closed up (as a pit), pud(u)cu v. 'bury', Nkr purp- id., Krx putt- v.
set' (of the sun) 9§ D #4376, Pf. 88 [#585], # Km. 434 [#839] O D *--
may be explained as going back to *-ry- < IST191-2 (*btuiri in K, HS,
D, A; IS adduces [with a query] IE *wer- 'cover', which is hardly
acceptable).
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240. , *bVRSGCV '= belly' > HS: S: Ar burSuB- 'derriere, cul' § BK I
113 | | 1E: NaIE {Vn.} *brreus-/*bhrus- '= chest, belly' > Clt (< d. *bPrust
/ gen. *bM"rus-n-0s) > OIr bru (gen. bronn) 'sein, ventre, matrice', W
bru 'womb, belly', W, MCrn bron (Clt < *b"rusna-) 'breast', Br
bronn 'sein, mamelle' {{ Gme: Gt brusts pl. 'onhdyxva, otidog’, {Fs.}
'pluck' (actually ‘'heart'), 'breast', OFrs brust, burst, MDt, Dt
borst, OHG brus+t, NHG Brust 'breast’; Gme {Vr.} *breusta > ON
brjdst, OSx briost, AS bréost 'breast’, NE breast {i{ SI *bfuxo ~
*hFuxb 'belly, paunch' > OR EPIHOX0 brjuxo, BpPXE brjux 'venter',
OCz b¥uch 'stomach (venter), belly', Cz b¥icho, Slkk brucho, OP
brzucho, Pbrzuch, R 6pwoxo 'belly, paunch' § P 170-1, # EI 561

(words for 'breast' and 'belly' <«d *bPreus- 'swell’), Vn. B 99-100, Hm.
114, Fs. 108-9, Vr. 57-8, Vr. N 79-80, EWA II 399-402, KM 105, Ho. 34,
Ho. S 10, ESSJ III 33-4, Vs. 1225, Bern. 125 O May be connected with

(derived from?) N *borH( '= belly', 'internal organs'.

241. *bAR_V,dV 'to pass; way, road' > K: GZ *bo(r)d- v. 'wander,
roam' (- v. 'rave') > G bod- v. 'wander, roam', 'be delirious, rave', G I
bodial- 'kopflos\ziellos hin- und herlaufen, umherstreifen', Mg bordis-
v. 'rave', bond- id., Lz bod- v. {K} 'rave', 'dart in trouble, BecnokorHoO
CHOBaTb' (of a brood-hen) § = K52 and = K2 17 (*bod-), Chx. 93-4,
DCh. 111 | | HS: B *vbrd 'road' > Izn abrid 'road', Rf AU, AT abrid, pl.
ibridan 'chemin, route', Kb abrid, pl. ibardan 'chemin, route, rue,
passage', Ah a.barid, Gd abrid, pl. berdan ~ bridawen 'chemin', Nf brid
'route, sentier' § Fc. 86, Rn. 293, Lf. II #0110, DI. 41-2, NZ 100 || 70 S:
St {Br.} pl. INJi> bBry-at-3 'via' (sg. barT't-3), Sr {IPS} JNsi>
beri't-3 'street, broad place' (unless from N *bDArV 'earth, land;
dust') § Br. 88, JPS 55 || ?¢ Ch: WCh: Bd b3dum, budm {IL} 'path' {i CCh:
Mdr {Eg.} barama id., Glv {RpB} baram(a), barama 'road (in town), street,
way' | ECh: Smr {J} b3rm3 'road’, Nd D {J} bAm 'road’, Tmk {Cp.} bw3m
‘path’, Mu {Lk.} badal, {J} bodol road" § ChC, RpB 14 || IE: NalE
*bhrec:ydh- v. 'pass, leap over, wade' > pAl {O} *breda > Al G/T breth
(aor. brodha) {AIED} v. 'roam, wander; run, go fast; frolic, leap about'
it ¢ W {Mn. ¢« ?} bridd (*b"r&d"-) v. 'leap forward' (absent in YGM and
SB) ii Lt bristi (prs. brendu, p. bridau), Ltv brist (prs.
briedu) 'to ford, to wade', Lt ]31"1:]!:“5 n. 'wading', brudé& 'track,
trace, trail', ?c bradas 'fishing' | SI *bred-/*brbd- (*bred-g ~ *brbd-o,



310

inf. *bresti) > OCS BPECTH bresti / prs. BPEAF bredqg v. 'wade,
ford', Slv bresti/ bréc{em, OCz b¥isti / br(e)du ~ b¥du, Slk
brst’/brduid, R Epe'ctn/ Bpe'ny 'plod one’s way, drag oneself
along'; SI *brodb 'ford > ChS BpOAL brodwb, Blg, R Bpon, SCr, Slv
brod, Cz, Slk brod, Pbrddid. § WP II 201, P 164, Mn. 100-1, Glh.
152, O 34, BFU 66, Kf. 55, C175-6 and II 357, Frn. 58-9, ESSJ III 14-5,
36-7, SPS 1368-9 | | D *pati ({8GS} *b-2, *-d-) 'way, manner' > Tm pati
'manner, mode', Kn padi 'manner, method, way', Tl badi, vadi
'manner’ 99 D #3851 < The meaning 'rave, be delirious' (attested in
GZ, Ltv [brist 'Albernes sprechen'], and SI [R IEl]:JEJ:Ll/ITb 'to rave']) is
likely to have derived from 'roam' < IS MS 332 s.v. Bpoa ! (IE, K), IS
SS #12.20, K 52 (IE, K).

242. *bur,u,dvV'g'V (~ *bar,u,dV'q'V?) 'facial hair, animal’s body
hair, down' > K: GZ *burdya- 'down, plumage' > G burdya-, Lz bundya-
~ burdya- id., Mg burdya- 'down, shaggy'; - GZ *brdy-wn- v. 'pluck
(bird)' > G brdyu-, brdywvn-a (~ bdywvn-a) v. 'pluck (fowl), OG na-
bdryu-en-i 'Flaum, Daunen', Mg burdy- v. 'pluck', Lz 0-burdy-ol-u ~
0-bundy-01-u v. 'pluck (fowl)'; acc. to FS, G burdya 'plumage, down' is a
loan from Zan; K *°bardy- (?) > G P bardy1-i '(Tier-, Fell-)Haar' § K 55,
K2 18, 20-1, FS K 59, FS E 61, Chx. 66, 72 (s.v. d3mab/ 3pmagnqb), and
104, Abul. 317, Ghl. 60 || IE: NalE *brard*@ 'beard' > L barba id. ii
Gmc: OHG bar t, NHG Bar t, Dt baard, AS, NE beard, ON bard id. i
Lt barzda, Ltv barda, barzda, Pru bordus id. i Sl *bor'da (accus.
*bardq) id. > OCS BpaAa brada, Blg 6pana, R bopo'na (accus.
'‘Bopony), Uk Bopo'na, SCr brada (accus. bradu), Slv brada, Cz,
Slk brada, Pbroda Y WPII 135, PI 110, EI 251 (*bhardh-ehﬁ-), Mn.

65-6, Dv. #327, SPS I 317-9, Vr. 26, Vr. N 24, Ho. 17, EWA 488-90, KM
54, Frn. 36, En. 153, Tp. P A-D 240-2, ESSJI 197-8, SPS 1 317-9, Glh.

144-5 § The variant with *-8d- > -zd- in Lt and Ltv is not yet explained
(infl. of *bhars- ‘ear of barley'?) || A: [1] *buru,T g,V 'facial hair' >
NaT *murut 'moustache’ > Chg {RL} <y 9= burut, ET burut, Brb {RL -

Tm} murut, SbTt {Tm.} mbrt £ murt, Tkm murt, Qzq MYPT mirt, Qq,
Uz A murt id., Nog murt 'tips of moustache' ¢ Rs. W 90, RI. IV 1825,
2193-4, Nj. 219, TkR 459, MM 248, Tm. 153, 155, KrkR 467, NogR 228.
UzR 272 || 26 Tg *bu't'ga-kta ~ *gurga-kta 'beard, moustache’ > Nn Nh
bogagta ~ bo3agta ~ gogaqta, Ul bu3agta, Orc ba%akta ~ guggaqta, Ud
guakta, Ewk gurgakta, Sln guggakta ~ gurgakta, Lm gurgbt, Neg
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goygakta id. § The root-internal *-g- may go back to N *g (*burga <
**hurdga < N *bur,u,dV'g' V). The initial *¢- may be due to as. § STM I
173 99 =~ DQA #213 (= A *biirda 'beard'; incl. T, Tg) 111 [2] ? M *barba-
yi- 'be broad and thick' (of a beard) (xN *bar?V 'big, much, thick’,

q.v. ffd.); M *barbagar > WrM barba-gar, HIM 6apaBrap 'hairy,
shaggy', 'broad and thick' (of a beard), 'coarse' (of textiles), Kl
Baprhp barwayar, Brt 6apbarap 'hairy, shaggy' § MED 84, KRS 81,

KW 35, Chr. 87 § M -b- in *barba-yi- and *barbagar still needs explaining
” HS: 20,6 S: Ar {BK} burd-at- 'piece en étoffe de laine et qui sert pour
s'envelopper et coucher dessus', burd- 'e textile' § BK I 107-8 § The loss
of the expected *Yy may be due to the infl. of the Semitic triconsonantic
pattern of root structure < The variation *U ~ *a in the first syll. may
be due to as. *-aru- > *-uru- in descendant lgs. Alternatively, ™*a in IE, in
G bardyli, and in M barbayi-, *barbayar may be due to the infl. of a
different N word or to internal vw. changes in Igs. (such as IE **Vur >
*Vr before a syllable boundary).

243. *b"i'rVgE ‘high, tall' > K {FS} *brg- 'tall and strong' > G brge
'tall, broad-shouldered' (Chx.: 'hochgewachsen, breitschultrig'), Sv {Ni}
ba,g-1 'thick rope (kaHaT)', Sv UB {GP} ba,g-i 'firm; bold', Sv -bg- (msd.
{Ni.} Ti-bg-i, UB/LB {TK, GP} 1li-bge) 'strengthen', na-bg-i {GP} 'firmness’',
{Ni.} id., 'strengthening' ('ykpenneHie, TBepaocTb') Yy FSK58-9, FSE
60-1, GM S 99, Chx. 104, TK 425, GP 92, 147, Ni. s.v. || HS: B: Ah
burgat (aor. pret. -bburdat < *-w-brg) 'etre soulevé, se soulever', ETwl,
Ty bbrgbt 'etre soulevé', Gh bar3ad v. 'stand up suddenly' 9 Fc. 88-9,
GhA 10, Nh. G 173, NZ 105 || C: Bj {Alm., R} 'birga 'high' i| EC: Or
{Tut.} borgi 'eminence, hill (Anhohe, Hugel)', adj. borgi 'rising,
eminent; erhaben, ansteigend', ? pSam {Hn.} *blr- 'big' (of things)',
{AD} 'high, big' > Rn {PG} biir 'big', Sml {ZMO} bUr 'mountain, bare-
topped hill', Sml bUran {Hn.} 'stout’, {ZMO} 'fat, plump, corpulent,

obese', {DSI} 'essere grasso \ robusto \ grosso', Sml {ZMO} biiran
'stoutness' ¥ R WBd. 52, Hn. S 55, PG 82, 147, DSI 71, ZMO 48, Tut.
439, 1S 1 177 Tl var. *+"bgr (< *»"brg)> S: Gz+ bgr G v. 'grow, become

physically developped', MHb v bgr G v. 'mature’ ¢ Ls. G 89, SI. 185
|| (mt.) EgfBD b33 'Mastspitze'§ EG 1488 || Ch: WCh: Kir p3gore, Kir
Mn bagdra 'big' | Bd {Lk.} 3vgor 'long' |} Bdy {AU} beger 'dépasser,
surpasser’ § Csp. 42, Lk. Bd 71, AlJ 58 99 Tk. LAA-1 111-2 [#55] || IE
*bhergh- 'high' (<> *bergho-s 'mountain’, *bhr'ghu-s 'high', etc.), {ED}
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*bhr'Ghu-s, *b°r'ghent- 'high' > OI brhant- 'groB, hoch, Av
barazant- 'high', baraz- 'high; height, mountain', CINPrs JJJ barz ~
5w DUrZ, NPrs 3, bOrz 'height, tallness; tall’, KhS balysga- 'high' |
Arm -pbipé -ber3 *'high' (in: Lipluw-pbpéderkna-berz 'himmelhoch',
|inUw-pbkpd 1ePna-berz 'berghoch’) (< *bhergho-s), pwpdp bar3zr
(gen. ba¥3u) high' (< *bherghu-s) ii 2 OL [Fest.] forctus (< *forg-tos <
*bhorgh-to-s), L fortis 'strong', Osc FORTIS adv. cmpr. {Bc.} 'potius’,
{PIn.} 'fortius' (+ Lfortius) {i{ Clt: Gl brig- 'high' (in n. pr., # Evn.
316), briga- 'height' (in n. 1., /# Wb. 1 525), OIr bri 'hill' (accus. g0
brigh 'towards the hill'), W bry ~ fry 'en haut', brig 'top, summit',
W, MBr {Er.} bre 'hill, highland', Crn bre 'hill'y Br bre 'hill,
mountain'; W bera 'rick, stack', Crn bern id., 'heap', Br bern 'tas,
meule', MBr bernou 'monceaux', berniaff ‘¢lever {{ Gt bairgahei
'highland', ON bjarg, berg, Dn bjerg, NNr, Sw, OHG, OSx berg,
NHG Berg 'mountain', AS beorh ~ beorgz 'hill, mountain; heap of
stones', NE barrow; ON borg 'a height; fortress, city', Gt baurgs
'city, tower', Dt borg, borcht, OSx, OHG burg 'castle, town;
stronghold', NHG Burg 'fortress, stronghold, castle', AS burgx id.,
'‘city, NE borough, barrow ii Sl *bergb 'bank, coast' > OCS BpErn
bré&gsb, Blg 6par, SCr Bper £ brijeg, Slv breg, P brzeg, Cz
b¥eh, Slv breh, R, Uk '6eper ii pTc {Ad.} *park- > Tc A/B park-, A
park- v. 'arise', 'rise' (of celestial bodies), A parkdr, B parkare
long' || Ht parku- 'high', park-, parkiya- v. 'raise, rise' JJ P 140-
1, E1 269, Bc. 296, M K II 445-7, M E1II 232, Bai. 272, VL. 1218, WH I
535-7; = EM 382-3 and = PIn. I 384 (both: Lfortis and Osc FORTIS <
*dhrgh-to- «d *dhergh- 'hold), II 39, 600-1, 683, Be. G 316, Vn. B 87, IP
§ 37.2, YGM-1 44, 53, 55, ECCE 214-6, Ern. 58, 80, Hm. 76, Billy 34, Fs.
75-6, 85-6, Vr. 39, 50, Vr. N 96, OsS 51, 92, EWA I 553-4 and 11 457-60,

KM 66, 111-2, Ho. 20, 38, Ho. S 6, 11, ESSJT 191-3, SPS I 203-4, Glh.
150-1, Hu. 428, Slt. 68-9, Wn. 362-3, 390, Ad. 372-3, Ad. H 124, 138,

Ts. W 60-1, CHD P 155-61 || D (in SD) *pér (~ *pir-7) ({8GS} *p-) >
Kdg pe'r 'steep slope', Td p0°r 'cliff'; IS adduces here also Kn p&rh- v.
'lift up' (sc. Kn {BE} peru v. 'lift up and put upon, lod, pile up'), which
goes back to D {GS} *p€d- > Ml peéru 'a load, Tm perru 'a pile',
pirakku v. 'heap' (as in D #4446, GS 64 [#195]) § D #4448 ¢ D *-p-
(regularly from N intervoc. *-r-) suggests a N vw. between *t and *g@ ||
A: Tg *bir...- > Sln {Iv.} BipaxaH 'mountain', ?¢ WrMc biyoran (=
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[ﬁoran] or [bloran]) {Z} 'ravine with red ground, cliffy bank' ('KpacCHbIH
9pb, 0bpbiBUCTHIN yTecb bepera'), {Hr.} 'hohes Ufer aus kahler Erde'
§ STM 1 84, Z 545, Hr. 102 || U *pir|ka 'high' > Sm {HL} *pirke, {In.}
*nirka ‘'high' (xU *piSe(-kd) 'high, long' < N *b€3U(,-qV,) -
*be3, V,qV 'big, high', q.v.) > Ne T rimpusi, Ne T O {Lh.} pir¢€, Ne F
{Lh} fid84a4, En X {Cs.} fide, En B {Cs.} fise, {Ter.} rm=e 'high', Slq
Tz {KKIH} pirg+ 'high, deep’, Slg MTm {KD} piirg 'high’, Kms {KD}
p‘lr-Ze, {Cs.} phirZe, Koyb {Sp.} mpuwa, Mt {HL} *hirge (> Mt M {MIL}
'hyrgi, Mt M {MIL} 'htirgt, Mt K {Pls.} chirge) 'high' § UEW 377-8,
In. 125, Jn. UK 225, HI. M 246 < D *E in *pEY is still to be explained <
IS 1 177 [#9] (HS [B, C, Ch: Jg bulgTt 'high' qu.], ? K, IE, 7D, Sm); Blz. LN I
202 derives the Sm stems from U *pide(-kd) O =~ Gr. Il #204 (*pirka
high) (IE, U + err. A + qu. CK).

244. , *B'E'RV'k'V 'knee' > HS: S *'birak- 'knee' > BHb 913 'berek
id., §'992 bir'kayim 'knees' (pl. <« du), ON*372 birké'hem (<
*birak€'hem) 'their knees' (suggesting the original pl. **bardkim
'kneres'; the fricative kK of birkE'hem points to a preceding vw. in the pl.
form, which provides ev. for a vw. in the second syll. of S *'birak-), Ug
brk, (AkSc) {Hnr.} birku, BA, JPA X272 bir'k-3, Sr bur'k-3, Md
burka, Mh/Hrs {Jo.} bark, Jb {Jo.} berk, Sq {Jo} b3rk, Gz bark, Ak
birku ~ burku 'knee; & [1] WS * brkv. G 'kneel' > BHb v brk G
'kneel down', Ar v Brk 'kneel' (of camels), Mh v"brk (pf. b3'rGk) id.; [2]
CS *vbrk v. D and L 'bless' (¢ *'make kneel') > Hb, Ph, Ug v/ brk D id.,
Ar v brk D and Lid.; pp. G means 'blessed’, e.g. in BHb 7172 ba'rlk
‘blessed', (of God) 'praised’, Amn, Ug brk, IA bryk (= *ba'rik), JA
[Trg.], JEA "2 ba'rik, Sr bari'k-3 'blessed’; Cn > Eg (EgSSc)
{HIk.} bi-ra-ku v. 'bless, serve (as an acolyte)' and (?) bi-r-ku 'gift'

9 KB 153-4, KBR 159-61, OLS 116, Hnr. 115, Sl. 245, Br. 96, Jo. M 52,
Sd. 129, 140, CAD 1II 255ff., L G 105, DRS 84-5, HJ 198-202, Hlk. ##60-

1, SivCR 57, 79, MiK 1 #1.39 || Ch: CCh: Gzg Mj {Lk.} poporok 'knee'

possibly WCh *burum 'knee' (loss of *k): BT: Grm {Sch.} burmun, Dr {7}
ba-b3ram, Tng {J} purum, BI {IL} burum 'knee' | AG: Su {J} furum, Ywm
{0} furum id. { NrBe: My {Sk.} wurum, P> {MSk.} burmi, Jmb virmd id.!
SBc: Tala Varam, Kir ka-furum id. § JI I1 214-5, Sch. BTL 134, Lk. G 134
| | K: pZn *brg-v1- knee' > Mg Z birgul-, Mg Sn, Lz A/VAr burgul-, Lz X
burgil- id., ? Lz A birgi%i 'elbow' § Q 203-4, Marr 131-2, Chik. 64 <
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pZn *g (for the expected *K) still needs explaining < IS 1 #31
*barKa).

244a. *b"i'RK|gV (~ *p"i'RgV?) 'to dig' > HS: B */ brk ~ */ grk
'dig' > Ah abrak, ETwl abrag ~ abrak 3m pf. ibrbg~-k), Gd €prak (3m
pf. 1Brek), Gh abrak 'piocher' ¢ Fc. 91, GhA 9-10, 246, Lf. I 225 and II
#0120, NZ 119 || Ch {JS} *v"brg, {AD} *»/prg ~ 2?2 *» brg v. 'dig" > ECh:
Ke {Eb.} f3rgi v.'dig' |} CCh: Ms {ChC} vuroky JS 85 || K *bVrg-> Sv:
UB {TK} -ba,r3-~-bar3- (msd. 1iba,r3e, 1ibar3e) 'dig', Ln {TK} 1i-badr3e 'to
hoe', L {Dn.} 1i-ba,r3-e 'to dig with a hoe', Sv {Ni.} -ba,r3- ~ -ba,rd- 'dig'
§ Chx. 65, TK 427, GP 148, Dn. s.v. bar3-, Ni. s.v. 'konats' || A: M
*op,irga- > WiM irga-, HIM spra- v. 'dig hole\burrow' (of animals) 9
MED 414.

245. UA , *buRuk|gV 'run, jump' > U: FU *°purkV > pObU *pirk- >
pVg *p3rk- 'hop, jump (hiipfen)' > Vg T pork-, Vg LK pary-, Vg P porr-,
Vg Ss pory- id. § UEW 414 (adduces Ne T O partam 'plotzlich
aufspringen', which may be better explained is going back to N *|J_EIFV
'to fly, to jump) || A: M *buruyud- > MM [HI] {Ms.} buruyud- 'se
retirer, éviter, fuir', WrM burugud-, HIM bypyyna- v. 'flee' § Ms. H
44, MED 139.

246. (,7) *bﬁ‘raK_E (or *bdra KE) 'to fall, to fell, to throw' > IE: NalE
*bhrek- v. ‘fall, felll > Vd bhr3s-/bhras-/bhrs-: ni-bhrad'sai
'fallen, stiirzen, niederschlagen', 'bhras(ijya- 'was zum Fallen
gebracht werden kann', ('adhi)- bhrasat 'soll entfallen', with a nasal
infix: Ol bhramsate 'falls, falls out\down, drops', pp. bhras'tah
'ausgefallen, entfallen', KhS brass- v. 'fall', Oss @1vas3n 'étre projeté
(de sa place)' i ? SI *°brbsi-ti, iter. *°brbsati > R 'BpocwuTb, ip.
Epo'cartb 'to throw', Uk 6pocuTK 'to throw, to throw away' § P 168,

M K II 525-6, M E 11 276-7, MW 769, Ab. 1132, Bai. 313, Vs. 1218, ESSJ
I 55-6, SPS1398-9 || A: T *burak- ~ *birak- v. 'throw' > OOsm (QB,

IM) biraq-, Tk birak-, A burak-, Az buray - 'leave, release, let out', CrTt
birag- v. 'throw, leave', Yk buray-, Chv ridpax— pbrax- v. 'throw,
abandon'; the variant *birga- is represented in SbTt To birga-, Bsh A
bbrya- v. 'throw', Shor purka- v. 'cast' § ESTS II 307-8, Rs. W 74, Jeg.
148, Fed. 1399-400, Hiis. 60 § Chv b suggests pT *u || Tg *°byrgi- >
Ewk PT burgi- vt. 'drop, let fall, lose, sink' § STM I 113 || ?6 D (in GnD)
*pOk(k)- ({8GS} *p-) v. 'throw away' (xN *b'0'ka 'put out, throw out'
[> 'sweep out'], q.v. ffd.); the pre-history of the D stem may be
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reconstructed as *pOk(k)- < *pork- < *borak- || HS: 26 S *v/ brktld vt., vi.
'knock down on one's back, turn back', S *burkid|t- 'on one's back' >
Ak purkidam 'auf dem Riicken (liegen), auf den Riucken (fallen)', Ar
v/ brat: tabargata '(i) tomba a la renverse', bargata '(il) se retourna
pour regarder derriere soi' § BK I 115, Sd. 881 ||| A variant N stem
without *KE may be reconstructed as *b@r'A’ 'to fall, to let fall' > U: FP
*para '(nieder)fallen’ > pMr {Ker.} *pa|ura- > Er, Mk pra- v. 'fall, fall
down, fall out' ({UEW} 'fallen, sturzen') | pPrm *pWfr- > Z p3r- vi. 'fall,
overturn', Yz 'plr-(ng,) 'fall down'y UEW 742, LG 229, Ker. 1 122 || A:
Tg *buri > Ewk buri- vt. 'drop, let fall, lose, sink', Ewk buruwk3sn ~
burupksn- 'drop, let fall, knock down, knock down from so.’s feet', Sln
buri-~bs3ri- 'untie, let go', Lm b3ri- v. 'lose', Orc bui- id., Mec
burubu- (ps.) 'disappear, get lost' § STM 1113 || pKo *p/\\rf- 'throw
aside\away, abandon' > MKo p/\\r’]{- ~ p§1rf-, NKo pa;ri- id. § Rm. SKE
192, S QK #605, Nam 241, MLC 759-60 || HS: WCh: BI {Lk.} bur- v.
'niederwerfen, fallen lassen' § Lk. PVB II 134.

247. *bVR V, k& 'to flash, to shine’ > K *°brk- > OG, G brkial-
‘glitter, shine (glitzern, glinzen)' § Abul. 35, Chx. 106, DCh. 118 || HS:
S *v"brk v. 'flash, lighten' > BHb, Ug, Aram, Sb, Gz, Ak v/ brk, Ar v brg
id., Mh {Jo.} b3ar'kawt, Hrs {Jo.} b3rkdt, Jb C {J} 'ba'ra'kat vb. n. 'to
lighten, to flash', Mn {MA} v brk vi. 'briller'; S *ba'rak- 'lightning' >
BHb 293 ba'rak, Ug brk. IA brk?, Sr bar'k-3, Ar (g barg- (<
*'barak-, a metatonic variant of *ba'rak-), Mh {Jo.} bBrsk, Hrs {Jo.}
h3b&rsk, Jb C {Jo.} berk, Ak birk- id., Sb brk 'rainy season, monsoonal
storm'; S b> Cpt Sd (€)RpH6€ (e)bréce 'lightning' § KB 155, KBR
162, HJ 203, OLS 116, Sd. 122, Jo. M 53, BGMR 31, MA 23, LG 106,
CAD II 258ff., Ws. 23, Crn. ED 33, Vc. 39, SivCR 79 || Eg fP b3k '(be)
bright, white'; Eg (EgSSc) {Hlk.} bu-r-ka 'glitter' = Eg N brk v. 'glitter,
reflect' (about water) ['glitzern'] § EGI 424-5, 466, Fk. 78; Vc. 39 and
Hlk. #59 (they suppose that brkis a loan from S, but borrowing of a

verb [not through derived nouns] in highly inflected lgs. is possible only
if the verbal morphology of the borrowing lge. and the source lge. are
similar, which is not the case for Eg and S; on the other hand, the EgSSc

for the word [with preservation of v before a cns.] suggests that it is a
loan; we may see here a merger of the inherited Eg word with a
Semitism), Tk. I191-3 || C *»"brk > EC {Ss.} *bark-/birk- 'lightning', v.
'lighten' > Elm i-birg-a, ?¢ Sd bank-o, ?¢ Hd bank-o 'lightning', ?¢ Brj
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bukk- v. 'lighten', Dsn birgaf 'flashing’, ?ir birgamu 'lightning' (?1r
rain') | Ag *bakrk->Xm {R} berga ~ barga, Bln {R} barq 'lightning’,
Xm v"brqg v. 'flash'; *m-bVFkk- 'lightning' > Xm {R} mirga, Bln {R}
mirk3, Q merkd id. || Dhl {EEN} birikkina, {To.} birikinnaid. § R WB
86, 274, AD PmbC, Ss. PEC 49, Ss. B 42, ESC 32, EEN34, To. D 130, To.
DL 487 || NrOm: Mch {L} parikkicye) v. 'lighten' § L M 45, Fl. 00 317 ||
20 Ch: DfB {J} bara 'lichtning and thunder' {{ CCh: Bdm {Lk.} barmel,
{Nc.} 'barmTl 'lightning' § J R 212, Lk. B 91 || IE (EL ? *brerk-
'shine'): NaIE *brerk- / *bPrek- v. 'shine, glitter' > Gk [Hs.] popxov 'white,
gray-haired' {{ MHG brehen 'plotzlich und stark aufleuchten, glénzen,
funkeln', ON brja, bra (< *brehdn) 'to shine (glinzen), to sparkle', AS
breahtm ~ bearhtm 'glance', 'Glanz, Augenblick' ii{ OIr brecc, W
brych 'speckled' ii Vd 'bhrasaté 'shines, glitters' (& due to the infl.
of 'bhr3jat& 'shines, beams, glitters' < NalE *b"r€-g- < N *bArh'é"
'shine' + ext.) || 726 Ht parkuis 'clean' 99 P 141-2, EI514, M K11 532,
# M E II 280 (claims that Vd bhras- is a var. of bhraj-), FII 1036, Vr.
57, Ho. 17, Lx. 26 O IS 1 #5 equates HS ™ brk with T *balgi- v. 'shine’,
U **palkV (> Os N payal 'lightning'), and IE *b"elg- v. 'shine', which is
not plausible because of the liquid (HS ™t is not cognate with IE, U, and
T *1) and because HS has better parallels in IE and K with reflexes of N
*r. On these roots of T, U, and IE see N *baTl,i,'’k'a@ 'to shine'. Neither is
plausible the comparison with K *bercg-/*brgg- v. 'flash' (with an
unexplicable *C, while there is a better K cognate *°brk-).

248. *baRmV 'e stinging insect' > IE: 0iNalE gy *b"rem- 'a buzzing
insect' (x 0 NalE *b"rem- v. 'buzz') > OI bhrama'r-ah 'bee' i OSx
bremmria, OHG brema 'gad-\horse-fly', bremo 'horse-fly', eNHG
[Luther], NGr A Breme 'e stinging insect', d. MLG bromese 4> NHG
Bremse 'horsefly, gadfly' ii Sl *brgkb 'beetle' > Cz brouk, LLs, HLs
bruk id.,, R Nvg Bprok 'dung-beetle’ 9§ The connection with the NalE
onomatopoeic verb *bPrem- v. '= buzz, growl' (> L fremd, OHG
breman, SI *brbmeéti) is secondary; hardly here Gk popuLyS, -yyoc
'phorminx (e lyre\harp)' 9§ P 142-3, = EI24 (Ol bhrama'ra- 'bee' «d¢
bhrem- 'make a noise'), # M K II 528-9 (denies any genetic connections

of OI bhrama'r-ah because of its onomatopoeic associations), M EII
279, F II 1036-7, WH 1 544-5, Ho. 33-4, Ho. S 10, OsS 83, EWA Il 315-6,
KM 98-9, ESSJ III 22, 44 (SI *brgkb «d¢ *brekati), 68-9, Sls. I 46, YGM-1

54 | | U: FV *parma '= gadfly, horsefly' > F paarma, A parma 'gad-
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\horse-\deer-fly', Es parm 'horsefly (Tabanus, cfeneHb) | Er mpo™Mo
promo, A puromo id., Mk rrypom 'puram 'botfly (oBoa) i Chr KB parmb,
U pormo 'Pferdefliege, Bremse', B pormo 'Bremse' § UEW 724-5, Coll.
107, It. #31, ERV 519, PI 226 | | HS: WCh: Zar {IL} b3¥3m n. 'fly' § ChC.
249, *baR3V 'be uneven, rough; bristle’ > K: GZ *bar3g-/*br3g-, {FS}
*barzg- 'thorn' > G {FS} barzg-i ~ bazg-i 'thorny plant’, Mg buzga-
'needles of a chestnut fruit'; Zn -$b> G bur3g-al- {DCh} 'teasel
('BopcsgHka'), G I burzg-i {DCh.} 'bristle, wWweTHHa', {FS} 'Stachel, Dorn',
bur3galai 'needles of a chestnut fruit', G buzg-i'small hedgehog'; d.: G
burzg-n-, Mg buzg- ~ bizg-, Lz buzg-in- vi. 'bristle up, ruffle’ § = K DE
361 and = K221 (GZ *bur3zga- 'bristle', *bur3g- v. 'bristle [up], ruffle'),
FS K 66, FS E46, Chik. 256, DCh. 125 || IE: NalE {P} *bhars-, *brrsti-,
*b" rsti- '= bristle, point, spike' > OI bhr'sti-h 'point, spike, edge,
corner' ii pGmec *bursti- > ON burst 'bristle, ridge of a roof, NNr
bust, Sw borst 'bristle’, Dn bgrst id., 'brush', AS byrst, OHG
burst 'bristle, prickle', NHG Borste 'bristle', Buirste 'brush', NE
brush; Gmec *barza- (< *bhars-) > ON barr 'conifer' (¢ *'needles of a
conifer'), Ic, Sw barr, NNr bar 'needles of a conifer' {{ OIr barr
'summit, tip (of tongue, finger)', MBr baryr 'summit', MW bar, OBr, Br
barr id., 'branch', Crn bar 'summit, branching bough' ii L festtuca
'stalk, straw' (< *fers-tlka), fastigium 'point\spike (Spitze), the
gable end, pediment of a roof', fastigatus 'pointed’ ii P, Bern., and
ESSJ adduce here S1 *bbrsSEb (P's S1 *bbrstjo-) 'Heracleum sphondylium'
(‘Barenklau, Bopw esuk') > Slv br&&, Slk br&+t, HSrb bar&¢ id., OR
Bopuwb, P barszcz id.,, whence the name of heracleus soup and later

that of soup of beet and cabbage (R, Uk Bopu, P barszcz); the
reason of this designation of the plant is not clear ({Bern.}: "die
Benennung erfolgte nach der Gestalt der Blatter") | Ltv {ME} pl.
burkski, burski, burksi, bursi {Bern.} 'Aegopodium

podagraria', {ME} 'Hundspetersilie', sc. 'cicely, Aethusa' (the reason of
the designation is probably the form of its long naked haulm and its
parsniplike poisonous root) | Acc. to WH, the stem has a variant

*bhorz-dho-/bhrez-dho- > OIr brot 'pointe, aiguillon', Crn bros, Br
brous 'thorn', OCrn [VC] bros 'aculeus', broud 'aiguillon (+ err. Al
bredh 'fir-tree', see O 34) § P 109, EI1439 (*br'sti-s 'point), M KT
523-4, M EII 273, Vn. B 19-20, 98, Flr. 80, Hm. 68, ECCE 213, WH 1
461-2, 489, Vr. 27, 65, Bv. 65, Ho. 41, OsS 93, EWAII 471-2, Kb. 137,
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KM 93, 113, Bern. I 109, ESSJ 1II 131-2, SPS I 422, ME 1 353-4, Kf. 55 | |
A: M *bar3a-yi- > WrM barzai-, HIM Bapzai— v. 'become uneven \
rough', Brt Bapzan— 'be rough (BbiTb wWepoxoBaTbiM, KOPABbHIM)', Kl
Elapsa— bargﬁ- 'be uneven\rough', Ord b_ar§_§- 'présenter un aspect
rugueux, avoir des aspérités'; M *bar3agar > WrM barzagar, HIM
Bapzrap, Brt 6apzarap 'uneven, rough', Kl Bapzhp barzbyubr id.
('HepOBHbIK, WepoxoBaTbli, byrpucTboii'), Ord b_ar%_agar 'couvert
d’aspérités, raboteux'; WrM bargzigir, HIM bapxrap, Brt
Eapxar‘ap 'uneven, rough' Y MED 90, Kow. 1111, Chr. 87, KRS 82,
Ms. O 52.

250. *b"A'FV 'old' > HS *»/ " br? 'old, grown-up' > S: the S adj. (< pp.)
*ba'rTe- 'fat, stout' (of animals and humans), 'healthy' (> BHb "2
ba'rT adj. 'fat’, f. bar7'?-3 id., MHb R*12 b3'rT 'healthy, strong, fat', JA
{Js.} ba'rT, JEA {SL} "2 ba'r1 id., Ar bari?a 'was\became fat') is likely

to go back to a merger of several N etymons (becoming homonymous
in S), among them the etymon in question § KBR 156, Sl. 244, Js. 192-3

|| C: EC: Sa {Morin} 'barra, {R} 'bara 'old man', {Morin} bar'ra, {R}
ba'r3 'old woman', Af {PH} barra 'wife, woman', ? Rn {Oo.} 0'borri, {PG}
0borri 'women, wives' i{ SC: Irq {Wh.} barisg 'old men', SC b> Mb {FL}
m-bora 'woman' § Oo. 73, PG 238, R S Il 84-5, Morin p.c., PH 69 || K
*ober- > OG, G ber-i 'old man', ber- v. 'make old'" § Chx. 78, DCh. 104,
Abul. 31 || u: FP *porV 'old (aged)' > pLp {Lr} *p3rEs id. > Lp: N {\}
boares / -rras- 'old, S {Hs.} boaries, L {LLO} pgrés 'old', Pa {TI}
pd’a’re s, Kld {TI} puares® 'old' (of humans, animals, things) i Vt peres§
'old', 'Ahn', ZpSH-é, Prmk pSFié 'alt, altersschwach, hinfallig' § UEW
737, Coll. 74, LG 229, Lr. #975, Lgc. #5149, Hs. 352-3, TI1385 || D {tr.,
GS} *para- 'old > Tm para 'old' (of things), Ml para 'old, parama
'oldness, old age', Kt pay-/pa- 'old, Td pa"w/pa‘- 'old', Kn para, pare,
Kdg pale 'old, Tu para 'old, worn out', Tl pra- 'old' (in cds.), Png pr"ﬁn
'old' (of things), Mnd pran(ca) 'old’, Kui pradi, Ku prariid. 99 D #3999,
GS 226 [#555], 165 [#413] O PP *o may be explained by the
assimilative infl. of the labial cns. *p-.

250a. *bofV or *bufV 'sun, day' > HS: EC *barr- 'day, year' > Elm
parr-ac 'daytime', Sml ber-i 'time', Gwd, Hr per-ko 'year', par-a 'when',
HEC *barr- 'day' > Sd barr-a 'day, time', Ged barra, Kmb bar(r)a, bari
'day', Hd ball-a 'day, date'; Brj {Ss.} berr-i 'year'; (xN *B'A'FV 'old',
q.v.): Or bar-a'year, time, age', Kns par-a 'year, age' § Ss. PEC 14 (pEC
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*bar-r- 'time'), Ss. B 35 (pEC *bar(r)- 'time, age, year'), Hd. 47 (pHEC
*barra 'day') || ECh: Kwn {Mch.} bur 'day (journée)' ¢ ChC 99 Not here
Ak beru 'double hour, one twelfth of a full day' (which is obviously a
metaphore based on ber u 'a «mile», measure of length'; the pS etymon
must be *basfhru) (CAD II 208-11) ” D *pofut- 'sun, day' > Tm
porutu, portu, Kt poft, Kn portu, portu 'sun, time', Ml
porutu 'sun, day, auspicious time', Td pI§t 4 p0§t 'time, luck', Tu
portu 'sun, daylight, time', Tl p(r)oddu 'day, morning, time', Klm
pod 'sun’, appud, a‘pud 'then', e'pud 'when?', Nkr podd 'sun', Nk pod 'sun,
day', Prj apof 'that time', ipof 'this time', Gnd pOi\’d 'sun, time, hour' £
pord(u) 'sun, day', Knd podu id., Png padna ~ podna 'time' 99 D #4559 | |
U {UEW} *purkV 'time (Zeit, Mal)' > Prm *pUr > Z, Vt ptr 'always;
immediately' i ObU: Vg: T par, LK/MK/P/SV p8r, NV pdr, LL par 'time
(Zeit, Mal), opportunity'; pOs {Ht.} ptyar > Os: V/Vy Ki-ptyar, Ty Kit-
p+yar 'double’ (kit 'two') || Sm: Slq LTz {KD} pa:r 'time (Mal)', Slq Tz
{KKIH} p3r id., ukk+r p3r 'once' (ukk+tt 'one') 99 UEW 407, Coll. 53, IG
236, Lt. 195, Ht. #802, KKIH 152 < The discrepancy between D *0 and
U *U is still to be explained < The semantic filiation: 'sun' = 'day' -
'year, time' < =~ Blz. DA 164 [#115] (D, EC,U + err.: L-ber in names
of months and S).

251. *b6f'a" 'pierce, bore' > HS: WS *»brr, *» bry ~ */brw v.
'pierce, sharpen' > Gz v/ brr (js. ya-brar) v. 'pierce’, BHb 7112 ¥n 'heg
ba'rUr 'sharpened arrow', 17"2N ha'birl v. Sk 2p imv. 'sharpen (the
arrow)!', Ar v bry (pf. u)" bara) 'tailler, couper (un roseau a écrire,

une plume), exténuer, amaigrir (une béte de somme)', v brw (pf. b._u)

'dégrossir avec une hache, adoucir avec une plane' § LG 107, KB 156,
KBR 163, BK I 119 || Eg fOK whb3 v. 'drill' (w- is a px.), Eg fP b3b3 'hole'
('Loch, Hohlung) > Cpt Sd/B RHR be b 'caverne, nid' § EGI1290-1, 419,
Fk. 58, 7, Tk. II 56-63, Vc. 25; IS 1 186 misquotes Eg wb3 as whbr || IE:
NalE *bher- v. 'bore, pierce' (x N *BU?RV 'to dig' [q.v.]) > L for-a- v.
'bore', foramen 'hole' ii ON bora 'hole', bora, OSx, OHG boradn,

w3

NHG bohren, AS borian 'to bore', NE bore i ? Irn: NPrs ¢ydy y
borri-dan ~ ,_,.J_u‘_).u bori-dan 'to cut', Av tiZi-b3ara- 'mit scharfer
Schneide' |i pAl {O} *bira > Al T/G biré 'hole' {{ Arm pwh bah 'spade,
hoe' (gen. -h -i) (< *b"r-ti-) ii OIr bern, berna 'crack, cleft, gap',
{Vn.} 'fente, breche, trouée' |[] Possibly words for ploughing (<
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'piercing the soil'): Gk pdpoc 'plough, ploughing', Wpapdw ~ WPapdw v.
'plough' i} Sl *borna 'harrow' > Blg 6pa’'ua, McdS 6pana, SCr brana,
A brana 'harrow', Slv brana, Cz, Slk pl. brany, LLs brona, HLs
brdna, OR BOPONA, R, Uk Bopo'Ha, Blr bapa'Haid. § P 133-5, WH I
481-2, M K1II 533, FI1 994, Ch. 1179, Vr. 49-50, EWA I 246-7, KM 89,
Ho. 31, Ho. S 9, V1. 1232, Horn 49, O 2, = Vn. B 41 (OIr bern < E

*bher- 'strike, cut'), = ESSJ II 204-6, Vs. I 196-7, Drd. 39 || U *pura
'borer (tool)', *pura- v. 'bore, drill, pick a hole' > F pura 'crowbar,
drill', puraa- v. 'pick holes (Locher stemmen)', Es pura 'Instrument
der Schmiede zum Durchschlagen von Lochern in Eisen' | Lp: N {N}
bgrre/ -r-'edge', L {lLO} parr& 'borer (tool)' | Prm {LG} *plr- vt.
'drill, gouge, peck', Prm *pUr 'through', *plri¢ 'ice-pick' > Vt Sr pir, Kz
p3r, Prmk p+r 'durch, hindurch', Vt mpuu 'ice-pick, ice-spike', {W}
pi'-H'-_?'; 'Hohleisen', Z pH’-ﬁSV 'gimlet' ({TmK} rbIpHEB 'BypaBuwnK’'),
|31'-F13' 'long crowbar, ice-pick' (= 'lange Brechstange, Eishaue'), Z {TmK}
p+r3d- 'drill a hole, perforate, durchbohren' ii ObU *pGt 'awl, borer' >
pVg *part > Vg T por3 'Ahle, Pfriemen'; pOs *por ({/HL} *pir) 'borer' >
Os: V/Vy/Ty/Y/Nz/Kz pGr, K/O parid. | Hg fur- v. 'bore, drill', fuird
'Bohrer; bohrend' || Sm *pVr-, {Jn.} *pbrbybn 'Bohrer' > Ne T 1dpa’, T
O par°§”, Ne FL par:? id., Ne T rtapayoup 'to perforate, durchbohren’,
F parr+rj'ﬁé id., Slq Tz {KKIH}, Slqg Tm pur 'a borer', Slq Tz {KKIH} paran
ice-pick', Slq UKt parin 'Eishaue', Kms pariyan, pafn 'borer', pafan
'Brenneisen zum Anbringen der Locher in den Schneeschuhen, Bohrer'
99 UEW 405, Coll. 52, Sm. 539 (U, FU "‘puré, FP pura, Ugr *pura,
Sm *pere v. 'bore'), MF 221-2, LG 236-7, TmK 587-8, It. #197, Ht. 178
[#531], In. 114, KKIH 147 || A: T *burga 'borer' > ET burya, Uz burgi,
Qrg buryu, burd, Qq bury+, burau, Qzq bury+, Tk burgu, Az buryu,
Tkm, Nog buraw, Bsh, VTt bﬁrag, Chv pbra id.; as to Qzq {RL} bura-
'schrauben, bohren' and Alt A pur- v. 'drill', they may be semantic

derivatives from T *bura- v. 'turn round' or result from a merger of
both roots § Jeg. 147-8, Fed. I 398, Rl. IV 1817, # ET B 264-7 (considers
this stem to be a variant of and a d. from ™*bur- v. 'turn round, rotate');

the loss of palatality in *f is due to the precons. position (acc. to Hl.'s
hyp.) ” D *por- ({3GS} *p-) v. 'split, n. 'hole, opening, cleft' > Tm
potu 'hole, opening, cleft’, Kt bo*t 'hollow in tree trunk, hole that goes

through', Kn por al 'hollow in a tree', Tu potta 'hollow of a stalk or
a tree'; the D \ results from the merger of two ancient roots: the v in
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question and another one meaning 'cleave, split: D *pﬁr"a ({3GS} *p-) V.
'split, cleave' > Tm pOY. v. 'be cleft, split; split, cleave open', Kn por v.
'cleave, split', Prj pt_]r)- v. 'split, cleave' 99 D #4599; the length of the vw.
and the meaning are connected with the infl. of D *pOf- 'hole' (< N
*bU?PRV 'to dig; a pit") < The discrepancy between the U and T ev. for
the N vw. *U and the D ev. for *0 is still to be explained OIS 1186-7
s.v. *bur a 'to bore, to drill', to which he ascribes together the reflexes
of N *bfF'a" 'pierce, bore', those of N *BUrV 'turn round, rotate’ and
those of N *bU?RV 'dig".

252. *bufu(-KU) [or *bufli(-KU)] 'spurt, gush forth, boil, seethe' >
HS: Eg N/G brbr '= kochen' > Cpt: Sd RpRp barbar, B REPREP
berber 'bouillir, soudre' § EG 1 466, Vc. 30, Tk. II 262-3 || B *»Hbr v.
'boil' > Mz, Wrg abar (pf. yubar), Gd apar (pf. ylper) 'bouillir', Awj 3s
pf. yu'vira, Nf 'awer (pf. yo'wer~you'wer) id., Gh abar v. 'boil' § DIh.
M 10, Dlh. Ou 27, Beg. 220, Lf. I 253 and II #0095, Prd. 161, La. S 205,
NZ 90 || ?¢ S *°-plr- > Ar +v“fwr (ip. ua-flru) 'bouillonner, &tre en
ébullition' (une marmite) § BK II 645 || EC *burk- 'spring (Quelle); to
spring' > Or: {Ss.} burk- v. 'spring', burk-a, B {LLC} burka n. 'spring', {Th.}
'fonte', M {LLC} burk@ 'spring', burk- v. 'spring up', Kmb bu'k-uta 'spring',
Hd buk-, bubuk- v. 'spring', Sml bug- v. 'leak' § Ss. B 42-3, 1LC 194, Th.
51-2 || 1E: NaIE *bPreu-/*bherw- 'boil' ({EI} *b"rey- 'brew') > L ferva-

re, ferv-ere v. 'boil, seethe' ii{ OIr berb-aid (3s prs.) 'boil, cook',
W berw-, Br birvi- ~ birvi- vi. 'boil', MBr {Em.} beru 'du
bouillon', bero 'bouilli' i{ ON, NNr brugga 'to brew', OHG {OsS}
briuwen ~ bruwen ~ brouwen vt. 'to brew, to boil' (not

mentioned in EWA, mentioned as briuwan and gibriuwan without
translation in Kb., but reconstructible from ds. and cds.: OHG brower
'Brauer, caupo', briumeilstar id., briuwino 'Bierbrauer, caupo',
and briu-hus 'brewery'), NHG brauen, OSx gi-breuwan, AS
bréowan 'to brew', NE brew; OHG brower 'Brauer, caupo', OSx
brou-htis, OHG briu-htis, NHG Brauhaus 'brewery'{{ R A Bpy's
'Stromung', 6py'nTb 'stark reiBend stromen' {{ ?c Ol bhur'vani-
'restless, excited' § P 143-5, Mn. 75, EI1 199, WH 1487, Vn. B 40-1, Ern.
59, Vr. 60, OsS 85, EWA 1II 367, 350-1, Kb. 120, KM 96-7, Ho. 34, Ho. S

10 9§ The variant *bPrew- is original, while *bPerw- (in L and Clt) is a
secondary Schwebeablaut variation []] (here??) NalE *bhreu-r / b"réu-n-/
bhru-n- 'spring (fons)' (x N *BU?RV 'to dig; a pit, well', q.v. ffd.) ” u:



322

FU *purV- > Es S {W} pura- vi. 'bubble, seethe (knokoTaTb, bypnuTb),
Es {W} purise- 'sprudeln, hervorsprudeln, mit Gerausch flieBen', F
(A7) {MF} pura-ta, puraan 'sprudeln’ i Er purams 'strudeln', puramo
'Strudel, Wasserwirbel' | Prm **blr- > Vt birekt- 'boil', 'sieden,
aufsieden, aufkochen', ?c¢ Z birkms3s 'buttermilk' i Hg forr- v. 'boil,
seethe' § F por1s- v. 'murmur' (of water), 'Kyp4aTb', porinan. act.

'murmur of water, Xyp4aHue' and Es porise- {W} 'brodeln, verworren
und undeutlich schallen' are either onomatopoeic and do not belong
here or have their irreg. -0O- due to onomatopoeic connections (e.g.

with F pore n. 'bubble'); F pore 'bubble' and Sm *pblar id. (> Ng {Cs.}
far, far id., Kms {Adl.} phor 'vesica', Koyb {Sp.} rsipb 'ny3bipb') are
likely to belong to a different etymon § MF 215-6, W EDW 896-7, Jn.
114, # LG 45, UEW 414, SK 502-3 || A: T *birki-, *birkir- v. 'spurt,
gush' (xN *mVR, V,Ka 'moist, liquid; to moisten'?) > OT birkir- ~
biirkir- v. 'spurt, gush', biirkek in kok biirkek boldI 'the sky poured down
rain', MT X111 burkik 'spray', Tkm PpUrk- v. 'sprinkle, splash', Uz purka-,
VTt Bepx— bbrk-, CrTt biirlik-, Qmg, QrB, Qzq, Qg, Nog birk- id.,
'spray', Alt/TIt {RL.} plUrki-~purkir- v. 'splutter’, Xk purgur-, ET purk(u)-,
Chv mepex— pbrbk- 'sprinkle' ¥ Cl 363-4, DTS 133, RI. IV 1399, Rs. W
93, Jeg. 156, TkR 538, Sht. 63, KumRS 89, RKB 51, Md. 64, 175 (*p‘lrk-
) I M *burgi- (x N *buRV, *buR,V-,'K'V 'storm, stormy wind' xN
*bori"y'U 'loose earth, dust) > WrM burgi-, burgi-ra-, HIM
Bypru— v. 'rise in clouds', 'whirl (as dust, water, or storm)', Ord
b_urgi- ‘'jaillir, bouillonner, 's’élever en tourbillonant' (p. ex.
poussiere), Mnr H {SM} p‘u%i-ré- 'jaillir, sortir avec violence' (eau,
fumée, etc.); the M verb < the A (and N) etymon in question x N
*bari'y'U M (q.v.)) 9 H 19, MED 121, 138, SM 306, S AJ 243 [#215],

Chr. 105, Ms. O 81, 98 || D (Pt} *pur-V-k-/ *pub-Vnk- ({8GS} *p-) v.
'boil' > Tm purunku v. 'be steamed \ parboiled’, purukku v. 'boil
(paddy) before husking', Ml puruninuka v. 'be boiling \ stewed \
steamed', purukkuka vt. 'boil', Td pusk- v. 'boil (potatoes)’, Kn
pur gl 'rice boiled with pulse', Tu purgunt v. 'be well-boiled (as
rice), Krx pU¥- vt. 'to boil' 99 D #4315, Pf. 42 & IS I 190-1 (*bu¥ a).
253. *b'u'XFa 'watercourse, river' > HS: WS *'bah,V r- 'watercourse,
river' (- 'sea') > Ak bE&rtu 'stream of water, watercourse', Ar bahr-
'sea, large river', Sr (<b- Ar) bah'r-3 'sea', Sb bhr 'sea, coast', Gz
N C bahr [bahr] 'large river, lake, sea', Tgr bahr, Tgy bahri 'sea’ ¢ Sd.
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122, BGMR 27, L G 91 || C: Bj {R} be'h3r ~ be'har 'river, sea' (¢b Ar,
EthS?) § R WBd 45-6 || Ch: WCh: pAG {Stl. VZCh} *Vw0,y0r 'river,
brook' > Ang {Flk.} fwor 'river, stream', Ywm {Fp.} ver id., Su {J}
va’w’r 'Bach, Wasserlauf' { ? Ngz {Sch.} ler’](l_.la 'open pit where water
can collect' i{ ECh: Mu {Lk.} bura1d 'river', Ke {Eb.} VO 'river, lake' 9
ChC, Lk. ZSS 181, ] S 86, Stl. VZCh A #257, Sch. DN 173, Eb. 101 || IE:
NalE *b"'e'r\u,-/*°b"@'r- 'body of water' > OI A bha'ru-h 'sea' i} pSI
*bara 'small river, stagnant water' (x N *beRV 'mud, swamp', q.v.) >
Blg Bapa 'small river\stream, stagnant water, puddle', McdS {IS} Bapa
'puddle’, SCr bara id., 'meadow', Slv bara, Cz A bara 'swamp' i ?¢
AS brim, bryumm 'sea, flood; ??c,0 Gmc *br0ka- > OHG 'marsh,
swamp', NHG A Bruch 'feuchte Wiese', NLG brok, Dt broek
'Morastgrund', AS Dbroc 'brook, stream, river', NE brook § Ho. 35; M

K II 479 (OI ]:lha'ru-l'_l: "moglicherweise eine ganz kunstliche,
schwerlich nachzuzeichnende Genesis hat"), MW 748, Bt. IV 252, Ho.
33-5, 37, ESSJ I 153-4, KM 103, Ho. 35 || U: BF *pur- > F puro 'brook,

creek', Krl puro id., 'small ditch', Krl N purakko 'brook', ? FA purakko
'damp country' § SK 655, SSA 11437 || A: Tg *bira > Ewk, Sln bira, Lm
biLra, WrMc bira, Jrc {Kiy.,, Md.} bira 'river', Neg bLya 'small river,
spring', Orc bia-ka ~ biya-ka 'brook, spring', Ud {STM} b?’edsa, {Shn.}
biyasa, Ud Sm {Krm.} bd?sa 'river, small river', Ul bLra 'brook, gulf', Nn
Nh bira, Nn B/KU bira 'brook, small river' § Ci. 297, STM I 84, Krm.
212, Kiy. SJL 99 [#040], Md. ChF 135 § Hardly here Ewk Ucr buruk, Ewk
Tk burukln 'whirlpool' (< N *bUrV 'turn round, rotate', q.v.) || D (in
SD) *pUra ({3GS} *p-) 'river' > Ml pur a, Kt pey, Td pa'w, Kn pore, Kdg
pole id. (with *U for the expected *i due to the labializing infl. of *p-?),
as well as probably SD *pir 'flow' > Tm pir 'abundant flow, milk
flowing from a woman's breast’, Ml pira 'milk of grated coconuts', Tu
]:JTl’uni v. 'exude, percolate' § D ##4222 and 4318 < The Tg
delabialization (N *U > *i) is still to be explained (see Introduction, §
2.4). Cp. similar cases: N *KumV 'sand' > Tg *Ximana- v. 'snow', N
*kulod'a'hV 'pierce' > 76 Tg *xidar- v. 'hurt by pricking', N *pulu (or
*puli?) 'to spring forth' > Tg *Bilku- vt. 'moisten, wet' < IS MS 369
(*bira > Tg, D *pir-), = Blz. LB #96¢ (suggested to add Sl *bara and
Gmc *broka), = Blz. LNA #5 (N *buhrV ~ *burhV; suggested to add BF
and Ewk buruk).
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254. *bar?V 'big, much, thick' > HS: EC: Sml bir- 'aumentare', bir-s-
‘crescere’; pSam {Hn.} *bOr 'big' (of things) > Rn birid., 'large; plenty’,
Sml blr-an 'be stout'; Dsn burnab 'be many' § DSI 57, 71, PG 82, Hn. S
55, To. DL 488, Blz DL s.v. 'many' || NrOm: Hrr {Abb.} b&r3, {FL} bera
'big', Bsk {FL} barinc 'long' § CR H 641, Fl. OWL, Blz. OL #183 || Ch:
WCh: Zul bari, Bunbéri' ? Sy {Sh.} V¥3ri 'large’ i} CCh: Gudu budrom id.,
Lm h3¥3m 'many' || ECh: EDng {Fd.} berel 'big', ? bur bur 'many' 9 ChL,
ChC || The CS adj. (< pp.) *ba'rir- 'fat, stout' (of animals and humans),
'healthy' (> BHb X132 ba'rT adj. 'fat’, f. bari'?-d id., MHb X"12 ba'rT
'healthy, strong, fat', JA ba'ri £ ba'rT id., Ar bari?a 'was\became fat') is
likely to go back to a merger of several N etymons (becoming
homonymous in S), among them the etymon in question § KBR 156 ||

IE: NalE *bfer- 'good, big' > Gk Hm pép-LoTo-¢ sprl. {P} 'best', Gk Wp&p-
Tatog 'bravest, best' ii Arm pwph bari (gen. pwipLnjba¥wou) 'good’
i{ L fer & 'almost, nearly', 'as a rule, generally' (¢ 'mostly'), ferme (<
*ferime sprl) ‘'almost, nearly’ {i OHG bora- (or < *f) px. 'very'
(bora-lang 'very long'), OSx bar- px. 'very' (bar-wirthig 'sehr
wurdig') 9 IST 175, Mul. 177, # WP1858, = WH I 480-1, = FII 1002,
OsS 80, EWA 11 242-3, HIt. S 5 || A *bafa > T *bafik 'thick' > MT xiv

[AH] bazug 'stout person', MQp XIv [CC] baziq 'dick, grob', Qmgq, Blq
baziq, Kr baziq ~ bazik ~ bazix 'thick (dick)', VTt baziq 'thickset
(KopeHacTblii)', Bsh bad1q 'hefty, firm' § Rs. W 66, KumRS 59, TatR 52,
KRPS 97-8, BR 69-70, RKB 628 || Tg *bara(n) 'much’ > Ewk baran,
baradin id., barama 'many', Sln bara, Lm baran 'much', Neg baya id.,
bayan 'many', Ork bara 'much, many', WrMc baran 'a lot, multitude' 9
STM1 73 || M: [1] *barda-, *barda-yan > WrM bardagan 'abundance,
abundant; efficiency', HIM Bappaa(x) id., Kl bapoa—- barda- 'be
stout' (as well as possibly M *barda- 'be sure about one’s success,
boast' > WrM barda- id., Brt d. BapnaacTtan 'self-confident', d.
Gapoam, Kl d. BapaoM 'swagger, boasting’, Mnr H {SM} bardaon
'fanfaron, présomptueux') 9 MED 85, Chr. 87, KRS 82, SM 21 1121 M
*barbayi- 'be thick' > WrM barbai-, HIM 6apal— 'be broad and
thick' (of a beard), 'be coarse' (of textiles), 'be thick' (of lips), Kl
Bapsa-— id., 'be hairy\shaggy', {Rm.} barwd- 'kompakt und haarig sein’',
Brt BapBaii— 'be hairy\shaggy' (xN *bur,u,dV'g'V ‘'facial hair,
animal’s body hair, down' [qv]") 9 MED 84, KRS 81, KW 35, Chr. 87 ||
pKo p/\r 'fathom' > MKo p/\r id., as well as NKo palid. (x< MKo par
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armful’) § S QK #668, Nam 246, MLC 723 || pJ *pir3- 'wide; fathom' >
OJ piir3 'wide', J: T/Kg hiro, K hiro id., OJ p,i,ir3,J T hiro 'fathom' ¢ S
QJ #601, Mr. 408, 828 99 DQA #96 (A *baf"i' 'wide' [actually 'broad'?],
'thick') ” D *par- ({3GS} *p-) v. 'become large', adj./n. 'large’ > Tm
paru id., Ml paru 'gross, big', Kn hari1, hariba 'a mass, multitude',

Tu pariya 'plenty, much', OTlI prabbu v. 'increase', Krx pard- 'grow
in number, grow in size or age' 99 D #3972, Km. 444 [#894]
(reconstructs  pSD *par-ump-/-amp-) < Cf. also FP *para 'good'

(probably from N *paRLaJXi '= happy, dear', q.v., which is semantically
nearer) O IS 1175 [#7] (E, U, D, A) < The presence of *? in the
original N form is suggested both by S *? and by the reflex *-r- in D
(going back to N *r|f + cns., while the N intervocalic *-F- yields D *-P-).
An alt. solution: N *bafV 'thick' and N *bar?V 'big, much' (the reg. D
reflex of N *-r?- is *-r-) & = Gr. II #235 (*pare 'large') (IE, U, Ai + qu.
CK, Gil).

255. *bof 7,0 'brown, yellow' > HS: EC (Ss.) *bo?r- id., 'red, dark-
coloured' > Rn {PG} bdoran 'brown', Sml {Ss.} bor-a 'gray, dirty', {ZMO}
bore 'gray, ash-colour' (of cloth)' (x «d b@Or 'dust'), Or bOr-U 'ash-
coloured, dim, dull', {Th.} bovr a 'pale (bianco sbiadito), gray (cenerino,
grigio)', {Grg.} bora 'brown' (colour of cow), 'mud-colour', Kns por, pl.
pu??ur-, Gdl por- 'black', Arr {Hw.} burri, {Ss.} bur-iy-da, Dsn bur, Elm
burr-i-da 'red', Arr {Hw.} burrahag- 'become red', burras- vt.
'redden', Brj 'hor-8 'vellow colour', Sd bOra 'ash-coloured', Kmb {}
bora 'gray, brown, dirty colour' § Ss. B 39, PG 80, DSI 64, ZMO 44, Gs.

45, Th. 47, Grg. 56-7, Hw. A 350, L EDH 44, To. DL 488 || B {§Pr.}
*»brhym (< v/ *br?hm) > Ah barumat, ETwl, Ty ibram / bbram '&tre de

couleur jaune paille', Ah ebarim 'chameau jaune paille' § Fc. 95, GhA
10, NZ 113-4 || 1E {EB *b*er- 'brown' > NalE *bher- id. (> 'a bear'),
*hhreuH- id., *bre-bhru- 'brown' (= 'beaver’): [1] *brer- > Lt béras, Liv
b&rs 'bay (horse)' (with *e in the L-grade of apophony) ii ON bjgrn,
NNr, Dn bjgrn, Sw bjorn, OHG béro, NHG Bar, AS bera n. 'bear' >
NE bear [l1[2] *bPreuH- > pGme *brUina- 'brown' > OHG, OSx, AS
brdan, NHG braun, NE brown |[3] *b"ebPru- 'brown' (> 'beaver')
(EI} *'brebPru-s 'beaver') (rdp.) > OI ba'bhruh 'reddish-brown,
brown', Av bawra- 'beaver', plrn *bawra- 'brown, yellow' > Ygn, Shgn
VvUurid., Oss 1blr, Oss D bor 'yellow', CINPrs {VI., Sg.} 0% bor, NPrs 05
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blr 'red, colour of the pistachio nut'; Irn b> SI: R 'Bypsifn, P bury
'brown'; Ary > Ak Nz babrunnu 'bay' i Lfiber ~ feber 'beaver'
i{ Gl bebru-, Crn (¢ OCrn) befer, Br {WH} bieuzr id. {i Gmc
*bep(uj)raz 'beaver’ > ON bjdr-r, OHG bibar, NHG Biber, OSx
bivar, AS be(o)for, NE beaver ii Pru bebrus, Lt bebras, Lt A
bebrus, Ltv bebrs id. | SI *bebrb ~ *bobrb id. > ChS, OR EEBPD
bebrb ~ BOEpTt bobrwb, Blg Bobbp, A Bebep, SCr dabar, A
bobar, Slv bc:)]:ner, Cz bobr, Slk bobor, P bdbr, R 6o0'6&p, 6obp,

Uk 6iBp id. § P 136, EI57, 85, M K 11 409, M EII 210, VI. 1274, Sg.
206, Horn 49, Ab. I 271-2, WH I 490-1, ECCE 213, OsS 52, 59, 87, EWA I
563-5, 11 6-8, 374-7, Kb. 68, 71, 123, KM 50-1, 73-4, 97, Ho. 20-1, 36,
Ho. S 8, 10, Vr. 40-1, SPS1453, Frn. 38-9, En. 150, Tp. P A-D 203-5,
Vs. 1 180-1, 249, ESSI I 174-5 and I 145-6, Glh. 186-7 || A: T *bof

'gray' > OT boz id. ({Cl., Dr.} OT bGz with unj. long 0), Tkm b0&, Tk
boz 'brown, gray', Az b0z 'gray', Ggz b0z id. (with puzzling length of
the vw.); Tkm provides ev. for a short vw. in this stem; Chv pPbVbr(1b),
A purld 'roan' (that was often adduced as a proof of a long vw. within
the stem reconstructed as *D0f) has been convincingly interpreted by IS
as a loan from M *buyural ~ *buyurul'roan' § CI. 388-9, Rs. W 82, IS I
183, ETB 171-73, Jeg. 146, Fed. 1394 || M *borau 'gray' > MM [MA]
bora, [S] boro id., [HI] boro 'cendré', WrM boru, HIM Bop, Brt Bopo,
Kl Bop borg, Mnr H {SM} b.oro, {T} boro, Dx boron 'gray', Mgl bord

'dunkelgelb, gelbbraun' ¢ Pp. MA 121, H 19, Ms. H 42, Lew. Il 21, MED
121, KRS 110, KW 51, Chr. 106, SM 28, T 318, T DnJ 112, Rm. M 24 99

DQA #191 (A *BoFV 'gray) || ? E: NEIl pu-ur-na 'brown' § HK 242 <
Cf. IS T 183-4.

256. ? *bV'F' V,dV 'hail' (and 'snow'?) > K *°bard-(a)n- '(fresh)
snow' > G bardni 'Schneepolster (z. B. auf Asten)', bardn- 'schneien (in
dichten Flocken)' § Chx. 66 || HS: WS *ba'rad- 'hail' > BHb 792 ba'rad
'hail', JA, Sr bar'd-3id., JEA {SL} bar'd-3 'ice’, Md barda 'hail, ice',
Ar 3, barad- 'hail, Sb brd 'cold weather, hailstorm', Gz barad 'hail,

snow, hoarfrost'; WS *brd G 'be cold, hail' > Ar +"brd (pf. barada) v.
'be cold, hail', v brd (pf. baruda) v. 'be cold', BHb v“brd G v. 'hail', Gz
v brd G 'be cold, be covered with hail' § KB 147, KBR 154, Sl. 242, Br.
95, MD 50, L G 103, Fr. 1 105 || A: T *bUF 'ice, hail' > OT buz, Tk buz,
Tkm DbUS8, Az, Ggz buz, CrTt, Kr, Qmq, QrB, Nog buz, Uz, ET, Qq, Qrg, Slr,
Ln muz, Qzq miiz, VTt bbz, Bsh bb8, Alt mus, SY p1z, Xk pus, Yk bUs 'ice',
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Chv pbt 'ice, hail' § Cl. 389, ET B 238-9, Jeg. 147, Fed. I 398 < Qu.,
because we cannot rule out a S origin of the G stem; the T cognate is
problematic due to the absence of reflexes of N *d. The latter may be

explained (ad hoc) as contraction *-fd-> *-f- causing a compensatory

lengthening of the vw.
F.1«r..

257. (,7) *b"i'Fliw'ga (or *b"i"Fluw'ga?) 'e edible fruit > K {K}
*brgen, {K} *bergen, {FS} *bergwen 'wild pear, wild plum' > G A
bce)rgena 'willow-leaf pear (Pyrus salicifolia)’, Sv: UB bargwend, Ch
bérgwen, Lx béargen, L/Ls bargwen 'wild plum' 99 K 54, K2 12, Chx. 80,
FS K 50, FS E 51, TK 144, GP 91, Dn. s.v. bargven ” IE: NalE *b*rUg-
'fruit', v. 'use (as fruit)' (P: 'genieBen, gebrauchen' ¢« 'sich Fruchte zum
Genusse abbrechen oder abstreifen', Mn.: 'use, benefit, product,
profit) > L frug- (nom. frux, gen. -g15) 'fruit’, Um accus. pl. FRIF,
FRI 'fruges', Lfrugi (dat.. *zum Gebrauche' =) 'useful', fruor (inf.
frui, pfc. fructus sum) 'enjoy', frumentum 'corn', fructus
(gen. -uUS) 'enjoyment; produce, fruit', Osc fruktatiuf
(*frugetationis) 'fructus' {{ Gt brukjan (p. bruahta) 'to make use
of', OHG bruchan, bruchen, NHG brauchen, OSx brukan 'to
need, to use', AS brucan 'make use of, enjoy', NE brook; Gt bruks,
OHG bruhhi 'useful (brauchbar)', AS brgde 'useful' i ? gmb Gk
ppuxToc 'lottery bean, bean for voting' (unless derived from Ppplyw v.

'roast' and originally meaning 'roasted [bean]') § P 173, WP II 208, Mn.
106, WH 1 552-3, EWAI 365-7, Bc. G 317, 336, FII 1046, Ch. 123, Fs.

107, OsS 86, KM 96, Ho. 36 || 2 D *pi*T'ka (~ *pitT 1a) ({3GS} *p-)
'green mango fruit' > Kn pirika, prika, pirka, Png, Mnd pfila id.,
Kui pria, Ku prila 'unripe mango fruit' (unless akin to S *'piriy- 'fruit')
99 D #4184 ” HS: ? S: amb Ar birglig- ~ burqlg- 'prunum, malum
Armeniacum \ Persicum' (unless <b Gk mpex0xxLov ~ TpoxdxxLov id.
<> L praecox 'ripe before the time' [Plinius: "Post autumnum
maturescunt Persica, @state pracocia"]) ¥ Fr. I 112, Steph. VII 157 O
Cf. N *p'e'rV 'fruit.

258.7, *bUS'|[I:V 'rub, grind' > IE {P, EI} *bPes- 'rub (off\away)' > OI
bhas-: prs. 'babhasti 'chews, masticates, devours' (3p 'bapsati),
bhas'ma 'ashes' i{ Gk Yalw, Ydw 'I rub away, grind down' {i ? Al
fshij- 'sweep, wipe, brush' ({EI}: < *b"s-in-ye/o-) (but O 104 proposes
a different et.) || 2 amp Ht pPes(s)- 'rub, scrub (with soap, etc.)' (unless

somehow connected with IE *peis- 'zerstampfen, zermalmen', ~ P796)
99 P 145-6, EI 490, M K II 409, M EIl 57, FII 1127, Frd. HW 108, Ts. W
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62-3, CHD P 315 || U: FU *puiV-nV or *pudnV 'flour’ (xN *Pon§Vv
'dust') > Prm *puz / *puzn- > Vt, Z p+Z 'flour' ii pVg *p@san (or *pdsan)
'flour' > Vg: T {Mu.} pésan, {Kn.} P posan, ML pasanid. § It is not clear
if Vt ptzna-n+ and Z piZnav-nt 'to pour (schitten)' belong here § UEW
408-9, Coll. 110, LG 235; Rd. supposes that this root refers to flour
made of wild cereals < Qu., because FU *puéléLVJnV has an alt.

etymology. IS MS 358 (s.v. 'paaMenbyaTh' *ba'd'V) equates the IE
with U {Coll.} *paév (which is less plausible, because here the semantic
distance is greater: acc. to UEW 357-8, U *paév means 'Loch, Offnung,
Spalt, RiB).

259. *bu? V,5V 'bad' > HS: S *»b?S 'be bad > Ak bi?iZu, bigu
'bad', ba?asu v. 'be of bad quality, smell bad', Ar bi?sa 'wie
widerlich!', +"b?s (pf. barisa) v. 'be wretched, be unfortunate', BHb
v b?S G (pf. WXA b3'?as) v. 'stink', N (pf. WX nib'?as) 'be hated', IA
b?yg 'bad, evil, BA f. RNW" X2 bas7s-'t-3 'bose', 1A b?E {HJ} adj. 'bad,
evil', JA +v"b?S (pf. ba'?e$) v. 'be bad, unpleasant, wicked', JEA {SL}
v b?S £ v "bys 'be sick, displeased’, SmA v b?s G 'displease', b?¥ n.
'disease', Sr G v~ b?< 'be bad', l..'?a.; baysa 'poor', Md v bys 'be bad,
evil, bi&, biZa 'bad, evil, wicked, OSA v b?Z v. 'be bad, Gz v b?s
(pf. barasa, subj. Uya-bras) id.,, 'become worse' (b> Q {R} bis-

'schlecht\elend sein') § CAD II 4-5, 270-1, HJ 142, LG 82-3, R QW 44,
Vinn. SAN IV 201, KB 103, KBR 107, Sl. 183, Br. 56-7, Tal 78-9, DM 63

|| EC *bus- 'be bad' > Sd {Hd.} busa 'bad', bus- 'be worse\bad', Hd/Kmb
{C} bu%- 'be cheap', Hd {Hd.} buS- 'become cheap', Or {Brl.} bosa
lazy', bos-awu 'become lazy' § AD SF 53, Hd. 23, 38, 273, 355, Brl.
63 || Ch: WCh: Ang b3s, Cp bis, Subi§ 'bad' i Fy {J} "bus7 id. {{ CCh: Dgh
{Frk.} baza id. § ChC, ChL, J S 59 || IE: NaIE *°bhous- > Gmc *bauysi,
*bausu- > OSx b&sa 'Posse’, gi-b&si 'Possen’, OHG b0Osi 'useles,
cowardly, weak', D0Osa 'hardness, nothingness; Possen, lappisches
Treiben', NHG bdse 'bad, wicked, angry', OFrs b&s-feng 'unziichtiger
Griff', Sw A bds 'wild' § Ho. S 9, OsS 80, EWA II 252-5, Kb. 106, KM 93
” A: M *bus,a- > WrM busaki, HIM busxi 'bad, wicked'; KI
BycpmMr 'bad, evil, mean' (‘'AYPHOM, CKBepHbiM, HEAOCTOMHBIA') §
MED 140, KRS 122 & =~ Blz. LB #7b (incl. C, S, IE, M).

260. *buSV 'to uncover, to peel, 'bare' > HS: C: Ag: Q {R} bes- v.
'be naked, deprived of sth.' ii SC {E} *baS- v. 'be stripped bare or clean'
> Irq baSa 'field cleaned and dug up for cultivation, Kz bal- v. 'wash,
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clean' {{ Dhl haS€S- v. 'strip bark away' § AD GDS #1.29, ESC 134, BN
32 || NrOm: Kf {C} be&0d 'except (for)' (‘eccetto, fuori di...") § C SE IV
416 || Ch: WCh *bu$- (= {JStl.} *but-) v. 'untie' > Bl b3d-, Krkr b3du id. !
NrBc *bu'€’- > Wrj b3¢€-, Sir buZu, Jmb mbu?Z id. | SBe: Sy {ChL} h3Ztuid. ¢
Stl. ZCh 151 [#66], ChL; on my interpretation of S's WCh *C as *§ see AD
LOHS and LOHSa || S *»'nbS > Ar v/ nbs 'déterrer, tirer au clair'; S
(+ext.) ¥ bSr v. 'peel, skin' > Ar {BK} v bS¥ 'peler en enlevant 1'écorce,
dépouiller d'écorce \ de peau extérieure', Jb v b8r (pf. 'ba'Sar) v.
'remove the old roof of a hut to put on a new one; skin (as an orange)';
S d. *ba'Sar- 'skin' ([in several S lgs.]:> 'flesh' = [in Ak] 'one’s child']) >
Ar basar- 'peau extérieure (chez l'homme), épiderme', 'homme, genre
humain, 1'humanité', basarat- ‘'épiderme', Mh b383rEt 'skin,
complexion', BHb 132 b3'sar 'skin' (¢ 102.6, 119.120, Hiob 4.15),
'flesh, meat', MHb '1113:1 ba'gar 'flesh, meat; body', Pun bZr 'flesh;
child, descendant', Ug bsr {A} 'flesh, body', {OLS} 'flesh', IA bsr
'flesh', BA TW32 ba'Sar 'flesh, people, animals', JA 7831 ba'sar,
X702~ X2 bis'r-3 'body, flesh, meat, JEA X702 ~ X732
bis'r-a 'flesh, meat', Sr ba'sar, bes'ra 'flesh, body', Sb b&r 'flesh’,
Har, Grg Ch/Ez/Ed/En/Mh/Ms/Go/Gt bdsar 'meat, flesh', Ak bisru

'little child' § BK 1 128-9, II 1184, Hv. 740, Js. 199-200, Jo. J 29-30,
Jo. M 56, KB 156-7, KBR 164, JH 45, HJ 204, A #598, OLS 119, GB 120,
899, S1. 207, BGMR 33, L G 110, LEDG III 159, CAD II 270, MiK I #1.41

99 =~ Tk. LAA-1 169 [#41] || 1E: NaIE *bhoso-, {EI} *b*0's0-s 'naked,
bare' > pGmc *baza- > OHG bar 'bare, naked, alone', NHG, Sw, Dn bar
'maked, bare', AS bar id. (> NE bare), ON berr 'naked; visible, clear'
i{ Ltv bass 'bare’, Lt basas id., 'bare-foot' | Sl *bosb (f. *bo'sa, dadj.
*bosbjb) 'bare-foot' > OCS, OR BOCH bosb, Blg 6oc, SCr bos (f.
bosa), Slv bos, Cz bosy, P bosy, R Boc, Bo'coiid. || Arm pnly bok
(< *bhos0-g0- or {EI} *b"0s-k0-?)id. § P 163, EI 45, OsS 40, EWA 1 465-6,
Kb. 56, Ho. 15, Vr. 34, Slt. 347, Frn. 36, SPS1 340, ESSJ II 223-4, Vs. I
199, Glh. 142 ” U: FU *pu§|§v- v. 'peel, pluck, be worn out' > Vt Sr

post- 'abgetragen werden, sich zerfetzen' }{ Hg foszt- v. 'pluck (a
fowl), peel', foszl-v. fray, get threadbare' | ObU: Vg: N {MK} pasli-
~p§51i- 'sich abwetzen', Ss {Kalm.} p0Sl- 'sich zu einem Loch

benutzen'; Os V pUS in 10|J-i- pus 'abgenutztes (Ober-)Kleid' § UEW 4009,
MK 466, MF 1 960.

261. *bUSSV (or *bUSyYV?) 'breath' (- 'odour, steam, smoke') >
HS: S *°» " b85 > Ar v b§s ‘avoir I'haleine fétide' § BK I 130, Ln. 209 || u:
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FU *pUSV ~ *°piSV (< **pliSV?) 'breath, smoke' > pObU *pdS(-am, -an)
'smoke' > pVg *pdsam id. > Vg: LK pasam, P poSam; pOs *pasap id. > Os:
Nz pusan, Kz pwsan, O posan | Hg ftist 'smoke, steam' i pPrm *pos$
(acc. to LG) 'breath, vapour' > Z poS-+ktt/-ki- v. 'puff, pant', 2?6 Z LV
|30§ '‘greedy for... (MagkWKA Ha...)' § LG 226, Ht. #544, MF 226, KiT 742,
Stn. D 1231 || A: T *bjpu,:,s 'mist, fog, steam' > OT bus, pus ({CL} biis,
pus 'mist, fog', {MKD} buis 'mist, vapour'), Tk pus, A bus 'light fog',
Bsh Boc bv8, Tv Byc pus 'steam', Tf pus 'fog over an unfrozen patch of
water in winter', Shor pus, ET bus, Chv r1ac PbS 'steam' § CI. 370, MKD
82, ET B 277, Rs. W 90, Jeg. 149, Fed. I 403-4, Md. 57, 175, Ra. 82 ¢ ClL
and Dankoff (MKD) reconstruct a OT long U on the only basis of the
Arabic plene spelling, which is rather shaky.

262. *b'a'tV '= luck, good' > K: GZ {Fn.} *bed- luck' > G bed- 'fate,
luck', Mg u-bad-o 'unlucky, unhappy' (U- 'un-), ?c Lz bad- 'wrath' § Fn.
SK 92 [#25] || 1E: NaIE *b*'e'd-, {P} *b"ad- '= good, fortunate' ({EI} IE ??
*bhehgd- 'good) > OI bhad'ra- 'fortunate, blessed, delightful', Av hu-
badra 'fortunate' (hu- 'good') |i Gmc *batiz ~ *bataz 'better' adv. >
ON betr, OHG, MHG baz (> NHG bafl), OSx bat, bet, OFrs, AS bet
id., Gmc *batizan 'better' > Gt batiza, ON betri, AS bétera, OHG
bezziro, NHG besser 'better', NE better; Gmc *batistaz 'best' >
ON beztr, OSx, AS bétst, OHG be33ist, NHG, NE best |i SI {ESSJ}
*ohedrbnd > OCS BEA.PBNL bedrbnb 'mAouoLoc = plentiful, abundant'

9y P106, EI236, M K II 467-8 (rejects the relationship between OI and
Gmce for phonetic reasons [without explicitely mentioning them]), M EII
244, Lunt B 128-33, Fs. 83, Vr. 34-5, OsS 43, EWA I 503-5, 577-8, KM

55, 70, Ho. 21-2, Ho. S 5-6, ESSJ I 182-3, SadA IV 261, ESIS 58 || A:
76 Tg *badi 'yet, more, noch -er' > Neg badi, badigda 'noch (mehr)’',
'noch' + cmpr., Orc badee, bady, Ork ba3e id, Ud badi id., 'still
more\stronger', Nn ba3L 'noch' + cmpr., 'too, very', Ul badL~badL
'more (noch), again; too (zu); {PSchm.} 'more (bonbuwe), badal-badala
'more and more (increasingly more)'§y STM I 63, Krm. 211 | | HS: C: Ag:
Bln {R} bit-, Q {R} bet- 'satt \ reich \ wohlhabend sein' § R WB 90 ||
S *°/ btt > gmp Arv btt 'omnino perfecit, perfectum reddidit', unless a

secondary development from v btt 'to cut' § Fr. I 81, BK 1 81 < Cf. Blz.
KM 113 [#2] (K, IE, A), = Blz. 129-30 [addition to #2] (added Ag + unc.
C and Ch reflexes of N *BAdV 'many', q.v.). The IEreflex of the medial

cns. suggests a N *-t- the Tg reflex is ambiguous (N *-t- or *-d-),
while K *-d- may be explained by assimilation.
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262a. , *botV 'dust' or 'ashes' > HS: Ch = *but 'ashes: WCh: Bl {IL}
buto, Krkr {IL} butaw, Grm {Sh.} buta, Krf }Sch.} buto id. | Dir {Sk.} butu
id. | Ngz bebéd id. if CCh: Ms {Mch.} budu, ZmB {J} but, LmP {ChL} b"ut,
Bdm {Nc.} budén, {Cfr.} p3d3n id. |} ECh: EDng {Fd.} butu, Mgm {J}
bitti, Brg buti, Bdy buto 'ashes', Jg {0} but 'flour', bUt k3 ?3K 'ashes' g JI
Il 4-5, ChC, ChL, AIJ 61 || Om: NrOm: Ym {Wdk.} bedna, Wl {LmS}
bidinta, Dwr {LmS} bittenta, Malo budo, Dk {FL} buda, Bsk buda, Oyda
{Bnd.} bUda, Drz {Bnd.} buddu 'ashes' { SOm: Hm {FL} bidin-, Ari {Bnd.,
FL.} bind-, Dm {Bnd., FL.} bund- id. § AD SF 241, Wdk. BY 119, LmS 315,
Bnd. AL 144, Fl. OWL 99 =~ HSVA #75 (HS *bat 'ashes' > Ch + unc.: Eg
wbd 'burn; soot', Ah a-ba;u] 'roasting, baking in ashes'), = OS #353
(HS *buwut- > Ch + unc. Egwbd 'burn’) || D *poti 'powder, dust' >
Tm pot1 id, 'ash’, Ml poti, Kt pOlJt", Kn pudi 'dust, powder', Kdg podi
'powder, flour', Tu, Tl podi id., 'dust' 99 D #4481, Zv. 102 (suggests
an alternation *-t-/*-1-, finding *-{- in Td piry 'dust', Prj por, podil, poyT
'flour, husk dust', Gdb poddul 'flour’) < =~ Blz. 1B #4d (Ch, D), ~ Blz.
LNA #4 (N *budi 'ashes'; hesitantly suggested to add M *buzar 'dirt[y]'
to the HS-D equation).

262b. *b'@'qUtV 'thigh, (calf of) leg' > HS *bay[iVt- > S: Gz basat,
Amh, Gft bat 'calf of leg', 20 Amh {R} Nt bah+t 'Hufte, Oberschenkel'
9 LG 85, LGD 149 § Gz @ may be due to a S derivational pattern || C:
Dhl {To.} h@ti 'thigh' || EC: Sml {ZMO, DSI} bowdo f. 'thigh', {R} ba*udo
f. 'Hufte, Oberschenkel', Sml N {Abr.} bowdo 'thigh' § To. D 130, ZMO
45, R SS II 69, Abr. S 34 || NrOm: Kf {C} b3t0 'gamba, arto inferiore' ¢
C SE IV 417 || CCh: Ms {Cait.} bat 'jambe, patte' § Cait. 37 99 ~ Tk. LAA-
1 106 [#15] (HS *v"bt 'leg) || A: NaT *buUt 'thigh' > OT bt 'thigh, leg'
(OT U but 'leg', OT QU [MhK] c_a_g.u 'thigh'), Tk but, bud- 'rump,
buttocks', Tkm DUt 'thigh (beapo, naxka)', Az bud 'Schenkel', Chg but
'leg', Xlj bUut 'Schenkel, Oberschenkel', Yk bUt 'thigh, leg', etc. § ET B
280-2, Cl. 297, DTS 129, Rs. W 90, TrR 136, Rh. 391, DT 96; Doerfer
adduces here Chv pbZb 'thigh' (in his opinion from *b{t-sI 'his thigh'),
which is doubtful (because the T allomorph *-SI does not appear after
cnss.); ET B 25-6 equates Chv pbé_b with Tk bacak and Ggz, CrTt, Kr

ba3aq 'leg'; Jeg. 158 believes that Chv paé_e 1s from NPrs deL,!pﬁEe 'feet

(of sheep, calves, or other animals, esp. when boiled)' [Sg. 229], cf. Qrg
A pi’:il_.]ffé 'animal’s leg' § T *-t° < *-tt <*-gt? || Tg: [1] *begdi 'leg, foot' >
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Ewk, Orc, Ud begdi, Sln b31dir, Lm bddb1, Ork b3g3i, Nn b3g3i 'leg,
foot' 1[2] *bVti-ke 'leg, thighs' > Jrc {Md.} bodixe, {Kiy.} bodihe, {S}
budike 'leg', WrMc betxe 'leg, foot; leg (of a bird)', Mc Sb {Y}
/betaxa/ [b3tk] ~ /betaka/ [b3tk] 'leg, foot, foreleg, hind leg, limb',
Neg D31iX3 'the upper part of the "unti" (fur boots that cover the
thighs)', Nn D3C®3 'the part of shorts that covers the thighs' § STM 118-
9, 127, Y ##137, 2285, Hr. 89, Kiy. 125 [#505], Md. ChF 135, S AJ 209-
10 [#45] 99 S AJ 289 [#303] equates T *bUt 'thigh, leg' with the Tg
|| D (in GnD) *p'0"tta > Png, Kui pota, Mnd pata 'calf of leg' § D #4513
< N *& is tentatively reconstructed on the ev. of Tg *begdi (cp. also
WrMc betxe and *a of the first syll. in S and other HS lgs.).

263. *bit,V,"?'V 'to hold' > HS: EC: Af {PH} i-bbide v. 'grasp, hold,
keep', Sa {R} -bid-, p. 3s i-bidéd (R: bal, p. /i-bi_le) 'nehmen, erhalten',
'rauben, nehmen, ergreifen' § RS I182-3, PH 132 || 26 S */bt? > Ar
v bt? G (pf. batara) ~ v btw G (pf. Ln_u bata, ip. -btl) 's'arréter, faire
halte' § BK 182, 84 || Ch: Mu {Lk.} boda 'ergreifen’, {J} bUd{ v. 'hold', bot
/ buwatid. § Lk. ZSS 181, ChC || U: FV *pitd- v. 'hold' > F pita-, Es
pida (prs. pean)id. ii Er peda- vi. 'stick to, cling close to, press to' §
But not here (< UEW) ObU *pét-/*pit- v. 'fall'; see N *péatV 'to fall' §
Coll. 108, UEW 386, Ht. 180 [#551] || D *pitV v. 'grasp, hold" > Tm
pIti1v. 'catch, grasp, carry, keep back', pitI n. 'hold, clutch, seizure
by hand', Ml p1t1 'grasp, hold, closed hand', Kt piPﬁ- v. 'clench (hand),
pify 'handful', Kn pidi v. 'seize, hold', Kdg pugdi- v. 'catch, hold, Tu
hidi n. 'hold, grasp', Tl pidi 'handle, hilt, handful', Prj pidk- v.
'embrace’, Gnd pidand v. 'snatch, catch’' 99 D #4148 < Sa, Af -d- points
to the presence of an ancient Ir. (-4- < *tH-), which is probably N *?
(on the ev. of S *v/ " bt?, if it belongs here) < IS MS 339 s.v. '‘aepxaTb'
*'n'ita (U, D).

264. *b6t'T'V 'to grow' (intr.), 'to sprout' > HS: S *°/bts > Ar bits-
'big, tall' (of a person), v bi1S G (pf. batifa) 'avoir une belle encolure,
longue et robuste' (of a horse), 'étre robuste et ferme' § BK I 83 || D
*pot- ~ *putt- v. 'grow, sprout' > [1] Tm poti- 'spring up, shoot', MI
potiyuka v. 'spring up, ooze out', potikka id., 'sprout’, Krb pode
'sprout of grain', Kn pode 'a pregnant ear of corn, an ear of corn just
before shooting forth', Tu potta 'tender ear of corn', TI
pottakar(r)a 'unopened ear of corn, tender ear of corn just
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formed', Prj pot 'grain in embryonic stage'; [2] (x *put- 'be born'): Td
put- vi. 'grow (of grass, tree, hair), Kdg putt- 'be born, (seed) sprouts'
99 ~ D ##4264, 4482 || A *but‘- > NaT *buta- 'sprout, bough, twig' >
Nog butag id., Qzq bUtanag 'small bough, branch, snag', ? blta 'bush,
shrub', Qrg butag 'twig'; (x T but- 'cut' < N *butV 'cut, cut off, cut into

pieces'): Qzq biitala- 'cut shoots\twigs', Qrg buta- 'cut twigs, clean the
tree from twigs\branches' ¥ Rs. W 8, NogR 91, MM 116, Sht. 66, Jud.
163 || M *buta '~ tuft (touffe) of plants, thicket (Gebusch), bush' > MM

[S] {H} buta 'Dickicht, Grasbusch, Gestrupp', WrM buta, HIM byr
'bush, brushwood, thicket', Ord {Ms.} b.u‘t‘a 'buissons, broussailles,
touffe', Kl Byt buty 'bush, shrub; bunch of flowers', {Rm.} 'Gebiisch,
Strauch', Mgr H {SM} b_ud_a 'herbes\plantes croissant en touffe', Mgr H
(T} butd, Mgr M {T} buta 'bunch (nyuok) § H 24, MED 141, KRS 122,
KW 63, Ms. O 100, SM 31, T 320 O A *-t'- < N *-19-. We reconstruct
N *§ rather than *y because the A reflex of the N cluster *-ty- is likely
to be *-d- rather than *-t°-.

265. UA , *batV '= cold; to feel cold, to freeze' > U: FU (att. in Ugr)
*pattV ~ *patV 'snow-\ice-crust', v. 'freeze, feel cold' > pObU *put-
'ice-crust' > pVg *plit- id. > Vg: Yk riyT, Ss putid., Sg put-wit 'Wasser
tber dem Eis (am Moor, FluB})'; pOs *put> Os: D/O pot, Nz put, Kz pat
'Schneerinde, Eisschicht', pOs *pat- > 0Os: V pat- 'frieren, ge-\zu-\er-
frieren', D pot- id., 'kalt werden', O pat- id., 'sich abkuhlen', Vy pat-,
Ty/Y pat-, K pot-, Nz/Kz pat- 'frieren' | OHg féz-, Hg fazik 'freeze,
feel\be cold' § Ht. #549, MF 185-6, # UEW 414-5 (Ugr + [with a query]
Sm *pbréj- vi. 'burn' [# Jn. 114]; pU *pérV), # Rd. UJ 43 [#50] (U b Y
K {IN} p€d3 'burn') ” A: Tg *batun 'frozen ground' > Ewk batun, Ul
batu(n-), Nn bato, bat0 id., Lm batbn id., 'hard, hardened' (of fround,
ice, snow), batbn- 'get frozen' (of ground, ice)’, WrMc batun 'frozen
ground, lower layers of ice' § STM I 77 < Not here the D stem,
represented by Tm padisemu 'a cold, catarrh, Prj paq[’:om id., Gnd
parsaid., A porsa 'theum of nose', A parsa, parsum'a cold', which, acc.
to D App. #48, goes back to Ol pratisyauya- (> Marathi pagdse) 'cold
in the head' (Tu. #8604).

265a. *bitV 'louse', '= parasitic insect’ > HS: C: Ag {Ap.} *bst-
'louse' > Bln {R} bi'td ~ be'ta, Q {R} be'ta, Xm {R} bet'ta, Km {CR}
bita (pl. bTt) louse' § R WB 90, CRK 181, Ap. AV 8 || 26 B+ fVdid
> Ah afldid 'petit pou gris de chameau', Izn, Rf/SrSn {Rn.} af§i8 'tique
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(acarien femelle  gros et gris),  Shl  afdud 'tique des
moutons\chameaux\bovins', Fgg afdid 'parasite des chameaux', BSn
afgiq 'pou des chiens' § Fc. 305, Rn. 297, NZ 532 || Ch:WCh: Ngz {Sch.}
bahat 'flea' i} ECh: Smr {J} badadar 'flea’, as well as (?) words for
'mosquito': Smr {J} bede 'mosquito', Nd D {J} bide, Tmk {Cp.} bets, b3d
§ ChC, Sch. DN 28 || A: T *bit ~ *b1t, {Md.} bit'V 'louse' > OT, Cmn
X1V, MOg X1V bit 'louse’, MQp bit 'bug', Tk bit, Tkm, Az, Ggz, CrTt, Kr,
Qmgq, QrB, Qq, Qzq, Qrg, Uz bit, Nog biut, VTt, Bsh 6eT bbt, Xk pLt, Yk
b1t, Tv, Tt b.it, SY pi&t, Chv bt & p+yd_b 'louse' § CL 296, ET B 151-2,
Rs. W 76, Md. 75, Jeg. 172 || D (in NED): Krx putyngi ~ putungd
'midge', MIt putgi 'sand-fly'’; D > OI puttika- 'gnat’ § D #4203 ”
20 K: Mg bica 'tick’ < D *u (from N *1) may be due to the labializing
infl. of N *b-. An alt. rec. (N *blitV) implies a hyp. of T delabialization

(without any imaginable cause) and hence is less plausible < AD GDRV
61 (C, T); Blz. LB #105a and Blz. LNA #6 (suggested to add D).
266. *butV 'cut, cut off, cut into pieces' > HS *+"bt > WS *»"btt > Ar

v btl (pf. baita) 'percer un ulcere \ un clou, Amh {DRS} betta
'entailler’, as well as possibly CS *+ " bdd v. 'separate’ (< **» " bil by as.?)
> Ar v/bdd id., BHb 772 ba'dad 'alone', (act. prtc. G ) b@'d&d 'alone,
solitary' § BK 1 134, KB 105, KBR 109-10, DRS 59-60 || B *»/"hdH > Kb
ab8u (pf. 3s yabda) 'partager, séparer', Tdq {Fc.} abdu 'etre séparé, se
séparer', Izd bdu (pf. 3s i-bda, hab. baila) 'partager, séparer', BSn 3bda
id., CM bdu 'partager, &tre partagé', SIl {Ds.} 3bdv (pf. ibda) 'partager' ¢
Mrc. 233, DI. 11, Fc. 32, NZ 27-8 || C {AD} *bVt- > LEC *bVd- > Sa {R} -
bal- (= -bad-), p. 'i-bid4 'abtrennen, wegreiBen’, aba'la, a'bla 'part,
half, Af {PH} abda 'half, part, Sml {ZMO}, Sml N {Abr.} bad 'half § R S II
82-3, ZMO 26, PH 28, AD SF 248 || NrOm: Kf {C} botG 'share, part' § C
SEIV 417 || Ch: WCh: BI {Lk.} hot-, Gera {ChL} hédi-mi, Grm {ChL} bat v.
cut' (mte. *b...t >*h..t)§JI 1196, ChL | | A: NaT *buta- ~ {CL} *buti- v.
'cut off branches, prune a tree’ > OT {Cl. after MhK} buta-, buti- v.
'prune', {MKD} buti- 'cut branches of a tree', OOsm, MQp buda- v.
'prune', Tk buda- 'die Zweige beschneiden', VTt BeTa- bﬁta-, StAlt
b_uda-, Xij pu-ta-id. § Rs. VW 91, Cl. 300, DTS 129, MKA II 141 and III
317, MKD 82, DHST 296 || M *buta- > MM [MA] buta- 'cut off, hit; M
*buta adv. 'in fragments\pieces', 'into pieces' (xN *bag|gutV 'kick,
push'?) > WrM buta, HIM, Kl 6yT, Brt ByTa adv. 'in fragments\pieces,
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into pieces'; M butara- > MM butara- vi. [MA] 'disintegrate, break to
pieces (pacnacTtbc4, pa3BannMTbCH, paccbinaTtbcg), [S]
'auseinanderstieben', WrM butara-, HIM Byrpa- v. 'break to pieces,

smash', Brt, Kl ByTap— vi. 'break, be smashed', Kl Bytp—, {Rm.} butr;-
'be dispersed, zerstreut werden', Ord b.uht‘ara- 's’échapper sous forme
d’étincelles (feu)', Mnr H {SM} p‘ud_sré- 's’élever dans I’air (comme la
poussiere), se disperser', caus. MM [HI] butara.ul- 'laisser se disperser’,

WrM butaragul-, HIM Byrpyyna- 'let desintegrate’ § H 24, Ms. H
44, Lew. 11 22, Pp. MA 126, Pp. VG 121, MED 141, Chr. 116-7, KRS 122,
KW 63, Ms. O 100, SM 304 || Tg *bute, *butekte- 'break into pieces',

*butekte 'piece’ (x N *bag|gutV 'kick, push'?) > Lm bOt- 'break, beat,
split', Ewk butukts 'piece' , Neg boktaxan, Nn Nh boqta 'splinter'; Ewk
but3kts-, Ud bukta- 'split’, Lm bOtbg- 'break off', Orc buktaga- 'break’,
Ul bugta-, Nn boqta- 'crack' § STM 1 116 || D {Pf.} *putt-/ *put-v-, *put-
V-k- ({8GS} *p-) v. 'cut off, cut in pieces’ > Klm put- v. 'cut in pieces,
pluck (flower), break (rope), Nkr put- v. 'cut, pluck', Nk put- vi. 'be
cut, break', Krx pudUg-né v. 'pluck out (hair, etc.), strip (fowl) by
plucking' 99 D #4277, Pf. 75.

267. , *but V 'pistachio (and terebinth?) tree\nut' > HS: S *'but,u,nm-
id. > BHb pl.0*1U32 bat'nim 'nuts of terebinth', JA but'm-3, JEA {SL}
XRWI2 but'm-3, Sr betm-a't-3 id, Ar buim- 'térébinthe (arbre),
térébinthine', Gz (<t Ar?) batm ~ butm 'terebinth tree', Ak butn-
u 'terebinth  tree\wood', butn-atu, butum-t-u, buttutu
'pistachio tree\wood\nut' § KB 117, KBR 121, Sl. 190, Js. 147, LG 114,
CAD II 358-9, Low I 192] | A: NaT *buturgak > OT (CL) buturyag 'a thorn
tree shaped like a pistachio tree, which has thorns which catch the
clothing' (MKA I 502), {MKD} 'burr', SbTt Tr {RL} buturyag 'a tree

which has split and is bound round to save it from collapse'; NaT
*ohitrik 'pistachio nut' > OT [MhK] bitrik id. § Cl. 307, 309, MKD 74,

82, RL IV 1857, DTS 104, 130 < AD NM #58, S CNM 14, # Vv. AEN 9

(rejects the T etl. doublets on the false presumption denying the very
existence of doublets, though in fact they do exist in Igs. if a ¥ is found
in different phonetic conditions (incl. phonetic infl. of affixes),

undergoes lexical attraction, analogy, etc., as in NE off and of, life
[1ajf] and live [1iV], Fr homme and on, BHb '1eb 'heart' and 1€'bab id.
~ both from *'1ibab-um).

268. *ba|gutV 'kick, push' > HS: CS */ bslyt > BHb U2 v b5t G v.
'kick', {KB} 'ausschlagen', MHb, JA +"bst G {Js.} v. 'trample, strike,
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kick', JEA {SL}, Sr +"bst G v. 'kick' § KB 136, KBR 142, Js. 180-1, SI.
224, Br. 83, JPS 50, DRS 74 || EC: Af {PH} bo5to 'bang, clang, knock,
tap', Sa {R} bot'sd 'Schlag, Hieb, Sto8', botqé- 'einen Schlag\Hieb
bekommen', Dbot<-15- 'einen Schlag\Hieb\Sto geben' § PH 72, R S II
92 || Ch: WCh: pAG {StL} *bet v. 'push’ > Su {J} bet 'niederschlagen,
stoBen', Ang {Flk.} bet/bat v. 'push, butt', Cp {Kr.} betv. 'push' § Stl.
ZCh 240 [#1], J S 59, Flk. s.v., ChL || IE: NaIE {Mn.} *bhaud- (= @}
*hhawd-) / {P} *bhud- v. 'beat, chastise', {EI} *pheud- (prs. *'bhoudel)
'strike, beat' > Gmc {Wt.} *baut- v. 'strike’ > ON bauta 'to beat', AS
béatan/p. beo(f)t)id, NE beat; MLG boten, OHG bozan or bo
sen 4 pauzen / p. bies 'push, strike (contundere)', {EWA}
'(zer)stoBen, (zer)schlagen', MHG bozen 'to strike, to beat', bO3
'Schlag' i{{ OIr {Vn.} buailid 'il frappe\bat\attaque'; ?c MBr {FIr.}
bevez 'guilty’, OIr {Vn.} bibdu id., 'enemy' (< *bPe-bhud-wots) ii Lt
bauda 'fine, penalty', bausti (prs. baud¥iu) 'to punish' ('strafen,

zuchtigen') § P 112, EI 549, Mn. 67-8, Vr. 29, Ho. 18, OsS 81, EWA II
270-2, Kb. 109, Lx. 25, Vn. B 49, 109, FIr. 82, AHDI 6, # Frn. 62

(bauda + Lt budéti 'to be awake') || A *but‘V 'beat, hit' > pKo {S}
*put1’i¢- 'hit, bump, collide' > MKo putr’i¢-, NKo putic- pudit- 9 S QK
#928, Nam 265, MLC 812 || pJ {S} *put- 'beat, hit' > J: T but-, K/Kg but-
9 {S}: an expressive voicing *p- > *b- § S QJ #1397, Mr. 680 || M *buta-
> MM [MA] buta- 'cut off, hit', ?6 M *buta adv. 'in fragments\pieces',
'into pieces' (x N *butV ‘'cut, cut off, cut into pieces', q.v. ffd.) || 26 Tg
*bute- 'break into pieces' (¢ 'beat'?), *butekte 'piece', *butekte- 'break
into pieces' (xN *butV, qv. ffd) || D [1] D *pot- ({8GS} *p-) v.
'winnow, strike, beat' > Tm putal v. 'winnow, thresh, beat, strike',
poti v. 'be broken to pieces', Kt poF¢- v. 'winnow', Td purf-id., v. 'flap
(a branch of leaves in cleaning house)', pur" 'beating', Kn pode v.
'strike, beat', Tu pudepunli, podepuni v. 'winnow, fan', bottuni
v. 'beat (as a drum), hammer (as metal), knock (as a door)', TI
poducu v. 'fight, Gdb pddu 'fight', Png pog- v. 'hit (not to miss)' |[2]
D (in SD) *p0t- ({$GS} *p-) v. 'strike, cast > Tm poOtu v. 'cast down,
strike, beat, stamp', Ml potuka v. 'strike (as a wedge into timber),
put', Tu padunit v. 'throw, cast, fling' 99 D ##4252, 4481, 4581, Km.
439-40 [#871] 99 D *-t- points to a de-emphatized *-t- < *-gJgt- < N *-§
lgut-.
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268a. *bag,V,t"i" 'be quick; sudden' > HS: S *» byt > Ar + byt G

'arriver \ survenir soudain et a l’improviste', bayt-at- 'évenement

sy s O 7

inattendu', 4, bayt-at-an'soudain, subitement, & I’improviste' § BK I
144-5 || Ch: WCh: Ang {Flk.} vwot, Anf H {Flk.} bwot 'quickly, at
once', Dr {Nw.} bu’t 'suddenly, on the run' § Flk. 154, Nw. KL 122, = Tk,
LAA-1 107 [#22] ” A: M *baCim (< *batl-) 'hasty, urgent, quick' >
WrM, WrO bacim, HIM Bauum id., Brt Bawam 'urgent, pressing
(cnewHb i), Kl 6aum batbm id., {Rm.} bacm, batim 'schnell, hurtig',
Ord b_.ac‘im 3.0¢“im 'a ’improviste', b.ac‘imd.a- 'étre tres pressé' § MED
65, Chr. 92, KRS 86, Krg. 329, KW 36, Ms. O 58 || T v *bat ~ *pat
'quickly, extremely' > OT bat 'quickly', Chg bat 'quick(ly)', Tk pat, Uz
bat, ET {Nj.}, ET Tr {RL} pat, Qrg bat 'quickly, soon', Tkm badina
'immediately, right away', Tv p‘at 'extremely, completely' § CL 296, Rs.
W 65, TkR 65, TvR 345, Nj. 238, Rl IV 1173, 1508 99 Pp. VG 134 (M,
T), Rm. SKE 146-7 (Ko, M, T), = SDM97 (A *pat‘e 'quick, swift, incl. T,
M) || D (in SD) *pat(t)- ({3GS} *p-) 'hasty, sudden' > Tu patta
'suddenly’, Kt patakn 'suddenly, with a jerk', Tm 0, patapattappu
'precipitancy', patapata 'be overhasty' § D #3842 § D *-1- < pre-D *-
d- < (as.) *-yt- O T *p- (for *b-) may be due to the ideophonic factor.
In view of S and M a rec. of N *P- is less plausible.

269. *b'i""g"4tV 'hunt, try to catch' > HS: WCh: pAG {Hf.} *hwayat
v. 'tie, hobble' (if from *'catch by a lasso') > Gmy hOt, Su hwayat, Ang
{Hf.} batid., Ang {Flk.} b&t 'tie, bind', Su {J} bwayat 'binden', Kfr {Hf.}
bwayat, {Nt.} bwogat v. 'tie' § Mte.: N *b...t > *b..t § Hf. AG 18, Flk.
s.v. bat, Nt. 46,7S60 || S **v byt > Ar v"byt '(suddenly) come upon
so., take so. by surprise' (¢ *'catch') § Deglottalization *t > 0OS*t9 Ln.
228-9, BK 1 144-5 || U {UEW} *plwtd- v. 'hunt, catch (game), fish',
'follow the trail' (of an animal) > F pyytd&- v. 'hunt, fish, catch (game)'
(> 'ask, request, invite'), Vp pﬁta- v. 'hunt, catch (game\fish)', Es
puud- / ptitia- 'catch, try' || Sm: Slq: Nr {Cs.} ]:JT.LI_'da]:J, Tz {Cs.}
ptitalgam 'follow the trail (of an animal)’, Kms {KD} p‘idera- id.
('verfolgen, auf der Spur folgen') 9 Not here (& UEW) Ne: T riMoe-
pTde- v. 'chase away', T O {Lh.} pTde-, FNy {Lh} pT£7- 'chase away (e.g.
beasts of prey)' ({Lh.} 'verscheuchen, vegjagen', {Cs.} 'treiben, jagen');
this word belongs together with Slq Tz {Prk.} pit+- 'frighten' < pSm {Jn.}

*piyté- id. <+ pSm {In.} *piy- 'be afraid' 99 Coll. 54, UEW 387 (U
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*piwté 'die Spuren eines Wildes folgen'), SK 676-7, ZM 446, Jn. 124-5,
Ter. 462, Cs. 222, 170, KD 52 || A: AmTg *bogatu- v. 'hunt' > Orc batu-
, Ul batL- ~ bvati- v. 'hunt', Neg boatv- ~ boyatu-, Nn Nh boato-, Nn B
batu- v. 'hunt (esp. for sable)’, Ud batu- 'spend the hunting season in
the forest' (of hunters) § STM I 87, Krm. 211 § N *-Q- is preserved in

*-g- (a rare case). Cf. the cases of preservation of Irs. in U. The Tg

Tg as
back vw. *-0- of the first syll. (< N *-rU1-) may be due to vowel harmony
(infl. of *-a- of the next syll. < The Tg root with *-t- and the WCh root
with *b...t (< *b...1) (if it belongs here) point to a N *t.

270. *bu,w,1V 'the hinder part of a quadruped's body, the lower
part of a human body, bottom' > HS: S *°blt- > Md buta 'bottom,
anus', NMd b0ta 'Hintern, Anus', Sr I.l:a.s buta 'anus, podex', NNEA
{Mcl.} yas bata 'penis' 1 WS (or CS?) *'bat,V,n- 'belly’ > BHb U3
'beten 'belly, internal organs', OCn [EA] ba-at-nu-ma 'belly', IA U3
btnid., JA [TrgOJ] X1Q2 bat'n-3,JA {Js.} R1U2 bit'n-3 'belly', JEA
XJU2 btn? (unk. voc.) 'womb', Sr batn-3 'conceptio', Ar batn-

'ventre', Tgr betn, Har betniid. § KB 116-7, KBR 121, JH 34, HJ 151, SL

198, Js. 158, DM 54-5, 58-9, Mc. NM 205, PS 464, 513-4, Mcl. 27, BK 1
138, DRS 51, 60, MiK I #1.42 9 If the Tgr and Har words are Arabisms,

the stem is CS || B *bUd- > BSn b0d 'fond’, Mz bugd 'fond, cul' (pl.
ibudawan ~ ibattan), Izd {Mrc.} abud (pl. ibatlen) 'fond, extrémité,
orifice anal', CM abud ~ bud 'fond, partie basse', Fgg bug 'fesse; anus',
Shw bud 'fond, pied de végétaux', Ah {Fc.} buyad 'avoir des fesses
décharnées', Ntf abud 'bottom of a vessel', Nf {Beg.} bUt 'base, pied' 17??
B *p'dn > Ah a-hadun a 15Me nuit du mois lunaire' (< **'middle')
(x N *PaftVhV 'belly, q.v.) § Fc. 518, # Pr. H 29, NZ 28-9, Beg. 278 ||
C: EC: Rn beydo 'buttocks', bedey 'buttock', Sml {ZMO} badi 'buttocks,
tail of sheep’, Sml N {Abr.} badi 'buttocks; buttocks of sheep’, ? Dsn
{FL} bedi 'foot', Sd bade 'back, behind', {Mrn.} 'dorso, dietro' § PG 76,
ZMO 26, Blz. DL s.v. 'foot', Hd. 351, Mrn. S 207 || ?6 NrOm: K,ij},
bato 'leg, hind leg' § = AD SF 240-1, C SE IV 417 || Ch: WCh: Hs butiya
‘anus' }} ECh: Brg {J} baja 'anus', EDng {DjM} badya 'fesse' 1(x N *bodV
'body, belly'?): {Stl.} *hu't'V 'belly, womb' > Su {J} hut 'Bauch, Inneres',
Ang {Flk.} but 'belly, pregnancy', {Brq.} bwut 'stomach’, Mnt b3t
belly', Kfr {Nt} hut 'belly, side', Gmy {Hf.} het, Tal {Sh.} but" 'belly',
Chip {ChC} yim-but ‘entrails' { Gj {Kr.} boti id. | Fy {J} buto 'belly' i} ECh:
Brg {J} buturi 'belly' § Stl. ZCh 157 [#113], Abr. H 127, DjM 32, J S 60,
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Nt. 4, Hf. AG 17, Brq. AP, ChC s.v. 'belly, 'anus' 99 Tk. LAA-1 104 [#7]
(*+ bt 'bottom. back') and = 104 [#4] (HS *v"bd 'bottom, lower part'

[B, CCh.]) ” IE: NalE *b"udh-men 'lower part, bottom' (in some lgs.
transformed into *bhudh-mo-,*bhudh-no > *bhundho-), {ER} *bhud-'no-
'bottom' (xN *bodV 'body, belly' [q.v.]) > OI budh'nah 'bottom,
ground, base', Av buno id. i{{ Gk muduiv 'hollow bottom or stand of a
cup, bottom of the sea, bottom\stock\root of a tree' i L fundus
'bottom of sth., ground, soil' {{ OIr bond, bonn 'plante de pied, base,
sol' ii Gmc: OSx bothom, OHG bodam, NHG Boden, ON, Ic, NNr
botn, Sw botten, Dn bund, AS botm ~ bodan 'bottom, ground',
NE bottom 9y WP II 190, P 174, EI 247, Dv. #443, M K11 438, M EII
228-9, F1II620-1, WH I 564-5, EWA I 222-5, Vn. B 69, Ho 31, Ho. S 9,
Vr. 51, KM 88 ¢ IE *-d"- for *-t-is due to the IE incompatibility law (no
mediae aspiratae + tenues in the same V) and to contamination with N
*bodV ' || U: FU *putV 'rectum, large intestine' (xN *pu,w,tE [or
*pu, w,tE?] hole') > Lp S {Lgc.} pghfs-lgg 'rectum' {{ pObU *plitV > Vg N
{MK} puti 'large intestine', Os Nz plta, Os Kz pUtui id., 'rectum', § UEW
410 (< 7), Lgc. #687, MK 487 || 26,0 D (in SD) *puta- ({8GS} *p-, *-d-)
'side, place' (¢ *'bottom') > Tm putaji, putam 'side, place’, Ml
puta, Kn hode 'side’, Tu puda 'border, edge, side' § D #4254 ¢ D
{$GS} *-d- (for the expected *-t-) is still to be explained < Hardly here
NaT *bUt 'thigh' and Tg *bVti-ke 'leg, thighs', which are more likely to
belong to N *b'&'qUtV ‘'thigh, (calf of) leg' (q.v.) < IS II 102-3: N
*p‘o%gap‘odga 'thigh', sc. N *Pp'ogE3vV ~ *p'o3VaV 'thigh,
haunch' (q.v.) with unconvincing adduction of T *bUt 'thigh'
(reconstructed as *pUt).

271. *b"i"xa (or *b"i'ga, *biyx|qa?) 'beat, strike'’ > IE *breiH- /
bhiH- ({EI} *bheihg-) 'strike' > NalE *bMeysa-/b"i- v. 'beat’ > Av {P}
byente 'sie bekiampfen, schlagen' ii ? Arm php bi¥ (gen. pph b¥1)
'large stick, club, cudgel' i} ? L[Fest.] perfingés * "perfringas" (2s cnj.
'break [through, in pieces]') ({EM}: *-na@-present of *bheiH-) i{ OIr ben-
'strike, beat', ro-bith 'was beaten', bithe 'beaten', 1s ft. biu
'(whom) shall I beat?', {P} béimm 'Schlag' (< *bheu-smq), oW
etbinam [y] 'lanio’, W {YGM} bid 'lopped hedge', {Vn.} bidio 'tailler
une haie', OBr [y] bedioc 'caedes' ({FIr.} 'action de trancher\tailler'),
MBr benaff, Br benafiv. 'cut' i{ Slinf. *bi-ti 'to beat' > OCS BHTH
biti/ prs. BbKFR bbjg ~ BEHKR biy-qg, SCr biti/ b1j&m, R BuTb /
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Bbto, Uk BTk, Slv, Cz biti, Slkkbit?’, Pbid [l NrIE d. {Mn.} *b"iya-To-
s~-1i-s 'striker, axe' > OIr brail, OW bahell, W bwyell, bwyall,
Br bouc’hal~bouhal 'axe' {i OHG bihal 'axe', MHG bihel,
bi(e)l, NHG Beil, Dt bijl 'axe, hatchet' (< IE *b"iya-10)§ WPII 137-8,

P 117-8, EI 549, Mn. 78-9, EM 498, WH I 503, EWA I 35-8, Vn. B 32-4,
48, Flr. 80-1, YGM-1 45, Hu. 429, = Slt. 137 (unlike Hi., connects Arm

bi¥ with the verb b¥rem), ESSJ II 99-103, Db. SA 204, 212-3, SPS 1 251-2,
Glh. 132, StSS 84-5, OsS 62, KM 6, Vr. N 58 || K: GZ (att. in Zn) *°bex[a-
v. 'beat, strike' > Mg bax- 'beat so., give a beating' ({Chik.} ‘[3[]80,
NoKoNnoTHTL', {Q} 'BMTb'), Lz bax- 'beat so., thresh' ({Marr} bBuTb
(4enoBeka), MonoTHUTb', {Chik.} ‘[3[]80, Bmagggo, nokonotutb") ¥ Q
202, Marr 130, Chik. 253 || HS: C: EC: Sa {R} buws- scv. 'hauen,
schlagen' {i ? SC {E} *bah- v. 'kill (animal)' > ? Asa bahat 'trap', > Mb
hah- v. 'kill' § R S 11 94, E SC 136 || Ch: CCh: Bem {Sk.} biue v. 'break' i
WCh: pNrBc *ba {Stl.} id., {AD} 'beat, break' > Wrj h3bs, Kry ba- v.
'break', My ha- v. 'beat, break', Cg ba-~ho-, Mbr, Jmb ba- v. 'break' i
ECh: Kbl {Cp.} b3yi, Kwn {J} bayi, L1 {Gres.} boy, Smr {J} biid. § In WCh
and CCh h- < *bH § Stl. ZCh 249 [#23], ChC, ChL || A: Tg *buya- 'be
broken' > Orc buya- 'broken', buya- v. 'be broken\torn apart', Ul buya
'broken', Ork bvuya id., 'fragments' (ockonkwu'), boya- 'be broken,
destroyed', Nn boya- id., boya 'broken', Lm buyak- 'spoil' § STM 1 103
O If the pN vw. of the first syll. was *1i (as suggested by IE, K, and CCh),
the labialized vw. in Tg and EC may be due to the assimilative infl. of *b-

272. *bayV 'place’, 'to be (somewhere)' (= 'estar’) > HS: S *hi- 'in',
'with' (instr.) > BHb ba-, ba- id., Ph, Pun, OA, IA b, Ug b, by, (AkSc) bi-,
JA, Sr ba-, Ar bi-, Gz ba- (with pronouns: ba-ka 'in you'), ba- (with
nouns) id., Tgy ?3b- id., b3- (in b3-ye 'I have', lit. 'in me'), Ak in basu
v. 'be' (< *ba-§u 'in him'?) § Br. G 11 363-77 [§§ 237-41], KB 100-2, HJ
137-41, OLS 97-8, Hnr. 112, LG 82, Sd. 112, DRS 39-40 || Eg fOK bwv
~ by.t 'place' § EG 1 433, 450-2, Fk. 81-2, Tk. 11 172-5 || C {AD} *bay-
'place’ > EC: HEC {Hd.} *bay-(€€o) 'place' > Sd bay-€co, Hd b&yyo, Kmb
*beEEu | Or O/Wt {Sr.} biyya 'place; sand’, Or H {Ow.} biyya 'land,
country', Dsn {To.} D7 'soil, ground; world', Arr {Hw.} biyy 'land, earth,
field' { DI: Gln {AMS} pill:le 'earth, land', Dbs {AMS} piye 'land, world’,
Cm {Hab.} biye 'earth’ {i Bj -b, locative case sx. || Ag: Q {R} -w3,
directive case sx. ¥ AD SF 38-9, Hd. 113, Hw. A 348, Sr. 274, Ow. 256,
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To. DL 487, Blz. CL 177, Blz. DL s.v. 'earth', AMS 180, 239 || NrOm: Kf
{C} bi¢& 'towards' § C SEIV 410 || Ch {AD} *bVyV (= {Nw.} *ba) 'place’
> WCh: pHAB {Stl.} *beyi id. > BT: Bl {Lk.} beyi, Krkr {Lk.} biyi, Dr {Nw.}
boi, {Kr.} b%oui, Ngm {ChL} be?i, Gera {ChL} b1 id. | pAG {Hf.} *p€, {Stl.}
*bE€ > Su {J} pE id., Ang {FIk.} pe 'place, spot', {Hf.} pi, {Brq.} pl" 'place’,
Mnt {Fp., Gr.} bi, Gm {Hf.} p€, {Fp.} be, Kfr {Hf.} P&, {Nt.} pé, Mpn {Frz.}
DE, Cp {ChL} pe 'place’ i} ECh: ? Skr {ChC} ba 'place' or 'where' § Hf. AG
17, Stl. VZCh, Nw. 30 [#97], Nw. KL 121, J S 78-9, Nt. 32, Brq. AP, Frz.
DM 91, Gr. LA60 99 Tk. I 103 || IE: NalE *-bhei/-b"i, postpositive
marker of locative: Gk Hm -1pL, case ending with the meaning of instr.,
loc., dat., abl.; marker of instr., dat., and abl. in several lgs.: IIr *-bhis
instr. pl. (> Ol -bhih, Av -b7g, OPrs -big), *-bhayas dat.-abl. pl. (> OI -
bhayah, Av byo), L-bus abl. pl., -bis in nobis, vobis (dat. and
abl.-instr. of nos 'we', vos 'ye') (4 Shl. IENI 50-2); IE *kWo-bhey
'where?' > L ubi, Ht kuwapt § Ts. W 43-4, Pv. IV 229-31, Brg. KVG
398-9 (incl. a table), 406 (incl. a table), Ch. GH 1 234-41 ” U: Y: K
{Krn.} -nubo, -nube, -be, T {Krm.} -nube, sx. od nomina loci: K piedal-be
'place under a rocky bank, under a rock' (<«d pi€ 'stone' + @l 'under'),
Tie-nube 'place of residence' (<& Tie- 'be, stay'), T @wa-nube 'sleeping
place' («d awa- 'sleep’) 9 Krn. JJ 26 || A: M *bayi- 'stand, stay, be' >
MM [PP] bayi- 'be', [IM] bay- 'remain, stop (s’arréter)', [HI] bayi-
'stand, stand up', [MA] bayi- 'stand', [S] {H} bayi- 'daliegen', baiyidal
'Stellung, Stand, Posten', [IsV] bay ipv. 'be quiet!, WrM bai-, HIM Gan-
'be' (copula), 'stay, exist, live, reside', Brt Bamn—, Kl B3a3— 'stand,
remain, be (ci essere)’, B33 H3 'there is', KI {Rm.} ba- 'stand, remain, be
(sein, sich befinden)’, Mnr H {SM} DbE‘- 'stand, stand up, stop
(s’arreter)’, Dg {Mrm.} bai- ~ baj- 'stand', {Pp.} b.ei 'is', Dx {T} bai- id.,
'stop (s’arréter)’, Mgl {Rm.} beina 'is, stands, remains standing', Mgl
(ArSc) {Wr.} ba®1 ipv. 'stand!' § Ms. H 39, Pp. PP 120, Pp. MA 115, 433,
Lg. VMI 18, H 11, 14, MED 72-3, Chr. 80-2, KRS 88-90, KW 30-1, SM
23, Klz. D 1112-3, Rm. M 24, Wr. B 122, Iw. 89 || Tg *bia 'lying-place

(within the house\hut), bed' > Ud {Shn.} bed, {Krm.} bd, Ork bE 'parts of
the house on both sides of the hearth near the side walls where people
sleep, eat, and work in the daytime', Ewk DE id., A 'bed, plank bed
(nocTenb, Hapb)', Lm bd 'animal’s bed (ne>xbuwe) § STM I 78, Krm.
211 99 DQA #131 (A *b,i,aya 'place; to be located') <> The semantic
and grammatical change from a noun ('place') to a pre-\post-position
(> case ending) can be easily seen in HEC: Hd manco b&yyo (lit. man's
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place) actually means 'towards the man, chez 1'homme', just as in NE:
my place =Ry MeHs, Fr chez moi1 < Gr. I 144-7 ("locative BH" in
IE, Y, Tg, Gil, qu. Ko and J).

273. , *bVYV (or *bVU?V) 'bee' > HS: Eg fOK by.t 'bee’, fMK by.t-
y 'apiculteur' (> Cpt Sd €R€IT ebeit id.), Eg fOK by.t ({Vc.} buyy.t)
'honey' > DEg ibyid. > Cpt Sd/B €RIw ebid id. § EGI 434, Fk. 79, Er.
26, Ve. 38, Tk. 11 107-10 || 1E *brei H,-/*b"0iH,-/*bPiH- (x N o *b(ZV
'e insect' [q.v.]) ({EI} *bMi-'kWo- and *b"i- + other sxs.) 'bee' > NalE
*bhey-/*bhoy-/*b"i- 'bee’ > ON by, Sw, Dn bi, NGr Al b7, NGr B beij,
Dt bij, Gmc *bi-on- > OHG bia, AS bio, NE bee; +ext. *n
(reinterpretation of the obl. cases with *-n- of the "weak declension?):
OHG bini, bina, NHG Biene, NGr O Bein 'bee' |i +ext. *-t-: Lt b1te,
bitis, Ltv bite, Pru bitte 'bee’ {| W bydaf 'swarm of wild bees,
bee-hive' § P 116, EI 57, Dv. #868, Vr. 66, Ho. 24, EWA II 3-6, KM 75,
Frn. 45, En. 152, Tp. P A-D 233, YGM-1 63 < NalE *b"7- suggests the
presence of a pIE root-final Ir., which may be of a pN origin. The
absence of any Ir. in Eg by.t points to N *? or *h as the only possible
pN Ir. Alternatively, the Ir. in IE may belong to the heritage of N 0
*bUZV 'e insect'.

274. *be?yV 'body, self' ([in descendant Igs.] = 'soul') > HS: Eg V b3,
Eg (GrSc) Bat 'soul' (x N *bVLV?a 'to blow, to inflate'?) > DEg by 'soul’
> OCpt Ralbari 'spirit, soul' in NERRAI nebbai 'lord of the soul' and
in Ral NXBEX bai nkhbkh (name of a demon, lit. {Vc.} 'soul of
darkness') 9§ EGI 410-4, Fk. 77, Vc. 25, Tk. 11 6-9 || C: Bj {Rop.} biye
'self' (‘ane 1-'biye 'ad?e 'l myself did it') (but Reinisch interpreted 1i-
biye as 'meine Glieder' - 'ich selbst'; if the meaning 'Glied' is indeed
primary, the Bj word does not belong here) § Rop. 166, R WBd 54 || A
{DQA} *beye, {AD} *bE[aue 'body, man, self > M *beye 'body, person,
(one)self' > MM [MA, IM, PP, HI] beye, [S] beye(n-) 'body', [L] L._._. {Pp.}

biye 'Korperbau', WrM beye(n), HIM Eue 'body, person', Mnr H {SM}
b_iye, {T} biy, Dg beye 'body, (one)self’, Kl 6umn, {Rm.} bi, biys id.,
'one’s personality § Pp. L II 1267, Pp. MA 118, 433, Ms. H 40, H 15, Pp.
KP 146, MED 94-5, SM 26, T DgJ 125, KRS 98, KW 47 || Tg *beye 'body,

person, oneself' >ONeg b3ys3 id., Sln b3i ~ b3y3 'person, oneself', Ewk
b3y3, Lm b3y 'person, man, male', Orc, Ud, Nn b3y3, Ul b3y3(n-) 'body,
(one)self’, Ork b3y3 'body', WrMc beye 'body, life, personality,
(one)self', Jrc beye 'body' § STM I 122-3, Z 485-6, Kiy. 124 [#490] || pJ
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{S} *b3 'man' > OJ wo(nokuo), J (ds. , cds.): T/Kg otoko, K otoko, Ns
2inga, Sh 2ikiga, Htbidumu, Y binga 'man'§ S QJ #46, Mr. 507, 513 99
DQA #115 99 A less probable cognate is A {DQA} *béuo 'an ungulate
animal' > T *bEye, M *bayita-sun, Tg *beyl-, pJ {S} *b1 - *b3i, ffd. see
DQA #116 ” D *pEy 'soul' (- 'ghost, demon, god') > Tm P&y 'devil,
goblin, fiend', Ml p&, peyil 'demon', pena 'ghost, spirit, Kt €'y
'demon', Kn pe&, h& 'madness, rage', petu, hede 'demon', Tu peuyi
id., Gnd p€n 'idol, god', Kui pé€nu, VEnu 'god, spirit', Ku pEnu 'god, devil'
9 D #4438.

275. *baXyV - *baXi '= abundant' > HS: S: Ar {Ln.} v/ bhbh v. 'take a

wide \ an ample \ a large range', v/ bhh: ?ibtihah- 'opulence’ 9 Ln. 154-
5, DRS 55-6 || amb Eg fOK bshy 'have abundance, be inundated', bSh
'abundance, inundation' (x N *b"i'g€ 'much’ and N *b'€'sVHhYV 'to
pour'?) § EG I 448-50, Fk. 81, Tk. I 170-2 || EC: Sam {Hn.} *blh-i/*blh-
i€a v. fill'> Rn {Hn.} buhi, {PG} bTUhi-, Sml bUhi, Bn bUhi / blhia id.; Sam
{Hn.} *bUh 'be full' > Rn {Hn.} buh, {PG} bUk-, Sml buh-so, buh § Hn. R
215, Hn. S 54-5, PG 82, = Tk. SCC 73 [#1.8] || A *baya ({SDM94}
*baja) 'rich' > T *bay 'rich' > OT {CL} bay 'rich, a rich man', MQp, Chg
bay 'rich', Tkm bay id., 'rich man', Yk bay 'rich', CrTt, QrV, Nog, Qzq,
Qrq, Qrg, VTt, Bah, ET bay, Uz boy id., 'rich man', Chv puy- £ poy-
'become rich', puyan £ poyan- 'rich, rich man' § CI. 384, ETB 27-9 || M
*bayan 'richness, rich' > MM bayan, WrM bayan, HIM bayT, Dx, Shy
bayan, Ba bayan, Mnr H {SM} b_ayan, {T} bayan id., Brt BasiHd 'rich man,
richness', Kl banu bagrl id. § Pp. MA 114, 433, MED 76-7, SM 23, T 316,
T DnJ 111, T BJ 134, Mr. D 8, Chr. 93, KRS 77, KW 29 || Tg *baya(n)- v.
'be rich', Dbayan 'rich' > Ewk bay, bayan 'rich, rich man', Siln
baiji~bayaji, Neg bayan- v. 'get rich', Orc, Ud, Ul, Ork baya(n-), Nn
baya, WrMc bayan, Jrc {Md.} bay-yan 'rich', WrMc baya- v. 'get rich'
Y STM 65, Md. ChF 135 99 SDM94 s.v. *b@ja 99y Part of the forms may
be borrowings (M B> some Tg lgs., etc.) || D *-vay, - sx. of pl. (& *-t
of sg.): Tm av~awvaj 'those things' (pl. of atu), uv~uvajl 'those
things' (pl. of utu), Ml ava 'those things', Kn avu, Prj av (pl. of ad),
Gdb O au (pl. of ad) id., etc. 99 D ##1, 557 || 20 U: FU = *°po;,ya> Lp N
{N} boaw'je 'gathering of near relatives; company, clique' (supposedly
Lp N oa < FU *0 < *aH) 9 Coll. 74 || possibly K: GZ *-eb-, sx. of pl. (<
collectivity sx.), which is more probably connected with N *bV (pc.
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forming compound [- derived] nomina abstracta, q.v. ffd.) § K 78 ||
IE: one may try to adduce here NalE *-bM0-s, *-b"a, sx. of abstract nouns
preserved in Sl *-ba and Lt -bé&, but the N etymon in question is only
one of many possible sources of this pattern of abstract nouns (cp. N
*BV ' [q.v.] and N *b"i'gé 'much' [q.v.]) < If GZ *-eb- belongs here,
the N rec. must be *bahyV - *bahi.

276. 76 *b'e'yXV ‘'tear, cut into pieces' > HS: S: Ar v byh D (pf.
bayyaha) 'couper en petits morceaux [la viande]) § DRS 62 || Ch: WCh:
Kry {Sk.} bl v. 'cut' § ChC ” U: FU (att. in Ugr) *peyVv 'undo
(auftrennen)’ > Hg fejt- id., 'unstitch, separate’ | ObU: Vg LK (xul)
pgl_.]-, Ppgl:]- 'dress a fish' ('Kopf wird weggeworfen, der Fisch wird vom
Rucken bis zum Schwanz gespaltet'); ? Os N 'pauit-, 'pﬁgit- 'abnehmen,
herunternehmen, abwerfen', Sam I|36Il:|1’[- 'beat off the scales (of a fish)'
9 UEW 878, MF 190-1 | | D: Tm pig- v. 'be tattered, torn off, torn into
bits' (unless this verb goes back to D {3GS} *pis- < pD *picc-/pific- v.
'tear in pieces') § D #4171.

277. *b'e'§VhYV 'to pour' > HS: Eg fOK bshy vi. 'be inundated, have
abundance, be well-supplied', vt. 'flood, inundate', bsh 'inundation,
abundance', as well as possibly Eg G by (a word used to denotate
inundation) 9§ EG1I 448-50, Fk. 81, Tk. I1 170-2 (x N *baXyV - *baXi
'abundant' [q.v. ffd.] and N *b"i'g€ 'much'?) || B *-bay- > Ah tabaydt
'fine and penetrating rain without wind' 9 Fc. 41, NZ 143 || C: SC *bu?-
v. 'pour’ > Alg bu?-, SC b> Mb -butu {{ Dhl hu?- id. § E SC 142 || Ch: CCh:
Mf {BLB} mb3ha?a, mb3h-mb3hara 'en giclant (comme le lait quand on
presse un sein ou le jus quant on presse un fruit) |i ECh: Mkl {J} b
'full' § BLB 245, J LM 73, JI 11 157 i possibly also WCh: Mbr {Sk.} vay-
~VO0ow-, Cg {Sk.} vO-~VU-, Grn {Jgr.} v%¥a- 'pour' § Sk. NB 35, Jgr. 187,
~Tk. NB 185 || 26 S: Ar SL v+ bhbh 'donner largement, rendre abondant'
9 DRS 55 99 Tk. SCC 73 [#1.8] | | K *b- v. 'pour' > Mg, Lz, Sv b-id. (Sv L
1i-b-em 'to pour in, HanuTb', stt.. maba 'it has been poured on me',
x aba 'it has been poured on him') 9 K 47, K2 6, FS K 40-1, Chik. 250-
1,Dn. s.v. b-2 || D *pey-~*poy- {8GS} *p-?) v. 'pour, rain' (x N *p"i'gV
'to pour; rain'?) > Tm peyv. 'rain, pour down', Ml peyyukav. 'pour,
rain', Kn poy, puy v. 'pour, cast', poyy- v. rain', Kdg poyy '(rain) rains,
(wind) blows', Krg pi-, TI poyu, Klm paiuen v. 'pour', Nk pi-, poy
'(water) pours, flows', Gnd poOY- vi. 'pour, be spilled’, Ku bojyali v.
'overflow', bB- v. 'be spilled’, Krx pouy- v. 'fall' (of rain), puid- v. 'pour
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some water on rice', MIt poye v. rain' 99 D #4407, = Pf. 62 [#385]
(does not distinguish the vV *pey-/poy- from *pec-v. 'drizzle'), Km. 443
[#889].

278. ;N0 *b(GZV 'c insect' > HS: B *bVZ7z- 'cicada', *bliz7z- 'beetle’
or sim. > Tmz {MT} a-bazziz (pl. i-bazziz-n), Kb a-bziz (pl. i-bzizan ~
i-bzaz) 'cigale’, Rf W/B a-bziz (pl. ibzizan) 'bousier, cafard', SrSn
abuZiZ (pl. ibuZiZan) 'bousier’, CM abazzi, BSn abziz 'cigale', CA abziz
'sauterelle’; B > Ar Mgr Daziz (in normalized spelling of BK )4)4
baziz-un) 'grillon' or sim.; Ar Mgr *bu-bziz (in normalized spelling
e $41 Pabl-bazTzin) > Mz bu-bziz ‘cigale 9 DL 62, MT 41,
Dlh. M 17, Rn. 292, NZ 148 § The emphatization of *Z in some B Igs. is
due to the onomatopoeic associations and/or to re-borrowing from Ar
Mgr | | K o *buz(w)-'a fly' > OG buzu-, G buz-i'a fly’, 26 Lz d. ma-buz-
al-e- ~ ma-puz-al-e- 'wagtail’, Sv UB/L buzll{GP}'a fly', {TK} id., 'bee',
Sv Ln {TK} buzulid., Sv {Ni.} buzul 'fly, wasp' 99 FS K 64, K 51 (refers the
G and Sv word to the Ko vV *bzu- v. 'hum, buzz'), K2 20, Chx. 117,
Abul. 37, TK 157, GP 92, Dn. s.v. buzll, Ni. s.v. Myxa and oca || D (in
SD) *puc@i 'insect, worm' (xN 2¢ *pu€,V,AV 'worm, snake', q.v. ffd.)
|| 1€: 1B *breyH,-/*broyH,-/*bhiH- > NalE *brey-/*bhoy-/*bhT- 'bee'
(x N *bVYV J[or *bVUY?V] 'bee' [q.v. ffd.]). NalE *-ey-/*-oy-/*-7-
belongs to the heritage of N *bV UV (except for the length of *-7-).

279. *b'a'hZV 'strike, thump' > HS: WS *»/"bhz > Ar v“bhz G 'frapper
de la main, du pied ou de deux mains (p. ex., en se frappant la
poitrine)', Tgr {DRS} v bhz Sh (pf. ?abhaze) 's’abbatre sur, éprouver' ¢

BK I 172, DRS 47 || K: GZ *bez- v. 'beat so. soundly, belabour' ({K}
'CUAbHO KOMNOTHUTb', {Schm.} 'griindlich verpriigeln') > G I/R bez- id.,
Mg, Lz baz- id. § Schm. 97, K 49-50, K2 10, FS K 48 || U: [1] FU (att. in
Z) *°paév >Zpaé mun- v. 'break in pieces' ('in Trummer zerbrechen') 1
[2] FU (att. in Prm) *°pasV- > pPrm {LG} *paz- > Z paz3d- v. 'break in
pieces, scatter', Prmk pazdint 'to break, to crush', ? Vt paéa- V.
'scatter’. The cns. *-S- in *°pasV - needs explaining § LG 214, # UEW 357
(ascribes Z pas to U *pad Vv 'hole, split).

280. *baZ€ 'ripen, be cooked (gar werden)', 'cook, (?) prepare' > K
*ohaz|Z- v. 'ripen' > G I/G baz- v. 'ripen' (of beans, maize, etc.) § Chx. 59
| | HS: S (+ ext.) *» " bS1 G v. 'ripen', D v. 'cook' > BHb, JA v bS1G vi.
'gsrow ripe; boil, get cooked', JEA {SL} JA +"bS1G pp. 'cooked, roasted,
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baked', SmA v bl G 'ripen', D vt. 'cook’, BHb b@'SE1 'ripe, boiled,
cooked', BHb +"bS1D vt. 'boil, cook, fry', MHb b3a'$&l 'ripe’, BHb, JA
v"bS1D vt. 'cook, boil, roast’, {SL} 'cook, boil, suppurate', Ug v bS1 vt.
D (or G ?) 'cook', Sr v bS1(G : pf. ba'gsl, ip. ne-b'gal) v. 'ripen,
boil, melt' (intr.), Md +"bS1G vi. 'boil, cook', Ar+v bsl1Sh (pf. ?absala)
'cuire des dattes non mires et les sécher ensuite', Mh, Hrs v bhl (pf.
b3h&1, sbjn. y3bhd1) v. 'be cooked, ready', Jb E/C v b31 (pf. 'bes31, sbjn.
Jb Cy3-b'$§31)id., Sq {L} v“bh1 (pf. behel), Sb mb&l 'cooking place',

Gz v"bs1 (js. yabsal) v. 'be cooked, be ripe', Ak v"bS1G v. 'boil, roast,

become roasted, ripen' § KB 157, KBR 164, OLS 118, Lv. I 273, JPS 56,
Tal 120, DM 71, CAD II 135-7, BK1 127, Jo. M 45, Jo. H 16, Jo. J 30, L

G 109, BGMR 32, DRS 89 || IE: NalE *°b"0- vt. 'warm, ? roast’ > OHG
bach)en 'to warm, to foment', {OsS} 'bahen, gelinde rosten' (> NHG
bahen vt. 'durch Umschlige warmen, Brot rosten', 'warm, heat, toast')
192 +ext. *-gg-: *°b"Oglg- > Gk puiyw v. 'roast, toast, parch' § P 113, KM
44, EWA 1425, Kb. 52, F11 1057 || u: FP*pase- v. 'fry, bake, roast’ > F
paahta-, A pahta- id. | pPrm *pdZ- v. 'bake, get cooked' ('gar
werden') > Z T10XaB— p3iaw- 'bake', TIOX~— pSE- 'bahen, brithen;
schmoren', 'gar werden' (Speisen), Yz 'pﬂf- v. 'steam (milk in an oven,
twigs before twisting, etc.)’, Vt |J+f+- v. 'bake, fry' § Db. OS x, LG227-8,
UEW 725, Lt. J 172 | | 76 A: M *baza'y'a- > WrM bagzaga- v. 'prepare,
get\have ready', HIM, Brt 6azaa—, Ord ba%3- id; M b> SIn baja-
'‘prepare’ § MED 93, Chr. 77, Ms. O 43, STM 1 63-4.

281. *bUYZV ‘e fur-bearing animal' > IE: NalE *b"el- '= marten', {EI}
'wild cat; any small carnivore' > L f&@1&s5 'wild cat, marten, polecat' |i W
bele (< *b"elego-) 'marten' {{ Ol A bharuja- 'jackal', ? Mld balu 'dog’
Y Hardly here OHG bilih 4 pilih, MHG bilch, NHG Bilch
'dormouse', likely to be a loan from Sl *pblx¥b id. (> ChS NMABXT
plbxb, SCr PL\I\h, Slv pélh, Cz plch, BlIr mogx, R A rnmonuox id., P
pilch 'gopher, Blg mnbXx 'rat) § WP II 177, EI 91, WH 1474, Mul. 175
(adduces OHG bilih), YGM-1 43, EWA II 54-6, Lx. 21, KM 76, Vs. III
319-20, Glh. 511 || U {Coll.} *poy2V 'ermine' > pLp {Lr.} *poutsk id. >
Lp: N {N} buoid& ~ buoi'dédgd, L {l1LO} puoita, T {TI} p+i,te8, Kid
{TI} pui,tey || Sm: Ne T rimsa, T O {Lh.} piy:e, Ne F p¥Ty:ea £ piyea, Ne T
rmsiko, T O pTyak:o, En B {Cs.} fidda, Ng {Cs.} fTdu, pTdu, Mt {HL}
*hilyVvV 'ermine’ Mt M {M} huje, {PL} hudja 'ermine') (unless
identical with Mt {HL} *hiifie id. [Mt K/T {MIL} hudne, K {PL} chuuni])
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99 Coll. 6, Coll. CG 405, Lr. #990, Lgc. #5298, Lh. VIS 40, 105, Ter.
472, Cs. 36, 72, 95, 234 99 Originally Ne rimsiko and pLp *pOyt3k were

dim. forms (¥ Cs. 36) || A: M *bu1'u"gan 'sable' > MM [MA] bulyan, [HI]
bulugan (= bulugan), [S] {H} buluhan (= bulugan), WrM bulagan,
HIM, Brt Bynra(ys), Kl bynhu bulyan, Ord b_ulaga id. § MED 133, Chr.
111, KW 60, Pp. MA 125, Ms. H 43, H 22, Ms. 0 93 || 26 D {GS} *pul-i
({3GS} *p-) 'tiger' > Tm puli, pul, MI, Kn, TI puli, Kt pu3, Td piisy, Tu
pili, Krg hili, Klm, Nkr pul, Nk pul(a), Gdb pullu £ pulu £ berpul, Gnd
pulli £ puli £ pul; D b> Prkr pulli- 'tiger' 99 D #4307, GS 179 [#455],
53 [#136] < AD NM #38, Vv. AEN 12 (doubts because "semantic is too
broad" and the M cognate is isolated within A).

281a. , *bo3V 'hair, feather' > A (infl. of N *PutV 'feather, hair'?):
M *°bo3ugu > WrM bozugu, HIM 6o3ro 'small bird feathers; tufts on
the head of birds' § MED 123 || NrTg *buji 'feather' > Lm bujL id., Ewk
buji 'new feather (after moult)' § STM I 102-3 99 The voicing of the
inicial cns. still needs explanation || D *pUEE:o ({8GS} *bocc-) 'hair,
down, wool' > Tm poccu 'quantity of hair', Kn boccu 'wool, fine hair,
down', Tl boccu ‘'hair, down, wool', Nkr bucura 'knot of hair, Prj bodéa
'eyebrow' 99 D #4477 & NrTg *U is still to be explained.

282. *bé3U(,-qV,) - *b&3,V,qV 'big, high' > HS: S *»/b6X > Ar
v b8 X 'gtre grand\haut' § BKI 100-1, = DRS 47 || B *»bd,y, 'be high'
> Kb badd 'étre debout', 3bdad 'se tenir debout', Ah abdad, Gd gpdad (3 m
pf. ipded) id., Izn, Rf abaddi, SrSn ibaddi 'hauteur', Shl {NZ} badd /
biddn, Si {NZ} bdad 'rise, stand' § Rn. 291, DI. 7, Fc. 19-20, Lf. I 240 and
II #0017, Nz 15-7 || v *pi&e(-kd) 'high, long' > FU *pibe(-ké) > F
pitka (cmpr. pitempi ~ pidempi) 'long', A pitevd 'long and
narrow', Es pikk, A pitk 'long' i ObU *p€l- (= {Ht.} *p'UEH-/*pé]-)
'high, long' > pVg *p%ﬂ(V)t- 'Lange' > Vg: P palt 'Lange, so lang wie',
LK/MK/LL palt 'so lang wie', Vg N palit 'Lange, Entfernung'; pOs *pE]
({JHL} *pil) 'high' > Os: D/K pEt, Kz pa4, O pal 'high', pOs *pEIVt
({JHL.} *pﬁ]Vt) 'height' > Os: V/Vy p€lat, Ty pédit, Nz patat, Kz padat,
0] p51ét i Hg f&l, fS1 'up (aufwarts, hinauf)', A 'surface, upper part' ||
pSm *pirb 'height' > Ng fira 'hoch, gewachsen', En: T {PL} 'mbIppo
'high (BblcoKoO)' (adv.?), En X fifuddio, En B firuddio 'erhohen', Ne T
rp, Ne T O pir 'Hohe', Slg Tz {KKIH} pit+, Slq NP pirV 'height’; pSm
{In.} *pirkd, {HL} *pirke 'high' (xN *b'i'rVgE ‘'high, tall) > Ne T
rmpus, Ne T O {Lh} piré€, Ne F {Lh.} fi4$4ad, En X {Cs.} fide, En B
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{Cs.} f1se, {Ter.} tnze 'high', Slq Tz {KKIH} pirg+ 'high, deep', Slg MTm
{KD} piirg 'high', Kms {KD} p‘lr-Ze, {Cs.} phirZe, Koyb {Sp.} ripuL,a, Mt
(HL} *hirge (> Mt M {MIL} 'hyrgi, Mt M {MIL} 'huirgt, Mt K {Pls.}
chirge) 'high' || pY {IN} *pu8- 'top' > Y: K pude, T pure 'above,
outside’, Y Kf {IN} pudenmg, OY Ch {Mat.} rynamMeit 'high' 99 UEW
377-8, Ht. 176 [#506], KKIH 150, HI. M #305, IN 244, 318, Ku. 241 ||
A: T {Rs.} *bed&i- ({SDM} *b&dii-, {S} *biidl-) v. 'be(come) big, high' > OT
beS&i-; T d. *bedi-k 'big, large' > OT bedilk 'big, great', Osm biiyiik 'big,
large, high', Tk buiytik, Az boyiik 'large’, Tkm beyik, VTt Buex bijbk
'big, high', Tv pedik 'high'. Rs.’s reconstruction of *& of the first syll. is
preferable, because VTt/Bsh *i suggests pT *€ rather than *&, while
Osm, Tk bliylik and Az bGylik go back to *beylik by as. Not here Yk boddn
'big, large, coarse', which is a loan from M (cp. HIM ByoyyH 'large,
huge, big', see N *biid,V,§V 'be thick’) § S AJ 175 [#5], ET B 288-90,
Cl. 299, 302-3, Pek. 517-8 || Tg *b'€'JVn > Lm b3)3n 'ten reindeer’,
WrMc¢ buzu baza 'very much', buzun 'multitude', 'very (much)' (x
WrMc buzun 'hundred thousand' <b Chn bo-gqranid.) § STM 1103,
120 || pJ {S} *piui(n)ta- = *pui(n)ta- 'surpass' > OJ p i,iida-, J: T/Kg
hiide-, K hiidé- 9 S QI #1150, Mr. 688 || ?6 M *bu3agay,i, > WrM
buzagai, HIM Byzram 'strong, sturgy; hard, firm, durable’, Kl O
buzy@ 'very, strong' (xbuzyd 'schrecklich, abscheulich' «d buzr <
*buzar 'dirt'?) § MED 143, KW 64 § Valid unless the meaning 'strong,
hard' is a pu¢ from 'awful, abominable' < 'dirty') 99 = DQA #124 (A
*beZu 'numerous, great'; incl. M, Tg) < The U cognate points to the N
vw. *i, while T and Tg suggest *€. This discrepancy is still to be
elucidated. If M *bu3agay,i, belongs here, its vw. *U is explained by as.
(infl. of the labial cns. *b-).

283. *bEr,V,3V 'ungulate animal (deer and sim.)' > HS: EC *bEqiz-
'oryx' > Sa {R} basid-& 'antelope', Af {HP} bifid, bir?id- 'oryxes’,
singulative m. bi?id-da 'oryx', Sml bisid 'oryx', EC b> EthS: Gz {L «
Ludolf} ba%3z-a 'kind of antelope', Amh b3?3z, b3?3za id.; pEC *-z-, lost

in the modern LEC Igs., has been preserved in EthS loanwords of EC
origin; the EC stem may be derived rather than primary, sc. its vocalism

may be not original § L G 85, AD SF 40, PH 70, Abr. S 32, DSI 56 || u:
FU *p&sCV or *paCVyV (in ObU only?) > pObU *pECay 'reindeer fawn'
> pVg *paay id. > Vg UL/Ss pasiy id.; pOs *pefay ({JHL} *patay) id. >
Os V/Vy pecav, K peta, Nz pesa, Kz pesSb id. |} Prm: ?amb Z *peZ 'new-
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born reindeer' found in the cd. pei-ku 'fur of new-born reindeer,
nbl>XXKMK' (akin to Os, unless it is a loan from it) § Ht. #483, LG 218;
Rédei (UEW 387) tries to explain the ObU word as belonging to U *poEa

(F N *boCa '(young) deer'), which is not accurate from the phonetic
point of view || A *beyV 'an ungulate animal' > T *biyd, {DQA} *bEye
'mare’ (< N *ma'? a(-yV) 'mother'?) > OT, MQp x1v bE, [CC] bey, Chg
> XV, CrTt, Kr Cr, Nog, Qzq, Qq biye, VTt biyd, Bsh bbyd, Qrg bE, Alt b_E,
TIt/QK {RL} p€, Qmn/Tb {B} pE, SY pie £ pi, Qb pi, Tv, Tf b_e, Xk pey ~
pi, Yk bia 'mare’ § Cl s291, ET B 133-4, B DK 241, B DChT 144, Rs. W
175, RIL. IV 1743, 1790, Ra. 73, 160, = Shch. SF 194 (*pd@ 'mare’) || Tg
*beyd-n 'wild ungulate animal' > Ewk b3yln 'elk, reindeer', A b3yln 'wild
reindeer', Lm buyln id., 'wild animal', Neg b3yln, Orc b3yu(n-) 'elk’, Ud
bucy)i 'wild animal', Ul boyocn-) ~ buyu(n-)id., 'elk; bear', Ork biy(n-)
~ buyu(n-) 'wild reindeer; bear', Nn Nh/KI buyl ~ b3syl, Nn B buyu(n-)
'elk, red deer, wild game (ungulate)'; Tg *beyl- v. 'hunt ungulate
animals' > Ewk b3yl-, Lm buyl-, Nn b3yuntu- id., Neg b3yl-, Orc b3yums-
v. 'hunt elks' § STM I 121-2 || %6 pJ {S} *bi = *b3j 'pig’ > OF Wi, J T
i(no$isi) 9 S QJ #794 99 Hardly here (<& DQA) M *bayita-sun ~ bayida-
sun 'a 3- to 4-year old animal (esp. mare) which has not yet born
young', which is akin to T *baytal 'mare' (ET B 36-7) 99 =~ DQA #116 (T,
Tg) 99 The A cognate is valid if under some (not yet known) conditions
N *-3- yields A *-y- (> Tg *-y-).



